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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

A AVVERTENZE
IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

La sicurezza del bambino
potrebbe essere messa a rischio se
non si eseguono queste istruzioni.
_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
quanto previsto dal costruttore.

_ ATTENZIONE Le operazioni di
assemblaggio e di preparazione
dellarticolo devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se
presenta parti mancanti o rotture,
_ ATTENZIONE Prima dell'uso
assicurarsi che tutti i
meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

_ ATTENZIONE Prima dell'uso
controllare che i meccanismi

di aggancio della seduta, della
navicella o del seggiolino auto
siano correttamente agganciati.
_ Azionare sempre il freno quando si
e fermi e durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

_ Non inserire le dita nei meccanismi.
_ Ogni carico appeso al maniglione o
alle maniglie puo rendere instabile
l'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi
carichi utilizzabili.

_ Non introdurre nel cestello carichi
per un peso superiore a 7 kg. Non
inserire nei portabibite (se presente)
pesi superiori a quanto specificato
nel portabibite stesso e mai
bevande calde. Non inserire nelle
tasche delle capotte (se presenti)
pesi superiori a 0.2 Kg.

_ ATTENZIONE Per evitare lesioni
o ferimenti assicurarsi che il
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bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura
e chiusura del prodotto.

__ ATTENZIONE Non lasciare che
il bambino giochi con questo
prodotto.

Questo articolo non e un gioco.

_ ATTENZIONE Non lasciare mai il
bambino incustodito.

_ Prestare attenzione alla presenza
del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei
meccanismi (maniglione, schienale).

_ Non utilizzare l'articolo in vicinanza
di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, fiammme libere
0 oggetti pericolosi a portata delle
braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di
ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

_ ATTENZIONE Questo prodotto
non é adatto per correre o
pattinare.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun
materassino non approvato dal
costruttore.

_ Non utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

_ Qualsiasi carico applicato
all'impugnatura e/o allo schienale
e/o lateralmente al prodotto puod
compromettere la stabilita del
prodotto.

_ Questo articolo é stato progettato
per essere usato in combinazione
con i prodotti PegPerego. Per
maggiori informazioni consultare il
nostro sito internet:
WwWWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Questo prodotto € omologato per
bambini dalla nascita sino a 4 anni
di eta 0 peso massimo di 22 kg, a
seconda della condizione che si
presenta prima.

Per bambini superiori a 15 Kg di
peso, orientare ed utilizzare la
seduta esclusivamente in direzione



del senso di marcia.
ATTENZIONE: utilizzare sempre
il sistema di ritenuta. Utilizzare
sempre la cintura di sicurezza a
cinque punti.

Agganciare sempre il cinturino
%irovita al cinturino spartigambe.

Il frontalino non & progettato per

" reggere il peso del bambino; il

frontalino non é progettato per
sollevare la seduta con il peso

del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.
Per bambini appena nati si
raccomanda di regolare lo schienale
nella posizione piu bassa.

_ ATTENZIONE: non utilizzare il

parapioggia (se presente) in
ambienti chiusi e controllare sempre
che il bambino non sia accaldato;
non collocare mai vicino a fonti

di calore e fare attenzione alle
sigarette. Il parapioggia non deve
essere utilizzato su un passeggino
in assenza di capotta o parasole

in grado di accoglierlo. Usare la
capottina parapioggia solo sotto

la supervisione di un adulto.
Assicurarsi che il parapioggia non
interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o
passeggino; togliere sempre |l
parapioggia prima di chiudere il
vostro carrello o passeggino.

Veloce Chassis + seggiolino auto:
e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 13 kg di peso.

Usato in combinazione con il
seggiolino auto, questo articolo non
sostituisce la carrozzina o lettino.

Se il bambino necessita di dormire,
dovrebbe essere posto sdraiato in
una carrozzina, culla o lettino.
Modelli compatibili:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE
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Veloce Chassis + Carrozzina:
e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 9 kg di peso.
Usato in combinazione con la
carrozzina : questo prodotto &
omologato per bambini che non
sono in grado di sedersi da soli,
girarsi e sostenersi sulle mani o sulle
ginocchia per un peso massimo
consentito di 9 kg.
Durante |' uso della carrozzina, tutte
le maniglie di trasporto (se presenti)
devono essere posizionate all’
esterno della carrozzina al di fuori
della portata del bambino.
Modelli compatibili:

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA

Le immagini riferite ai dettagli del prodotto
potrebbero differire dalla collezione acquistata.
Per maggiori informazioni consultare il nostro
sito internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO
CARRELLO

1 APERTURA: Prima di aprire il telaio, se presenti, imuovere
(senza utilizzare lame) tutti i fustellati in cartone.

- premere i due pulsanti laterali presenti sul maniglione e
ruotarlo in linea con il tubo del telaio (fig.a).

- spostare verso destra o sinistra il tasto di sicurezza posto
dietro il maniglione (fig.b) e schiacciare a fondo il tasto
centrale sul maniglione (fig.c).

- aprire il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e
sollevare il maniglione verso l'alto (fig.d ) fino a completa
apertura (click) (fig.e).

2 MONTAGGIO RUOTE:

Per montare le ruote anteriori, infilarle nell'apposita sede
fino al click (fig_a).
Per montare le ruote posteriri, infilarle nell'apposita sede
fino al click (fig_b).

3 MONTAGGIO PARAFANGO RUOTE POSTERIORI:

Infilare ed agganciare i parafanghi come indicato
in figura sugli appositi supporti fissati al portaruota
posteriore del carrello.

Per la rimozione o sostituzione: fare leva in senso
opposto e sfilarli.

4 APERTURA SEAT: aprire il seggiolino dalle estremita
sollevando lo schienale fino al click.

5 MONTAGGIO CESTELLO:

Agganciare prima la parte anteriore del cestello:
agganciare lateralmente i listelli nelle apposite canaline
fissate al telaio (fig.a) e agganciare successivamente i tre
velcri correttamente come in figura (fig.b-c).

6 Aggancio della parte posteriore del cestello:
agganciare lateralmente i listelli nelle apposite canaline
fissate ai montanti del telaio (fig.a) e agganciare
successivamente il velcro comprendendo il tubo come
illustrato (fig.b).

ATTENZIONE! se non si aggancia correttamente il
cestello come indicato, il cestello non sostiene il peso
dei carichi che verranno inseriti.

7 RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: per rendere
le ruote anteriori fisse, ruotare la levetta fronte strada



(fig_a), per sbloccare le ruote e renderle piroettanti
ruotare la levetta verso l'esterno (fig_b).
Su terreni difficili si consiglia 'utilizzo della ruota
fissa.

8 SOLO PER VELOCE TC
REGOLAZIONE MOLLEGGIO RUOTE POSTERIORI:
E' possibile regolare le sospensioni delle ruote posteriori
secondo le proprie esigenze in base alla tipologia del
terreno e peso del bambino.
SOFT : ruotando la manopola verso di se le sospensioni
diventano pit morbide
HARD : ruotando la manopola in avanti le sospensioni
diventano piu rigide
ATTENZIONE : la regolazione delle sospensioni
posteriori deve essere SEMPRE uguale su entrambe
le ruote.

9 FRENO: per frenare il telaio premere la parte posteriore del
pedale e verificare che l'indicatore sia rosso (fig a).
Per sbloccare il telaio premere la parte anteriore del pedale
e verificare che l'indicatore sia verde (fig b).

10 MANIGLIONE REGOLABILE: per regolare |'altezza del

maniglione, premere simultaneamente i pulsanti laterali

e ruotare il maniglione nella posizione desiderata,

rilasciare i punsanti (fig_a).

AGGANCIO PORTABIBITE: & possibile agganciare il

portabibite al funghetto del telaio posto sia sulla destra

che sinistra del maniglione (fig_b).

CHIUSURA CON SEGGIOLINO AGGANCIATO:

¢ possibile chiudere il carrello con agganciato il

seggiolino sia fronte mamma sia fronte mondo.

FRONTE MONDO:

Chiudere la capotta, tirare la maniglia per la regolazione

dello schienale (fig_1) e ruotarlo completamente in

avanti e chiuderlo (fig_2).

12 Allineare il maniglione al telaio (fig a) spostare verso

destra o sinistra il tasto di sicurezza posto dietro il

maniglione (fig.b) e schiacciare a fondo il tasto centrale

sul maniglione (fig.c).

Chiudere il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e

spingere verso il basso il maniglione (fig d) mantenendo il

carrello in verticale fino a completa chiusura click (fig.e).

REVERSIBILITA' DEL SEGGIOLINO SUL CARRELLO:

Per sganciare il seggiolino & necessario premere sui

pulsanti come in figura su entrambi i lati (fig_a) e

contemporaneamente sollevarlo (fig_b).

Agganciare il seggiolino al carrello, “fronte-strada” (fig_c)

o "fronte mamma” (fig_d).

Per aggangiare la seduta al telaio/ supporto

posizionarla sui dispositivi di aggancio fino al click.

IMPORTANTE: Verificare che la seduta sia

correttamente agganciata.

14 FRONTE MAMMA:

Chiudere la capotta, tirare la maniglia per la regolazione
dello schienale (fig_1) , ruotarlo completamente in avanti
e chiuderlo (fig_2).

15 Allineare il maniglione al telaio (fig a) spostare verso
destra o sinistra il tasto di sicurezza posto dietro il
maniglione (fig.b) e schiacciare a fondo il tasto centrale
sul maniglione (fig.c).

Chiudere il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e
spingere verso il basso il maniglione (fig d) mantenendo il
carrello in verticale fino a completa chiusura click (fig.e).

16 TRASPORTO: si puo trasportare comodamente, tenendo
le ruote anteriori fisse, impugnando il maniglione
allineato al telaio (fig_a).

Per ridurre maggiormente l'ingombro & possibile
abbassare il maniglione (fig. b).

17 ESTRAZIONE RUOTE
Per un ulteriore compattezza, e possibile estrarre tutte le ruote.
Per estrarre le ruote posteriori: premere il pulsante
come in figura, ed estrarre la ruota (fig_a).

Per estrarre le ruote anteriori: premere il pulsante posto
al di sotto della pedana come in figura, ed estrarre la
ruota (fig_b).

w
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18 APERTURA TELAIO CON SEGGIOLINO AGGANCIATO
FRONTE MONDO:
allineare il maniglione al telaio (fig a), inclinare il carrello,
spostare verso destra o sinistra il tasto di sicurezza posto
dietro il maniglione (fig. b) e schiacciare a fondo il tasto
centrale sul maniglione (fig. c).
Aprire il carrello rilasciare entrambi i tasti (b-c) e sollevare
il maniglione verso I'alto (fig. d) fino a completa apertura
(click).
Sollevare lo schienale della seduta (fig. e) fino al click di
aggancio (fig. f).

19 APERTURA TELAIO CON SEGGIOLINO AGGANCIATO
FRONTE MAMMA:
allineare il maniglione al telaio (fig. a) inclinare il carrello,
spostare verso destra o sinistra il tasto di sicurezza posto
dietro il maniglione (fig. b) e schiacciare a fondo il tasto
centrale sul maniglione (fig.c).
Aprire il carrello rilasciare entrambi i tasti (b-c) e sollevare
il maniglione verso l'alto (fig. d) fino a completa apertura
(click).
Sollevare lo schienale della seduta (fig. e) fino al click di
aggancio (fig. f).

20 CONFIGURAZIONI DI UTILIZZO

NUMERI DI SERIE

21 Veloce, riporta sul tubo posteriore del telaio,
informazioni relative alla data di produzione dello stesso.
_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del telaio.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

ISTRUZIONI D'USO
SEAT

1 CAPOTTINA: per utilizzare la capottina tenderla fino al
click, per unapertura completa.

E' dotata di una finestra, come in figura.

2 La capottina e estensibile grazie ad una zip (fig a).

E' dotata di uno spicchio nella parte anteriore per
maggiore ombra (fig b).

3 Aprendo tutta la capottina e abbassando tutto lo
schenale del passeggino otteniamo la posizione ideale
per la nanna del tuo bambino.

4 COPERTINA (se presente): calzare la copertina sotto il
frontalino, sbottonare il primo bottone della capottina
(fig.a) abbottonare la copertina lateralmente al bottone
della capotta appena sganciato (fig.b) su entrambi i lati.
Infine abbottonare i due bottoni sotto la pedanetta (fig.c).

5 Se si desidera sganciare la capottina & necessario
sganciarla dal tubo del telaio come indicato in figura .

6 Per riagganciare la capottina fare attenzione sul retro del
tubo del telaio di far coincidere il gancio col perno.

7 POGGIAGAMBE: per regolarlo nella posizione desiderata
premere sul pulsante su entrambi i lati abbassare (Fig.a)
o sollevare(Fig.b) la pedanetta.

8 FRONTALINO: Il frontalino é asportabile premendo i
pulsanti alle estremia dello stesso (fig_a), oppure apribile
da un lato premendo uno solo dei due pulsanti laterali
(fig_b). Per riagganciarlo inserirlo nelle sedi premere il
bottone e spingerlo fino al click di aggancio (Fig.c)

9 SCHIENALE: per regolare lo schienale alzare la maniglia
(fig_a) e reclinarlo nella posizione desiderata (fig_b). Lo
schienale é regolabile in diverse posizioni.

10 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con

bretelle agganciate nel cinturino spartigambe fino al
click (fig_a). Per sganciare, premere il pulsante tondo
posto centralmente alla fibbia e tirare verso l'esterno il
cinturino girovita (fig_b).

Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i
lati, nel senso della freccia, per allentarlo agire in senso
contrario.

12 E' possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in



base all'altezza del bambino. E' necessario passare alla
posizione pil alta, quando il bambino . pi. grande.

13 Regolare l'altezza, infilando le bretelle comprese di
spallacci, nelle asola dello schienale (fig_a) ed estrarle
nelle asole desiderate (fig_b).

14 E' possibile chiudere la seduta. La sgancio dal telaio,
chiudo la capottina, sgancio il frontalino, e premo la
maniglia regola schienale come in figura.

15 SFODERABILITA"
per sfoderare la capottina:
sganciarla dal telaio e sbottonare i 2 bottoni presenti in
prossimia dei perni (fig_a), premere i pulsanti sui due
attacchi e rimuoverla (fig_b).

Sfilare i due supporti rigidi (fig_c).

16 Per sfoderare il seggiolino:
sbottonare il bottone interno a lato del seggiolino su
entrambi i lati (fig_a),
sbottonare i 4 bottoni presenti sulla seduta (fig_b),
su retro del passeggino sfilare dal tessuto la maniglia
regola schienale (fig_c).

17 sganciare lo spartigambe sotto la seduta del seggiolino
(fig_d) e sul retro dello schienale nella parte bassa aprire
la zip (fig_e).

Ora e possibile sfilare la sacca.

18 Mettere dal rovescio la sacca (fig. f), sollevare la struttura
rigida e sfilare dalle asole le cinture di sicurezza (fig. g).
Sfilare completamente la parte rigida (fig. h).

19 VESTIZIONE: Per rivestire la sacca bisogna procedere nel
senso opposto ma ATTENZIONE la prima cosa da fare &
riposizionare la parte rigida nella sua tasca della sacca,
riposizionare e agganciare le cintura di sicurezza nelle asole

e inserita completamente la parte rigida calzare il tessuto.

NUMERI DI SERIE

20 Veloce Seat, riporta informazioni relative alla data di
produzione dello stesso.

Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del telaio.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Gli accessori Peg Perego sono stati concepiti come utile
e pratico supporto per semplificare la vita dei genitori.
Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto Peg
Perego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE
Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo da
adulti
MANUTENZIONE DELLARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; l'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.
PULIZIA DEL SEGGIOLINO: periodicamente pulire le parti
in plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o0 altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote..) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.
PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.
PULIZIA DELLE PARTIIN TESSUTO: Spazzolare le parti in
tessuto per allontanare la polvere;

- Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del
prodotto.

« non candeggiare al cloro;

- non stirare;

- non lavare a secco;

« non smacchiare con solventi;
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+ non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA € un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
1SO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualungue momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEGPEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono perse
o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
PegPerego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza PegPerego
indicando il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a
PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.



EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

A WARNINGS

_ IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE

REFERENCE.

The child’s safety could be at risk if

these instructions are not followed.

_ This item was designed to carry

1 child.

_ Do not use this item for a number of

occupants exceeding that envisaged

by the manufacturer.

_ WARNING: assembly and

preparation operations must be

performed only by adults.

_ Do not use this item if any parts are

missing or broken.

_ WARNING Ensure that all the
locking devices are engaged

before use.

_ WARNING Check that the pram

body or seat unit or car seat

attachment devices are correctly

engaged before use.

_ Always apply the brake when

stationary and when loading or

unloading children.

_ Do not insert fingers into the

mechanisms.

_ Any weights hanging on the

handlebar or handles could make

the item unstable; follow the

manufacturer’s instructions regards

the maximum loads transportable.

_ Do not load the baskets over

7 Kg. Do not put weight in the

cup holder (if present) in excess of

those indicated on the cup holders

themselves and never hot drinks. Do

not ﬁUt loads of more than 0.2 Kg in

the hood pockets (if present).

_ WARNING To avoid injury ensure

that the child is kept away

when unfolding and folding this

product.

_ WARNING Do not let the child

play with this product.

This product is not a toy.
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_ WARNING Never leave the child
unattended.

_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Do not use the product near to
stairs or steps, heat sources, naked
flames or dan%erous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ WARNING This product is not
suitable for running or skating.
_ WARNING Do not add any mattress

not approved by the manufacturer.

_ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.

_ Any load applied to the handle and/
or the backrest and/or laterally to
the product can compromise the
stability of the product.

_ This product was designed for use
in combination with PegPerego
products. For more information,
consult our website:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

This product is suitable for babies
from birth up to 4 years or 22 kg,
whichever comes first.

For babies weighing more than 15
kg, direct and use the seat exclusively
following the direction of travel.

_ WARNING: Always use the
restraint system. Always use the
five-point safety harness.

Alvva%s lock the waist strap with the
crotch strap.

_The front bar has not been
designed to support the child’s
weight; the front bar has not been

desié;med to lift the seat with the

child’s weight. The front bar does
not replace the seat belt.

_ For new born babies it is
recommended to use the backrest
in the most reclined position.

_ WARNING: do not use the rain canopy
(if present) in interiors and check the



child is not too hot; do not leave near
sources of heat and keep away from
cigarettes. The rain canopy must not
be used on a stroller without a hood
or parasol it can attach to. Use the rain
canopy only under adult supervision.
Check the rain canopy does not
interfere with any moving mechanism
in the chassis or stroller. Remove the
rain canopy before folding the chassis
or stroller.

Veloce Chassis + Car Seat:

is approved for children from birth
up to 13 kg of weight.

When used in combination with
the car seat, this product does not
replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep,
then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.
Compatible items:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Pram Body:

is approved for children from birth
up to 9 kg of weight.

When used in combination with the
pram body: this product is suitable
for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push
itself up on its hands and knees.
Maximum weight of the child: 9 kg.
The carrying handle (if present)
should be left outside the pram
body and out of the child's reach
during use.

Compatible items:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

The images referring to the product details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
wWww.pegperego.com

INSTRUCTIONS

CHASSIS

OPENING: Before opening the frame, if present, remove
(without using blades) all the die-cut cardboard
elements.

- Press the two side buttons on the handle bar and rotate

itin line with the frame tube (fig.a).

- Move the safety button located behind the handle
bar (fig.b) to the right or left and fully press the central
button on the handle bar (fig.c).

- Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the
handle bar upwards (fig.d) until it is fully open and clicks
into place (fig_e).

2 FITTING THE WHEELS:

To assemble the front wheels, fit them into the slots until
they lock into place (fig_a).

To assemble the rear wheels, fit them into the slots until
they lock into place (fig_b).

3 FITTING THE REAR WHEEL MUD FLAP:

Insert and attach the mud flaps, as shown, on the
supports attached to the chassis’ rear wheel mounts.
To remove or replace them: press in the opposite
direction and pull out.

4 OPENING THE SEAT: Open the seat from the ends, lifting
the backrest until it clicks into place.

5 FITTING THE BASKET:

First fasten the front part of the basket: slide the side ties
into the channels along the frame (fig.a) and then fasten
the three Velcro straps as shown (fig.b-c).

6 Fitting the rear part of the basket:

Slide the side ties into the channels along the frame
uprights (fig.a) and then fasten the Velcro strap as
shown, making sure you take in the tube (fig.b).
CAUTION! If you do not hook the basket on correctly, as
shown, the basket will be unable to support the weight
of loads placed in it.

7 FIXED OR SWIVELLING FRONT WHEELS: To lock the front
wheels, rotate the lever inwards (fig_a); to release the
wheels and make them swivel, rotate the lever outwards
(fig_b).

On difficult terrain, we recommend using fixed
wheels.

8 ONLY FOR VELOCETC
ADJUSTMENT OF THE REAR WHEEL SUSPENSIONS:

Itis possible to adjust the rear wheel suspensions
according to your needs, based on the type of terrain
and the weight of your child.

SOFT: turn the knob towards you to make the
suspensions softer

HARD: turn the knob away from you to make the
suspensions harder

WARNING: ALWAYS adjust both rear wheel
suspensions in the same way.

9 BRAKE: To brake the frame, press the rear of the pedal
and check that the indicator is red (fig a).

To unlock the frame, press the front of the pedal and

check that the indicator is green (fig b).
10 ADJUSTABLE HANDLE BAR: To adjust the height of the
handle bar, simultaneous press the side buttons, rotate
the handle bar to the required position, and release the
buttons (fig_a).
FITTING THE CUP HOLDER: It is possible to fasten the
cup holder to one of the mushroom buttons on the
frame, located both to the right and the left of the
handle bar (fig_b).
CLOSING THE CHASSIS WITH THE SEAT FASTENED:
Itis possible to close the chassis with the child seat
mounted both forward-facing and rear-facing.
FORWARD-FACING:
Close the hood, pull the backrest adjustment handle
(fig_1) and fold this fully forward until it closes (fig_2).
Align the handle bar with the frame (fig_a), move the
safety button located behind the handle bar (fig.b) to
the right or left and fully press the central button on the
handle bar (fig.c).
Close the chassis, release both buttons (b-c) and push
the handle bar downwards (fig d), holding the chassis
vertical until it clicks into the closed position (fig.e).
13 REVERSING THE SEAT ON THE CHASSIS:

To release the seat, press the buttons on both sides as

N



shown (fig_a) and simultaneously lift the seat (fig_b).
Fasten the seat to the chassis, either in the forward-
facing (fig_c) or the rear-facing (fig_d) position.

To secure the seat to the frame/ support, place it
on the fastening devices until it clicks into place.
IMPORTANT: Ensure the seat is properly fastened.

14 REAR-FACING:

Close the hood, pull the backrest adjustment handle
(fig_1) and fold this fully forward until it closes (fig_2).

15 Align the handle bar with the frame (fig.a), move the
safety button located behind the handle bar (fig.b) to
the right or left and fully press the central button on the
handle bar (fig.c).

Close the chassis, release both buttons (b-c) and push
the handle bar downwards (fig d), holding the chassis
vertical until it clicks into the closed position (fig.e).

16 TRANSPORT: The stroller can be conveniently carried,
with the front wheels in fixed position, using the handle
bar aligned with the frame (fig_a).

To reduce the overall dimensions, you can lower the
handle bar (fig.b).

17 WHEEL REMOVAL
All the wheels can be removed to make the stroller even
more compact.

To remove the rear wheels: press the button as
illustrated and remove the wheel (fig_a).

To remove the front wheels: press the button under the
footrest as illustrated and remove the wheel (fig_b).

18 OPENING THE FRAME WITH A FORWARD-FACING CHILD
SEAT:

Align the handle bar with the frame (fig_a), slat the
chassis, move the safety button located behind the
handle bar (fig. b) to the right or left, and fully press the
central button on the handle bar (fig. c).

Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the
handle bar upwards (fig. d) until it is fully open and clicks
into place.

Lift the backrest (fig. e) until it clicks into place (fig. f).

19 OPENING THE FRAME WITH A REAR-FACING CHILD SEAT:
Align the handle bar with the frame (fig_a), recline the
chassis, move the safety button located behind the
handle bar (fig. b) to the right or left, and fully press the
central button on the handle bar (fig. ¢).

Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the
handle bar upwards (fig. d) until it is fully open and clicks
into place.
Lift the backrest (fig. e) until it clicks into place (fig. f).

20 POSSIBLE USES

SERIAL NUMBERS

21 Veloce has the information on the product’s production
date on the rear tube of the frame.

_ Product name, production date and serial number of
the frame. This information is essential in the event of a
claim.

INSTRUCTIONS
SEAT

1 HOOD: To use the hood, pull it out completely until it
clicks into place.

The hood comes with a window, as shown.

2 The hood can be extended thanks to a practical zip (fig
a). It also comes with a further section that can be drawn
out for more shade (fig b).

3 Baby’s ideal napping position is obtained by pulling the
hood and lowering the stroller's backrest completely.

4 FOOT MUFF (if present): slide the foot muff under the
front bar, unbutton the first side buttons of the hood
(fig.a), and button the sides of the foot muff to the
unfastened buttons of the hood (fig.b). Finally, fasten the
two buttons under the footrest (fig.c).

5 To remove the hood, release it from the tube of the
chassis as shown in the figure.
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6 To reattach the hood, ensure the hook coincides with
the pin on the back of the tube of the chassis.

7 FOOTREST: To adjust the footrest to the desired position,
press the button on both sides and lower (fig.a) or lift
(fig.b) the footrest.

8 FRONT BAR: The front bar can be removed by pressing
the two buttons at its extremities (fig_a), or opened on
one side by pressing only one of the two side buttons
(fig_b). To reattach it, slide it into the applicable slots,
press the buttons and push it in until it clicks into place
(fig.c)

9 BACKREST: To adjust the backrest, lift the handle bar
(fig_a) and lower it to the desired position (fig_b). The
adjustable backrest can be locked into a number of
positions.

10 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two

buckles into the waist strap (with the straps attached

in the crotch strap) until you hear a click (fig_a). To

unfasten them, press the button which is situated at the
centre of the seatbelt buckle and pull the waist strap
outwards (fig_b).

To tighten the waist strap, pull on both sides in the

direction of the arrow; to loosen it, do the opposite.

12 The safety harness can be adjusted in 3 positions
according to the child’s height. You must use the higher
positions as the child grows bigger.

13 Adjust the height, inserting the straps with shoulder
pads through the eyelet in the backrest (fig_a) and pull
them through the desired eyelets (fig_b).

14 The seat can be folded. Release it from the frame, close
the hood, release the front bar, and press the backrest
adjustment handle as shown.

15 REMOVABLE LINING:

To remove the hood lining: unhook it from the frame
and unfasten the 2 buttons near the pins (fig_a), then
press the buttons on the two attachments and remove
the hood (fig_b).

Remove the two rigid supports (fig_c).

16 To remove the seat lining:
unfasten the inner button on both sides of the seat
(fig_a),
unfasten the 4 buttons on the seat (fig_b),
on the back of the stroller, pull the backrest adjustment
handle out from the fabric (fig_c).

17 Release the crotch strap under the seat base (fig_d) and
open the zip at the bottom of the back of the backrest
(fig_e).

You can now remove the lining.

18 Turn the lining inside out (fig. f), lift the rigid structure
and remove the safety belts from the slots (fig. g).
Remove the rigid part completely (fig. h).

19 REPOSITIONING THE LINING: To reposition the lining,
perform these operations in reverse order, but MAKE
SURE you start by repositioning the rigid part in the
relevant lining pocket, and then reposition and fasten
the safety belts through the slots. Now, once the rigid
part has been inserted completely, you can reposition
the lining.

SERIAL NUMBERS
20 Information relating to the production date of Seat can
be found on the seat, under the lining.
_ The product name, production date and serial number
of the frame.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPerego accessories are designed as a useful, practical
means of simplifying the lives of parents. Discover all
your product’s accessories on www.pegperego.com
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CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this product
in a dry place. The maintenance have to be regularly.
CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or
similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ..) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.
CLEANING FABRIC PARTS: Brush the fabric parts to
remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated on
the label sewn into the cover.

« Do not use chlorine bleach.

« Do not iron.

« Do not dry clean.

+ Do not remove stains with solvents.

« Do not tumble dry.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV ltalia Srlin accordance with the 1SO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of
this manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.

FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit PegPerego.

A AVERTISSEMENTS
IMPORTANT - A LIRE
ATTENTIVEMENTETA
CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

La sécurité de I'enfant pourrait
étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cet article a été concu pour
transporter 1 enfant sur le siege.

_ Ne pas utiliser cet article lorsque le
nombre d'occupants est supérieur
aux prescriptions du fabricant.

_ AVERTISSEMENT Les opérations
dassemblage et de préparation de
l'article doivent étre effectuées par
des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des
pieces sont mangquantes ou cassées.

_ AVERTISSEMENT S’assurer
que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés
avant utilisation.

_ AVERTISSEMENT Vérifier que
les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siége ou du
siege-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

_ Toujours actionner le frein a l'arrét
et lorsque I'enfant est installé dans
Iarticle ou qu'il en est retiré.

_ Ne pas mettre les doigts dans les
meécanismes.

_ Toute charge pendue aux poignées
peut rendre |article instable ; se
conformer aux indications du
fabricant relatives aux charges
maximales admises.

_ Ne pas utiliser le panier pour
transporter des charges supérieures
a 7 kg. Ne pas introduire dans le
porte-boissons (le cas échéant)
des charges supérieures a celles
indiquées sur le porte-boissons lui-
méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire
dans les poches de la capote (le cas



échéant) des objets dont le poids
excede 0,2 kg.

_ AVERTISSEMENT Pour éviter
toute blessure, maintenir I'enfant
a l'écart lors du dépliage et du
pliage du produit.

_ AVERTISSEMENT Ne pas laisser
un enfant jouer avec ce produit.
Ce produit n'est pas un jouet.

Toujours utiliser la ceinture de
sécurité a cinq points.

Toujours accrocher la ceinture
ventrale a la sangle d'entrejambes.

_ La barre frontale n'est pas concue

pour supporter le poids de I'enfant ;
la barre frontale n'est pas concue
pour soulever |assise avec le poids
de l'enfant. La barre frontale ne

_ AVERTISSEMENT Ne jamais laisser
un enfant sans surveillance.

_ Préter attention a la position de
l'enfant lors des opérations de réglage
des éléments mobiles (@nse, dossier).

_ Ne pas utiliser l'article a proximité

remplace pas le harnais.

_ Pour les nouveaux-nés, il est
recommandé d'abaisser le dossier
dans la position la plus inclinée.

_ AVERTISSEMENT : ne pas utiliser
le protege-pluie (le cas échéant)

d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
d'objets dangereux se trouvant a la
portée de 'enfant.

_ Nutiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.

_ AVERTISSEMENT Ce produit ne
convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

_ AVERTISSEMENT Ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuvé
par le fabricant.

_ Ne pas utiliser d'accessoires non
approuvés par le fabricant.

_ Toute charge appliguée a la poignée
et/ou au dossier et/ou de coté sur
le produit peut compromettre la
stabilité du produit.

_ Cet article a été concu pour étre
utilisé en combinaison avec les
articles PegPerego . Pour plus
d'informations, consulter notre site
internet : www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat) :
Ce produit est homologué pour les

dans des lieux clos et controler
régulierement que I'enfant n‘ait pas
trop chaud ; ne jamais l'installer a
proximité de sources de chaleur

et faire attention aux cigarettes.

Le protege-pluie ne doit pas étre
utilisé sur une poussette n'‘étant
pas équipée de capote ou de pare-
soleil en mesure de le recevair.
Utiliser la capote protege-pluie
seulement sous la supervision d'un
adulte. Sassurer que le protege-
pluie n'empéche pas le bon
fonctionnement du chassis ou de
la poussette ; toujours retirer le
protege-pluie avant de refermer le
chassis ou la poussette.

Veloce Chassis + siége auto :

est homologué pour les enfants de la

naissance jusqu’a un poids de 13 kg.

Utilisé en combinaison avec le

siege-auto, cet article ne remplace

pas la poussette ou le lit.

Si l'enfant a besoin de dormir,

il devrait étre étendu dans une
oussette, un berceau ou un lit.
odeles compatibles :

- PRIMO VIAGGIO SL
- PRIMO VIAGGIO SLK
- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

enfants de la naissance jusqu'a 4 ans
ou pesant au maximum 22 kg, selon
la condition qui se présente davance.
Pour des enfants pesant plus de

15 kg, orienter et utiliser le siege
exclusivement dans le sens de marche.
_ AVERTISSEMENT : toujours
utiliser le systeme de retenue.

Veloce Chassis + Nacelle:

est homologué pour les enfants de la
naissance jusqu’a un poids de 9 kg.
Utilisé en combinaison avec



N

w

4
5

6

~

la poussette : ce produit est
homologué pour des enfants
qui ne peuvent pas s'asseair, se
tourner et sappuyer sur les mains
et les genoux seuls, ayant un poids
maximum autorisé de 9 kg
Durant l'utilisation de la poussette,
toutes les poignées de transport (le
cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur de la poussette, hors de la
ortée de l'enfant.
odeles compatibles :
CULLA GRANDE
CULLA GRAN PAGODA

Les images se référant aux détails du produit
pourraient étre différentes de la collection
achetée.

Pour de plus amples informations, consulter notre
site Internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
CHASSIS

OUVERTURE : Avant d'ouvrir le chassis, le cas échéant,
retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en carton.
appuyer sur les deux boutons latéraux présents sur I'anse
et la tourner pour l'aligner avec le tube du chassis (fig.a).
déplacer vers la droite ou la gauche le bouton de
sécurité situé derriére I'anse (fig.b) et appuyer a fond sur
le bouton central sur I'anse (fig.c).

ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
soulever l'anse vers le haut (fig.d) jusqu’a ce qu'il soit
entiérement ouvert (déclic) (fig.e).

MONTAGE DES ROUES :

Pour monter les roues antérieures, les enfiler dans le
logement prévu a cet effet jusqu'a ce qu'il y ait un déclic
(fig_a).

Pour monter les roues postérieures, les enfiler dans le
logement prévu a cet effet jusqu'a ce qu'il y ait un déclic
(fig_b).

MONTAGE DU GARDE-BOUE DES ROUES POSTERIEURES :
Enfiler et fixer les garde-boues comme cela est indiqué
sur la figure sur les supports spéciaux fixés au porte-
roue arriere du chassis.

Pour les enlever ou les remplacer :
sens inverse et les retirer.
OUVERTURE DE SEAT : ouvrir le siége aux extrémités en
soulevant le dossier jusqu'a ce qu'il y ait un déclic.
MONTAGE DU PANIER :

Fixer d'abord la partie avant du panier : accrocher les
barrettes sur les cotés dans les goulottes spéciales
fixées sur le chassis (fig.a), puis accrocher les trois velcros
correctement comme sur la figure (fig.b-c).

Fixation de la partie arriere du panier :

accrocher les barrettes sur les cotés dans les goulottes
spéciales fixées aux montants du chassis (fig.a), puis
accrocher le velcro en comprenant le tube comme sur
I'lllustration (fig.b).

ATTENTION ! Si le panier n'est pas accroché correctement
selon les indications, le panier ne peut pas supporter le
poids des charges qui seront placées a l'intérieur.

ROUES ANTERIEURES FIXES QU PIVOTANTES : pour que
les roues antérieures soient fixes, tourner le levier face a
la route (fig_a), pour débloquer les roues et les rendre
pivotantes, tourner le levier vers 'extérieur (fig_b).

Sur les terrains difficiles il est conseillé d’utiliser
les roues fixes.

faire levier dans le
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8 UNIQUEMENT POUR VELOCE TC

REGLAGE DES SUSPENSIONS DES ROUES ARRIERE :

Il est possible de régler les suspensions des roues arriere
a sa guise en fonction du type de terrain et du poids de
I'enfant.

SOFT : en tournant la poignée vers soi, les suspensions
deviennent plus souples

HARD : en tournant la poignée vers l'avant, les
suspensions deviennent plus rigides

ATTENTION : le réglage des suspensions arriére doit
TOUJOURS étre identique sur les deux roues.

9 FREIN : pour freiner le chassis, appuyer sur la partie arriére

de la pédale et vérifier que l'indicateur soit rouge (fig a).
Pour débloquer le chassis, appuyer sur la partie avant de
la pédale et vérifier que l'indicateur soit vert (fig b).

10 ANSE REGLABLE : pour régler la hauteur de I'anse, appuyer

simultanément sur les boutons latéraux et tourner l'anse
dans la position souhaitée, relacher les boutons (fig_a).
FIXATION DU PORTE-GOBELET : il est possible de fixer
le porte-gobelet au petit champignon du chassis situé
aussi bien sur la droite que la gauche de I'anse (fig_b).
FERMETURE AVEC LE SIEGE FIXE :

il est possible de fermer le chassis Iorsque le siege est
fixé aussi bien coté maman que coté monde.

COTE MONDE :

Fermer la capote, tirer sur la poignée de réglage du
dossier (fig_1), le tourner entiérement vers l'avant et le
fermer (fig_2).

12 Aligner I'anse avec le chassis (fig a), déplacer vers la

droite ou la gauche le bouton de sécurité situé derriere
I'anse (fig.b) et appuyer a fond sur le bouton central sur
I'anse (fig.c).

Fermer le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
pousser I'anse vers le bas (ﬂgfd) en maintenant le
chassis a la verticale jusqu'a ce qu'il soit entiérement
fermé avec un dechc (fig_e).

13 INVERSION DE LA POSITION DU SIEGE SUR LE CHASSIS :

Pour décrocher le siége, il faut appuyer sur les boutons
comme sur la figure des deux cotés (fig_a) et le soulever
simultanément (fig_b).

Fixer le siege au chariot, « coté monde » (fig_c) ou « coté
maman » (fig_d).

Pour fixer I'assise au chassis/ support, la
positionner sur les dispositifs de fixation jusqu’a
ce qu'il y ait un déclic.

IMPORTANT : Vérifier que I'assise est bien fixée.

14 COTE MAMAN :

Fermer la capote, tirer sur la poignée de réglage du
dossier (fig_1), le tourner entiérement vers l'avant et le
fermer (fig_2).

15 Aligner I'anse avec le chassis (fig.a), déplacer vers la

droite ou la gauche le bouton de sécurité situé derriere
I'anse (fig.b) et appuyer a fond sur le bouton central sur
I'anse (fig.c).

Fermer le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
pousser I'anse vers le bas (fig_d) en maintenant le
chassis a la verticale jusqu'a ce qu'il soit entierement
fermé avec un déclic (fig_e).

16 TRANSPORT : on peut le transporter facilement en

tenant les roues antérieures fixes et en empoignant
I'anse alignée avec le chassis (fig_a).

Pour réduire davantage I'encombrement, il est possible
de baisser I'anse (fig. b).

17 DEMONTAGE DES ROUES

Pour rendre le chassis encore plus compact, il est
possible de démonter toutes les roues.

Pour retirer les roues postérieures : appuyer sur le
bouton comme cela est montré sur la figure puis
démonter la roue (fig_a).

Pour démonter les roues antérieures : appuyer sur le
bouton situé sous le repose-pied comme le montre la
figure et démonter la roue (fig

b).
18 OUVERTURE DU CHASSIS AVEC LE SIEGE FIXE COTE MONDE :

aligner I'anse avec le chassis (fig. a), incliner le chassis,



déplacer vers la droite ou la gauche le bouton de
sécurité situé derriére 'anse (fig. b) et appuyer a fond sur
le bouton central sur I'anse (fig. ).
Ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
soulever I'anse vers le haut (fig. d) jusqu’a ce qu'il soit
entiérement ouvert (déclic).
Soulever le dossier de I'assise (fig. ) jusqu’au déclic de
fixation (fig.f). R L

19 OUVERTURE DU CHASSIS AVEC LE SIEGE FIXE COTE MAMAN :
aligner I'anse avec le chassis (fig. ), incliner le chassis,
déplacer vers la droite ou la gauche le bouton de
sécurité situé derriére I'anse (fig. b) et appuyer a fond sur
le bouton central sur I'anse (fig. ).
Ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
soulever 'anse vers le haut (fig. d) jusqu'a ce qu'il soit
entierement ouvert (déclic).
Soulever le dossier de I'assise (fig. e) jusqu'a ce qu'il y ait
un déclic de fixation (fig. f).

20 CONFIGURATIONS D’EMPLOI

NUMEROS DE SERIE
Les informations relatives a la date de production de
Ve‘loce figurent sur le tube postérieur du chassis de
celui-ci.
_ Nom du produit, date de production et numéro de
chassis.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
SEAT

2

CAPQTE : pour utiliser la capote, la tendre jusqu’a ce qu'il
y ait un déclic, pour une ouverture complete.

Elle est munie d’une fenétre comme sur la figure.

La capote est extensible grace a une fermeture éclair (fig
a). Elle est munie d'un pan a l'avant pour offrir encore
plus d'ombre (fig b).

3 En tendant toute la capote et en baissant tout le dossier
de la poussette, nous obtenons la position idéale
lorsque I'enfant doit faire la sieste.

4 TABLIER (le cas échéant) : enfiler le tablier sous la barre
frontale, déboutonner le premier bouton de la capote (fig.a),
boutonner le tablier sur le cété du bouton de la capote
que l'on vient de défaire (fig.b) des deux cétés. Pour finir,
boutonner les deux boutons sous le repose-pied (fig.c).

5 Sil'on souhaite décrocher la capote, il faut la décrocher
du tube du chassis comme cela est indiqué sur la figure.

6 Pour remettre la capote, veiller a faire coincider le
crochet avec le pivot au dos du tube du chassis.

7 REPOSE-PIED : pour le régler dans la position souhaitée,
appuyer sur le bouton des deux cotés, puis baisser
(Fig.a) ou soulever (Fig.b) le repose-pied.

8 BARRE FRONTALE : On peut retirer la barre frontale en
appuyant sur les boutons aux extrémités de celle-ci
(fig_a), ou l'ouvrir sur un coté en appuyant seulement sur
I'un des deux boutons latéraux (fig_b). Pour la remettre,
I'insérer dans les logements, appuyer sur le bouton et la
pousser jusqu’a ce qu'il y ait un déclic de fixation (Fig.c).

9 DOSSIER : pour régler le dossier, lever la poignée (fig_a)
et I'incliner dans la position souhaitée (fig_b). Le dossier
peut étre incliné sur plusieurs positions.

10 CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour accrocher la
ceinture, enclencher les deux boucles de la ceinture
ventrale (avec les bretelles attachées dans la sangle
d'entrejambes jusqu'au déclic (fig_a). Pour le détacher,
appuyer sur le bouton situé au centre de la boucle et
tirer vers I'extérieur la ceinture ventrale (fig_b).

Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés dans
le sens indiqué par la fleche, pour la desserrer, procéder
a l'opération contraire.

12 Il est possible de régler les ceintures de sécurité sur

3 hauteurs en fonction de la taille de I'enfant. Il est
nécessaire de passer a la position plus haute quand
I'enfant est plus grand.

N
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Régler la hauteur, en enfilant les bretelles dotées des
épaulieres, dans les fentes du dossier (fig_a) et les retirer
des fentes (fig_b).

14 Il est possible de fermer 'assise. Il faut la décrocher du

chassis, fermer la capote, décrocher la barre frontale puis
appuyer sur la poignée de réglage du dossier comme
cela est montré sur la figure.

DEHOUSSAGE : pour déhousser la capote : I'enlever du
chassis et déboutonner les 2 boutons présents pres des
pivots (fig_a), appuyer sur les boutons des deux attaches
et la retirer (fig_b).

Retirer les deux supports rigides (fig_c).

16 Pour déhousser le siege :

17

18

19

déboutonner le bouton intérieur sur le coté du siége des
deux cotés (fig_a),

déboutonner les 4 boutons présents sur l'assise (fig_b),
au dos de la poussette, sortir la poignée de réglage du
dossier du tissu (fig_c).

Décrocher la sangle entrejambes sous l'assise du siege
(fig_d) et a l'arriére du dossier dans la partie basse ouvrir
la fermeture éclair (fig_e).

I est maintenant possible d'dter la housse.

Mettre la housse sur I'envers (fig. f), soulever la structure
rigide et sortir les ceintures de sécurité par les fentes (fig.
g). Retirer entierement la partie rigide (fig. h).

ENFILAGE : Pour remettre la housse, il faut effectuer les
opérations dans l'ordre inverse, mais ATTENTION, il faut
tout d'abord repositionner la partie rigide dans sa poche
de la housse, repositionner et accrocher les ceintures

de sécurité dans les fentes et une fois la partie rigide
entierement insérée, enfiler le tissu.

NUMEROS DE SERIE

20 Les informations relatives a la date de production de

Seat figurent sur l'assise sous la housse de celui-ci.

Nom du produit, date de production et numéro de
chassis.

Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Les accessoires PegPerego ont été congus en tant
que support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a
votre produit PegPerego sur le site www.pegperego.
com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage doivent étre effectuées
uniquement par un adulte.

ENTRETIEN DE LARTICLE: protéger larticle des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer un
changement de couleur de nombreux matériaux; ranger
cet article dans un lieu sec. Effectuer des controles et
des interventions d'entretien sur les pieces principales a
des intervalles réguliers.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement les
pieces en plastique a I'aide d'un linge humide; ne pas
utiliser de solvants ou autres produits similaires. Veiller a
ce que toutes les pieces métalliques restent séches pour
prévenir la formation de rouille. Maintenir le bon état de
propreté de toutes les pieces mobiles (mécanismes de
réglage, mécanismes de fixation, roues, etc.) en enlevant
poussiere ou sable; graisser avec une huile légere si
nécessaire. o

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour éliminer la poussiere.

Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.

ne pas blanchir au chlore ;

ne pas repasser ;

ne pas laver a sec;



- ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
« ne pas sécher dans un seche-linge a tambour rotatif.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systéme de gestion de

la qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a

la norme ISO 9001. PegPerego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO
En cas de perte de piéces ou de rupture de I'une d'elles,
utiliser exclusivement des pieces de rechange originales
PegPerego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de pieces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service aprés-vente
PegPerego en indiquant, si présent, le numéro de série
du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numéro vert pour le SAV en France 0800910994
e-mail assistenza@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego SpA
et sont protégés par la loi.

,27,

DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG .
WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Die Sicherheit des Kindes konnte
gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen nicht beachtet
werden.

Dieser Artikel wurde fir den
Transport eines Kindes ausgelegt.
Diesen Artikel nicht fir eine groBere
Anzahl Kinder verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.

WARNUNG Der Artikel darf nur

von Erwachsenen montiert und
vorbereitet werden.

Diesen Artikel nicht verwenden,
wenn fehlende Teile oder Brliche
festgestellt werden.

WARNUNG Vergewissern Sie
sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.
WARNUNG Vergewissern Sie
sich vor der Verwendung,

dass der Kinderwagenaufsatz
oder die Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet
sind.

Wenn der Wagen steht und
wahrend des Hereinsetzens und
Herausnehmens des Kindes immer
die Bremse betatigen.

Achten Sie darauf, die Finger nicht in
die Mechanismen einzuklemmen.
Alle am Griff oder den Griffen
aufgehangte Lasten kénnen den
Artikel instabil machen. Folgen Sie
den Anweisungen des Herstellers in
Bezug auf die zulassigen Lasten.
Den Korb mit nicht mehr als 7 kg
Gewicht belasten. Geben Sie in den
Flaschenhalter (falls vorhanden)
keine Gewichte, die Uber den
Angaben auf dem Flaschenhalter



selbst liegen und nie warme
Getranke. Geben Sie in die Taschen
des Verdecks (falls vorhanden) keine
Gewichte von mehr als 0,2 kg.
WARNUNG Vergewissern Sie sich,
dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wa?ens auBler Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.
WARNUNG Lassen Sie lhr Kind
nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug.

_ WARNUNG: Lassen Sie das Kin

nie unbeaufsichtigt.

_Auf das Kind achten, wenn

Vorgdange zum Einstellen der
Mechanismen vorgenommen
werden (Griff, Riickenlehne).

_ Den Artikel nicht in der Nahe

von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Nahe von
Wéarmequellen, offenem Feuer
oder gefahrlichen Gegenstanden
in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

_ Verwenden Sie ausschlief3lich vom

Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.
WARNUNG Dieses Produkt ist
nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

WARNUNG Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzufligen.

_ Verwenden Sie keine nicht

vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.

_Alle am Griff oder den Griffen

aufgehdngte Lasten kdnnen den
Artikel instabil machen.

_ Dieser Artikel ist fur die Verwendung

mit den Produkten von PegPerego
vorgesehen. Weitere Informationen
finden Sie auf unserer Website:
www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Dieses Produkt ist flr Kinder von

der Geburt an bis zu einem Alter

von vier Jahren oder bis zu einem
Gewicht von maximal 22 kg
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zugelassen, je nachdem, was zuerst
eintritt.

FUr Kinder, deren Gewicht 15 kg
Ubersteigt, den Sitz ausschlief3lich in
Fahrtrichtung verwenden.

_ WARNUNG: Verwenden Sie

immer das Riickhaltesystem.
Stets den 5-Punkte-
Sicherheitsgurt verwenden.
Befestigen Sie immer den Bauchgurt
am Schrittgurt.

_ Der Rickhaltebugel ist nicht darauf

ausgelegt, dem Gewicht des Kindes
standzuhalten. Er ist nicht darauf
ausgelegt, den Wagen mit dem
darin sitzenden Kind anzuheben.
Der Ruckhalteblgel ersetzt nicht
den Sicherheitsgurt.

Fur Neugeborene wird empfohlen,
die Ruckenlehne vollkommen nach
unten zu neigen.

WARNUNG: Den Regenschutz (wenn
vorhanden) nicht in geschlossenen
Raumen verwenden und stets
kontrollieren, dass dem Kind nicht
zu warm ist. Nie in der Nahe von
Warmequellen abstellen und auf
brennende Zigaretten achten.

Der Regenschutz darf auf einem
Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden,
an denen er befestigt werden kann.
Verwenden Sie den Regenschutz
nur unter Beaufsichtigung durch
einen Erwachsenen. Vergewissern
Sie sich, dass der Regenschutz
keinerlei bewegliche Mechanismen
des Gestells oder des Buggys
behindert und denken Sie immer
daran, ihn zu entfernen, bevor

Sie das Gestell oder den Buggy
zusammenklappen.

Veloce Chassis + Autokindersitz:
Flr Kinder ab der Geburt bis

zu einem Gewicht von 13 kg
zugelassen.

Zusammen mit dem Autokindersitz
verwendet stellt dieser Artikel

keinen Ersatz fur einen Kinderwagen
oder ein Kinderbett dar.
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Das Kind sollte daher zum Schlafen
flach in einen Kinderwagen, in eine
Wiege oder ein Bettchen gelegt
werden.

Kompatible Modelle:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis +
Kinderwagenwanne:
FUr Kinder ab der Geburt bis zu

einem Gewicht von 9 kg zugelassen.

Bei Verwendung mit dem
Wagengestell: Dieses Produkt ist
fUr Kinder zugelassen, die noch
nicht in der Lage sind, sich allein
aufzusetzen, sich umzudrehen und
sich auf Handen und Ful3en zu
halten und bis zu einem Gewicht
von maximal 9 kg.

Wahrend der Verwendung des
Kinderwagens mussen alle
Transportgriffe (wenn vorhanden)
auf3erhalb des Kinderwagens
und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

Kompatible Modelle:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

Die Abbildungen in Bezug auf die Produktdetails
konnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG
CHASSIS

OFFNEN: Vor dem Offnen des Rahmens alle Kartonteile

entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen zu verwenden).

Auf die beiden Seitenknopfe am Griff driicken und
diesen in einer Linie zum Gestell hochklappen (Abb.a).
Die Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts oder
links schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff nach
unten driicken (Abb.c).

Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d ) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick) (Abb.e).

RADMONTAGE:

Um die Vorderrdder zu montieren, diese in die Streben
einfihren, bis sie mit einem Klicken einrasten (Abb_a).
Um die Hinterrdder zu montieren, diese in die Streben
einfiihren, bis sie mit einem Klicken einrasten (Abb_b).
MONTAGE DES SCHMUTZFANGERS AN DEN
HINTERRADERN:

Schmutzfanger wie in der Abbildung gezeigt in die
dafur vorgesehenen Offnungen am Hinterradtréager des
Gestells einfihren und befestigen.

Zum Abnehmen oder Austauschen: Schmutzfanger in
umgekehrter Richtung aushebeln und herausnehmen.

4 SEAT AUFKLAPPEN: Sportwagensitz an beiden Seiten
auseinanderziehen und Rickenlehne bis zum Klicken
anheben.

5 KORBMONTAGE:

Zuerst den vorderen Teil des Korbs befestigen: Seitlich
die Leisten in die Fiihrungen am Gestell einflhren
(Abb.a) und dann die drei Klettbander wie in der
Abbildung gezeigt befestigen (Abb.b-c).

6 Befestigung des hinteren Korbteils:

Seitlich die Leisten in die Fiihrungen am Gestell

einfihren (Abb.a) und dann das Klettband wie in

der Abbildung gezeigt um die Stange fihren und

befestigen (Abb.b).

ACHTUNG! Wird der Korb nicht ordnungsgemald

wie beschrieben befestigt, kann er das Gewicht der

aufgenommen Last nicht tragen. .

FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER: Damit

die Vorderrader festgestellt werden, den Hebel in

Richtung Stral8e drehen (Abb_a). Damit die Vorderrader

schwenkbar werden, den Hebel nach auen schieben

(Abb_b).

In unwegsamem Gelédnde wird die Verwendung der

festgestellten Rader empfohlen.

NUR FUR VELOCE TC R

REGULIERUNG FEDERUNG HINTERRADER:

Der Starkegrad der Federung der Hinterréader kann

gemaR der Art des Gelandes und gemaf des Gewicht

des Kindes reguliert werden.

SOFT : Wird der Drehknopf Richtung Fahrer gedreht,

wird die Federung der Rader weicher.

HARD : Wird der Drehknopf nach vorne gedreht, wird

die Federung der Réder harter.

WARNUNG: Die Regulierung der Federung der

Hinterrader muss immer BEIDSEITIG bei beiden

Radern erfolgen.

9 BREMSE: Zum Bremsen des Gestells hinten auf das Pedal
dricken und priifen, ob die Anzeige rot wird (Abb a).
Zum Losen der Bremse vorne auf das Pedal driicken und
priifen, ob die Anzeige rot wird (Abb b).

10 EINSTELLBARER LENKGRIFF: Um die Hohe des Lenkgriffs

einzustellen, die beiden Seitenknopfe gleichzeitig

driicken, den Lenkgriff in die gewlinschte Position
einstellen und die Knopfe wieder loslassen (Abb_a).

BEFESTIGUNG GETRANKEHALTER: Der Getrankehalter

kann in die Halterung rechts oder links am Lenkgriff

gesteckt werden (Abb_b).

ZUSAMMENKLAPPEN MIT BEFESTIGTEM SITZ:

Das Gestell kann mit in Fahrtrichtung oder entgegen

der Fahrtrichtung montiertem Sitz zusammengeklappt

werden.

ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG:

Verdeck schlieRen, Hebel zum Einstellen der

Rickenlehne ziehen (Abb_1) und diese vollstandig nach

vorne klappen und schlieen (Abb_2).

12 Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), die
Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts oder links
schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff nach
unten drticken (Abb.c).

Wagengestell schlieBen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff nach unten drticken (Abb.d ) und Wagengestell
bis zum Klicken und vollsténdigen SchlieRen aufrichten
(Abb.e).

13 SITZ AUF DEM WAGENGESTELL UMKEHREN:
Zum Losen des Sportsitzes wie in der Abbildung gezeigt
auf die Knopfe auf beiden Seiten driicken (Abb_a) und
den Sitz im selben Moment anheben (Abb_b).
Den Sportwagensitz entweder in Fahrtrichtung (Abb_c)
oder entgegen der Fahrtrichtung (Abb_d) montieren.
Den Sportwagensitz zum Befestigen auf die
Vorrichtungen am Rahmen setzen und bis zum
Klicken festdriicken.
WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass der
Sportwagensitz korrekt befestigt ist.

14 ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG:
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Verdeck schlieBen, Hebel zum Einstellen der
Rickenlehne ziehen (Abb_1) und diese vollsténdig nach
vorne klappen und schliefen (Abb_2).

Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), die
Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts oder links
schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff nach
unten driicken (Abb.c).

Wagengestell schlieBen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff nach unten dricken (Abb.d ) und Wagengestell
bis zum Klicken und vollsténdigen SchlieRen aufrichten
(Abb.e).

16 TRANSPORT: Der Buggy ldsst sich ganz bequem am

parallel zum Gestell eigestellten Lenkgriff ziehen

und transportieren (Abb_a), solange die Vorderrader
festgestellt sind.

Um den Buggy noch kompakter zusammenzuklappen,
kann der Lenkgriff auch noch eingeklappt werden (Abb. b).

17 DEMONTAGE DER RADER

Fur noch mehr Kompaktheit konnen alle Rader
abgenommen werden.

Zum Herausziehen der Hinterrader: Wie in der
Abbildung auf den Knopf driicken und das Rad abziehen
(Abb. a).

Um die Vorderrdder herauszuziehen: Knopf unter dem
Trittbrett wie in der Abbildung gezeigt driicken und das
Rad herausziehen (Abb_b).

18 GESTELL AUFKLAPPEN MIT SITZ IN FAHRTRICHTUNG:

Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), Wagengestell
neigen, die Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts
oder links schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff
nach unten drticken (Abb.c).

Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick).

Rickenlehne des Sitzes anheben (Abb. e) und einklicken
lassen (Abb. f).

19 GESTELL AUFKLAPPEN MIT SITZ ENTGEGEN DER

FAHRTRICHTUNG:

Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), Wagengestell
neigen, die Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts
oder links schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff
nach unten dricken (Abb.c).

Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d ) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick).

Ruckenlehne des Sitzes anheben (Abb. e) und einklicken
lassen (Abb. f).

20 GEBRAUCHSKONFIGURATIONEN

21

1

SERIENNNUMMER

Auf dem unteren Rahmen des Gestells befinden sich
Informationen zu seinem Herstellungsdatum.
Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.

Diese Informationen sind unerldsslich im Falle von
Reklamationen.

GERAUCHSANWEISUNG

SEAT

VERDECK: Um das Verdeck aufzuklappen, dieses nach
oben ziehen bis zum Klicken, damit es vollstandig
geoffnet ist.

Wie in der Abbildung gezeigt verfugt es tber ein
Fenster.

2 Das Verdeck kann durch Offnen des Reilverschlusses

erweitert werden (Abb a). Im vorderen Teil hat es ein
ausziehbares Sonnenvisier fir mehr Schatten (Abb b).

3 Wenn das Verdeck vollstandig ausgezogen und die

Ruckenlehne ganz zuriick geklappt wird, kann Ihr Kind in
der idealen Schlafposition ruhen.

4 SITZSACK (falls vorhanden): Den Sitzsack unter

dem Rickhaltebtgel durchfiihren und den ersten
Druckknopf am Verdeck I6sen (Abb.a). Sitzsack seitlich
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17
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auf beiden Seiten am Druckknopf des soeben gelosten
Verdecks befestigen (Abb.b). Zum Schluss die beiden
Druckknopfe unter der FuBBablage befestigen (Abb.c).
Wenn das Verdeck abgenommen werden soll, muss
dieses zuerst wie in der Abbildung gezeigt vom
Wagengestell abgemacht werden.

Um das Verdeck wieder am Gestell zu befestigen,

auf der Ruckseite des Gestells darauf achten, dass die
Befestigung und der Stift einhaken.

BEINABLAGE: Zum Einstellen auf den Knopf auf beiden
Seiten dricken und die Beinablage absenken (Abb.a)
oder anheben (Abb.b).

RUCKHALTEBUGEL: Der Riickhaltebugel kann
abgenommen werden, indem Sie auf die Knopfe

an seinen AuBenseiten drlicken (Abb_a). Alternativ
lasst er sich auch einseitig 6ffnen, indem man nur

auf einen Knopf driickt (Abb_b). Zum Befestigen den
Rickhaltebigel in die Offnungen stecken, Knopf
drticken und bis zum Klicken festdriicken (Abb.c).
RUCKENLEHNE: Zum Einstellen der Riickenlehne, den
Griff (Abb. a) nach oben ziehen und die Rickenlehne
in die gewlnschte Position bringen (Abb. b). Die
Ruckenlehne ist in verschiedene Positionen verstellbar.
FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie

zum Schliel3en des Sicherheitsgurtes die zwei
Bauchgurtschnallen (mit angeschlossenen
Schultergurten) bis zum Einrasten in den Schrittgurt
(Abb_b). B

Driicken Sie zum Offnen des Sicherheitsgurtes den
runden Knopf in der Mitte der Schnalle und ziehen Sie
den Bauchgurt nach auBen (Abb_d).

Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden Seiten in
Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu I6sen, in Gegenrichtung
verfahren.

Die Hohe der Gurte kann je nach GroRe des Kindes in
drei Positionen verstellt werden. Wenn das Kind groer
ist, muss auch die hochste Stellung eingestellt werden.
Hohe einstellen, indem die Schultergurte samt
Schulterpolstern aus den Offnungen gezogen (Abb_a)
und in den Offnungen in der gewtinschten Hohe
(Abb_b) wieder befestigt werden.

Der Sportwagensitz kann zusammengeklappt werden.
Losen Sie ihn dazu vom Gestell, schlieBen Sie das
Verdeck, nehmen Sie den Rickhaltebigel ab und
dricken Sie den Hebel zum Einstellen der Rickenlehne
wie in der Abbildung gezeigt.

ABNEHMBARER BEZUG:

Um das Verdeck abzuziehen: =~ Vom Gestell abziehen
und die zwei Druckknépfe nahe der Zapfen &ffnen
(Abb_a), auf die beiden Knopfe an den Befestigungen
driicken und Verdeck abnehmen (Abb_b).

Die zwei festen Stutzen herausziehen (Abb_c).
SITZBEZUG ABNEHMEN:

Inneren Druckknopf auf beiden Seiten des
Sportwagensitzes 6ffnen (Abb_a).

Die 4 Knopfe am Sitz abknopfen (Abb_b).

Auf der Rickseite des Buggys den Hebel zum Einstellen
der Ruckenlehne herausziehen (Abb_c).

Schrittgurt durch die Lasche unter dem Sitz durchfiihren
(Abb_d) und den Reil3verschluss unten auf der Ruckseite
der Ruckenlehne 6ffnen (Abb_e).

Jetzt kann der Bezug abgenommen werden.

Bezug umdrehen (Abb. f), feste Stiitze anheben und
Sicherheitsgurte aus den Osen ziehen (Abb. g). Feste
Stltze vollstdndig herausziehen (Abb. h).

AUFZIEHEN DES BEZUGS: Der Bezug wird in umgekehrter
Reihenfolge wieder aufgezogen, aber VORSICHT: Zuerst
muss die feste Stltze wieder in die Tasche des Bezugs
eingefihrt werden, die Sicherheitsgurte missen wieder
durch die entsprechenden Osen gefuhrt und die feste
Stltze muss wieder vollstandig bezogen werden.

SERIENNNUMMER

Auf dem Sitz unter dem Bezug des Seat befinden sich



Informationen zu seinem Herstellungsdatum.

_ Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.

Diese Informationen sind unerldsslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Zubehorteile von PegPerego sind nutzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fur
Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE
Die Reinigung sollte ausschlief3lich durch Erwachsene
erfolgen.
PFLEGE DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine ldngere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien flihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren. Fihren Sie in
regelmafigen Abstanden Wartungen der wichtigsten
Bauteile durch.
REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelméafig mit einem feuchten Lappen reinigen — keine
Losungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn notig, mit Leichtdl schmieren.
REINIGUNG DER STOFFTEILE: Die Stoffteile abbursten,
um Staub zu entfernen.

« Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingendhte Etikett.

- Nicht bleichen.

- Nicht bugeln.

- Nicht Trockenreinigen.

« Nicht mit Losungsmitteln behandeln.

« Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel
trocknen.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia Srl
nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde.

PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschliefSlich durch
originale PegPerego-Teile. Fir Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den
PegPerego Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn
moglich, die Seriennummer des betreffenden Produktes
bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beztglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoéren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschtzt.
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Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

A ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE - LEER
DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

La seguridad del niilo podria
ponerse en riesgo en caso
de incumplimiento de estas
instrucciones.

_ Este articulo ha sido disefiado para
transportar a 1 nino.

_ No utilizar este articulo para un
numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.

_ ADVERTENCIA: las operaciones
de ensamblaje y preparacion del
articulo deben ser efectuadas solo
por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de
sus partes falta o esta averiada.

_ ADVERTENCIA: asegurarse de
que todos los dispositivos de
cierre estan engranados antes
del uso.

_ ADVERTENCIA Comprobar que
los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla
de coche estan correctamente
engranados antes del uso.

_ Accione siempre el freno cuando no
se esta en movimiento y mientras
sienta y retira al nino del producto.

_ No introduzca los dedos en estos
mecanismos.

_ Cada carga colgada en el asa o
en las manijas puede hacer que
el articulo sea inestable; siga las
instrucciones del fabricante con
respecto a las cargas maximas
utilizables.

_ No coloque cargas que pesen mas
de 7 kg en la cesta. No introduzca
bebidas calientes ni pesos
superiores a los especificados en el
portabebidas (si corresponde). No
introduzca pesos superiores a 0,2 kg



en los bolsillos de las capotas (si
corresponde).

__ ADVERTENCIA Para evitar
lesiones, asegurese de que el
nino se mantiene alejado durante
el desplegado y el plegado de
este producto.

_ ADVERTENCIA No permita que el
nino juegue con este producto.
Este producto no es un juguete.

_ ADVERTENCIA No dejar nunca al
nino desatendido.

_ Preste atencion a la presencia
del nifo al efectuar operaciones
de regulacion de los diferentes
mecanismos (asa, respaldo).

_ No utilice este articulo cerca de
escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos al
alcance del nifio.

_ Utilice exclusivamente los repuestos
provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.

_ ADVERTENCIA Este producto
no es adecuado para correr o
patinar.

_ ADVERTENCIA No afnadir ningun
colchén no aprobado por el
fabricante.

_ No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

_ Una carga colgada en el asa y/o
en el respaldo y/o lateralmente
puede perjudicar la estabilidad del
producto.

_ Este articulo se ha disenado para
utilizarlo junto con los productos
Pe%Perego. Consulte nuestro sitio
web para obtener mas informacion:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):
Este producto esta homologado

ara ninos desde el nacimiento

asta los 4 anos de edad o con un
peso maximo de 22 kg, en funcion
de lo que se cumpla primero.
Para ninos de mas de 15 kg, oriente
y use el asiento exclusivamente en la
direccion del sentido de marcha.
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_ ADVERTENCIA: usar siempre
el sistema de retencion. Usar
siempre el cinturén de seguridad
de 5 puntos.

Enganchar siempre la correa de la
cintura a la correa de separacion de
las piernas.

_ La barra frontal no esté disefiada
ara soportar el peso del nifo; la
Barra frontal no estd disefada para
levantar el asiento con el peso del
nifo. La barra frontal no sustituye al

cinturén de seguridad.

_ Para los bebés se recomienda el
uso del respaldo en la posicion mas
reclinada.

_ ADVERTENCIA: no use la burbuja
para la lluvia (si corresponde) en
interiores, y compruebe siempre
que el nino no tenga calor; nunca la
coloque cerca de fuentes de calor
y preste atencion a los cigarrillos.

La burbuja para la lluvia no se debe
utilizar en un cochecito que no
tenga una capota o un parasol para
montarla. Utilice la burbuja para la
lluvia solo bajo la supervision de un
adulto. Asegurese de que la burbuja
para la lluvia no interfiera con
ningun mecanismo en movimiento
del chasis o el cochecito; quite
siempre la burbuja para la lluvia
antes de cerrar eHchasis o cochecito.

Veloce Chassis + silla para auto:
estd homologado para ninos desde
el nacimiento hasta los 13 kg de
peso.
Cuando se utiliza con la silla para
auto, este articulo no sustituye al
cochecito o la cuna.
Si su nino debe dormir, es necesario
colocarlo tumbado en un cochecito,
un Capazo O una cuna.
Modelos compatibles:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Cochecito:
estd homologado para nifios desde
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el nacimiento hasta los 9 kg.

Usado con el cochecito: este
producto estd homologado para
ninos que no pueden sentarse por si
mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos v las rodillas,
para un peso maximo admitido de
9 kg.

Durante el uso del cochecito, todas
las asas de transporte (si estan
instaladas) se deben colocar de la
parte exterior del cochecito y fuera
del alcance del nifo.

Modelos compatibles:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

Las imagenes referidas a los detalles del producto
pueden diferir de la colecciéon comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

CHASSIS

APERTURA: Antes de abrir el chasis, si lo hay, retire (sin
utilizar cuchillas) todo el troquelado de cartén.

Pulse los dos botones laterales del asa y girela en linea
con el tubo del chasis (fig.a).

Desplace hacia la derecha o hacia la izquierda el botdn
de seguridad situado detrds del asa (fig.b) y presione a
fondo el botédn central del asa (fig.c).

Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig.d) hasta que se abra por completo
(oird un clio) (fig.e).

MONTAJE DE LAS RUEDAS:

Para montar las ruedas delanteras, introduzcalas en su
alojamiento correspondiente hasta oir el clic (fig_a).
Para montar las ruedas traseras, introduzcalas en su
alojamiento correspondiente hasta oir el clic (fig_b).
MONTAJE DEL GUARDABARROS DE LAS RUEDAS
TRASERAS:

Introduce y engancha los guardabarros en los soportes
especiales fijados al soporte de las ruedas traseras del
chasis, tal y como se muestra en la imagen.

Para extraerlos o sustituirlos: haga palanca en la
direccion opuesta y extrdigalos.

APERTURA DE SEAT: Abra la silla por los extremos tirando
del respaldo hacia arriba hasta oir el clic.

MONTAJE DE LA CESTA:

Primero enganche la parte delantera de la cesta:
enganche los listones lateralmente en los soportes
correspondientes del chasis (fig.a) y luego enganche las
tres correas de velcro correctamente, como se muestra
en la imagen (fig.b-c).

Enganche de la parte trasera de la cesta:

enganche los listones lateralmente en los soportes
correspondientes del chasis (fig.a) y luego enganche

el velcro alrededor del tubo, como se muestra en la
imagen (fig.b).

{ADVERTENCIA! Si la cesta no se engancha
correctamente tal y como aqui se indica, la cesta no
sostendrd el peso de los objetos que se introducirdn en
ella.

RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: Para que
las ruedas delanteras queden fijas, gire la palanca hacia
adelante (fig_a); para desbloquear las ruedas y que
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queden pivotantes, gire la palanca hacia atras (fig_b).
Sobre terrenos irregulares se recomienda el uso de
las ruedas fijas.

SOLO PARA VELOCE TC

AJUSTE DEL AMORTIGUADOR DE LAS RUEDAS
TRASERAS:

Es posible ajustar la suspensién de las ruedas traseras
segun tus necesidades y en funcion del tipo de terreno
y del peso del nifio.

SOFT: girando el pomo hacia ti, la suspensién se vuelve
mas suave.

HARD: girando el pomo hacia adelante, la suspension
se vuelve mas rigida.

ATENCION: el ajuste de las suspensiones traseras
debe ser SIEMPRE el mismo en ambas ruedas.
FRENO: Para frenar el chasis, pise la parte trasera del
pedal y compruebe que el indicador sea de color rojo
(fig_a).

Para desbloquear el chasis, pise la parte delantera del
pedal y compruebe que el indicador sea de color verde
(fig_b).

ASA REGULABLE: Para regular la altura del asa, pulse a la
vez los botones laterales y gire el asa hasta la posicion
deseada, luego suelte los botones (fig_a).

GANCHO PORTABEBIDAS: es posible enganchar el
portabebidas en el soporte especifico del chasis,
ubicado tanto a la derecha como a la izquierda del asa
(fig_b).

CIERRE CON LA SILLA ENGANCHADA:

Es posible cerrar el chasis con la silla enganchada, tanto
con vista a la mama como con vista al mundo.

CON VISTA AL MUNDO:

Cierre la capota, tire de la manija para ajustar el respaldo
(fig_1) e inclinelo completamente hacia adelante y
ciérrelo (fig_2).

Alinee el asa con el chasis (fig a), desplace hacia la
derecha o hacia la izquierda el boton de seguridad
situado detrds del asa (fig.b) y presione a fondo el botén
central del asa (fig.c).

Cierre el chasis, suelte ambos botones (b-c) y empuje el
asa hacia abajo (fig d) manteniendo el chasis en posicion
vertical hasta que se cierre por completo y oiga el clic
(fig.e).

CAMBIAR LA ORIENTACION DE LA SILLA EN EL
CHASIS:

Para desenganchar la silla, pulse los botones laterales
como se muestra en la imagen (fig_a) y levantela al
mismo tiempo (fig_b).

Enganche el asiento al chasis «con vista al mundo»
(fig_c) o «con vista a la mama» (fig_d).

Para enganchar la silla al chasis/soporte, coléquela
en los dispositivos de sujecién hasta oir el clic.
IMPORTANTE: Compruebe que la silla esté
correctamente enganchada.

VISTA A LA MAMA:

Cierre la capota, tire de la manija para ajustar el respaldo
(fig_1) e inclinelo completamente hacia adelante y
ciérrelo (fig_2).

Alinee el asa con el chasis (fig a), desplace hacia la
derecha o hacia la izquierda el boton de seguridad
situado detrds del asa (fig.b) y presione a fondo el botén
central del asa (fig.c).

Cierre el chasis, suelte ambos botones (b-c) y empuje el
asa hacia abajo (fig d) manteniendo el chasis en posicién
vertical hasta que se cierre por completo y oiga el clic
(fig.e).

TRANSPORTE: Se puede transportar comodamente, con
las ruedas delanteras fijas, asiendo el asa alineada al
chasis (fig_a).

Para reducir las dimensiones totales, se puede bajar el
asa (fig. b).

EXTRACCION DE LAS RUEDAS

Para una mayor compacidad, todas las ruedas pueden
extraerse.




Para extraer las ruedas traseras: Pulse el botén como se
muestra en la imagen y extraiga la rueda (fig_a).
Para extraer las ruedas anteriores: pulse el botdn situado
debajo del reposapiés como se muestra en la imagen y
extraiga la rueda (fig_a).

18 APERTURA DEL CHASIS CON SILLA ENGANCHADA CON
VISTA AL MUNDO:
Alinee el asa con el chasis (fig a), incline el chasis,
desplace hacia la derecha o hacia la izquierda el boton
de seguridad situado detrds del asa (fig. b) y presione a
fondo el botdn central del asa (fig. ©).
Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig. d) hasta que se abra por completo
(oird un clic).
Levante el respaldo del asiento (fig. ) hasta oir el clic del
enganche (fig. f).

19 APERTURA DEL CHASIS CON SILLA ENGANCHADA CON
VISTA A LA MAMA:
Alinee el asa con el chasis (fig. a), incline el chasis,
desplace hacia la derecha o hacia la izquierda el boton
de seguridad situado detrds del asa (fig. b) y presione a
fondo el botdn central del asa (fig.c).
Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig. d) hasta que se abra por completo
(0ird un clic).
Levante el respaldo del asiento (fig. e) hasta oir el clic del
enganche (fig. f).

20 FORMAS DE USO

NUMEROS DE SERIE

21 Veloce presenta en el tubo trasero del chasis la
informacion relativa a su fecha de fabricacion.

_ Nombre del producto, fecha de produccion y
numeracion del chasis.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

INSTRUCCIONES DE USO

SEAT

CAPOQOTA: para utilizar la capota, extiéndala hasta oir un
clic para que la apertura sea completa.

Cuenta con una ventana, como se muestra en la imagen.
La capota se puede extender gracias a una cremallera
(fig a). Esta equipada con una seccion adicional en la
parte delantera para dar mas sombra (fig b).
Extendiendo toda la capota y bajando todo el respaldo
de la silla de paseo obtenemos la posicion ideal para
que el bebé duerma.

4 CUBREPIES (si estd presente): ponga el cubrepiés debajo
de la barra frontal, desabroche el primer boton de la
capota (fig.a) y abotone el cubrepiés lateralmente al
botdn de la capota que acaba de soltar (fig.b) en ambos
lados. Finalmente, abroche los dos botones debajo del
reposapiés (fig.c).

5 Sidesea desenganchar la capota, desengéanchela del
tubo del chasis como se muestra en la imagen.

6 Para volver a enganchar la capota, tenga cuidado de que
el gancho coincida con el perno en la parte trasera del
tubo del chasis.

7 REPOSAPIES: Para ajustarlo a la posicion deseada, pulse
los botones laterales y baje (Fig.a) o alce (Fig.b) el
reposapiés.

8 BARRA FRONTAL: La barra frontal se puede desmontar
presionando los botones en los extremos de la misma
(fig_a), o se puede abrir de un lado presionando solo
uno de los dos botones laterales (fig_b). Para volver
a engancharla, insértela en los alojamientos, pulse el
botén y empuje hasta oir el clic de enganche (Fig.c)

9 RESPALDO: para regular el respaldo, alce la manija (fig_a)
y reclinelo en la posicion deseada (fig_b). El respaldo se
puede ajustar en distintas posiciones.

10 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
engancharlo, inserte las dos hebillas de la correa de la
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cintura (con tirantes enganchados en la correa de la

entrepierna hasta oir el clic (fig_a). Para desengancharlo,

presione el botdon redondo colocado en el centro de

la hebilla y tire de la correa de la cintura hacia afuera

(fig_b).

Para ajustar la correa de la cintura, tire de ambos lados

en el sentido de la flecha; para aflojarla, actie en el

sentido contrario.

12 Los cinturones de seguridad se pueden ajustar en

3 posiciones seguin la altura del nifo. Es necesario

moverse a la posicion mas alta cuando el nifio es mayor.

Ajuste la altura insertando las correas con tirantes en la

ranura del respaldo (fig_a) y extrdigalas en las ranuras

deseadas (fig_b).

14 Es posible cerrar el asiento. Desenganchelo del chasis,

cierre la capota, desenganche la barra frontal y pulse la

manija de ajuste del respaldo, como se muestra en la
imagen.

EXTRACCION DEL TAPIZADO:

Para extraer el tapizado de la capota: desenganchela del

chasis y desabotone los 2 botones presentes cerca de

los pernos (fig_a), pulse los botones de los dos ganchos

y retirelo (fig_b).

Retire los dos soportes rigidos (fig_c).

16 Para extraer el tapizado de la silla:
desenganche el botdn interior en ambos lados de la silla
(fig_a),
desabroche los 4 botones presentes en el asiento (fig_b),
retire la manija de ajuste del respaldo de la telaen la
parte trasera de la silla de paseo (fig_c).

17 Desenganche la correa de la entrepierna debajo del
asiento de la silla de paseo (fig_d) y abra la cremallera en
la parte trasera inferior del respaldo (fig_e).

Ahora es posible extraer el tapizado.

18 Ponga el tapizado del revés (fig. f), levante la estructura
rigida y retire los cinturones de seguridad de las ranuras
(fig. g). Retire completamente la parte rigida (fig. h).

19 MONTAJE DEL TAPIZADO: Para volver a poner el
tapizado hay que proceder en sentido contrario, pero
ATENCION, lo primero que hay que hacer es recolocar
la parte rigida en su bolsillo del tapizado, recolocar y
enganchar el cinturén de seguridad en las ranuras y, una
vez introducida por completo la parte rigida, montar el
tapizado.

NUMEROS DE SERIE
20 Seat presenta en el asiento, debajo del tapizado, la
informacion relativa a su fecha de fabricacion.
Nombre del producto, fecha de produccién y
numeracion del chasis.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda Util y practica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios para
su producto PegPerego en www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza siempre deben realizarse
por personas adultas.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco. Realizar controles e
intervenciones de mantenimiento habituales en las
partes principales.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafio himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
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de regulacion, de enganche, ruedas..) quitando el polvo
olaarenay, en caso necessario, engrasarlas con aceites
ligeros.
LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO:
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del
producto.

- No utilizar lejia a base de cloro.

- No planchar.

- No lavar en seco.

- No eliminar las manchas con disolventes.

« No secar en secadoras con tambor rotativo.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de acuerdo
con la norma ISO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de confianza en cuanto a
los procedimientos de trabajo de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO
Si se pierden o dafian algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales PegPerego. Para
cualquier reparacion, sustitucion, informacién acerca de
los productos, venta de repuestos originales y accesorios,
contactar con el Servicio de Asistencia PegPerego
indicando, en caso fuere presente, el nimero de serie del
producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PegPerego S.p.A.y estan protegidos por las leyes
vigentes.
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Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A AVISOS

IMPORTANTE - LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

A seguranca da crianca pode ser
colocada em risco se ndao forem
aplicadas estas instrucoes.

_ Este artigo foi projetado para o

transporte de 1 crianga no assento.

_ Nao utilize este artigo para um

numero de ocupantes maior que o
previsto pelo fabricante.

_ AVISO As operacoes de montagem

e de preparagao do artigo devem
ser realizadas somente por adultos.

_ Nao utilize este artigo se alguma

parte estiver partida, solta ou faltar.

_ AVISO Antes do uso, verifique

se todos os pontos de encaixe
estao bem fixos antes de usar o
produto.

_ AVISO Verifique se a alcofa, o

assento reversivel ou o assento
auto estao correctamente
encaixados antes de usar o
produto.

_ Acione sempre o travao quando

estiver parado e durante as
operacoes de colocacao e retirada
da crianca.

_ Nao introduza os dedos nos

mecanismos.

_ Toda carga pendurada a pega ou

as pegas de transporte pode tornar
0 artigo instavel; siga as indicacoes
do fabricante em relacdo as cargas
maximas utilizaveis.

_ Nao coloque no cesto cargas acima

de 7 kg. Nao coloque no porta-
bebidas (se houver) pesos acima
do especificado no proprio suporte
e nunca cologue bebidas quentes.
Nunca cologue nos bolsos das
capotas (se houver) pesos acima
de 0,2 kg.

__AVISO Para evitar ferimento,

assegure-se de que o seu filho



esta afastado do produto,
enquanto o abre e fecha.

_ AVISO Nao deixe que o seu filho
brinque com este produto.

Este artigo ndao é um brinquedo.
_ AVISO Nunca deixe a crianca
abandonada.

_ Preste atencdo na presenca da
crianca quando estiver a realizar
operacoes de regulacao dos
mecanismos (pega, encosto).

_ Nao utilize o artigo nas
proximidades de escadas ou
degraus; ndo utilize perto de fontes
de calor, chamas abertas ou objetos
perigosos que estiverem ao alcance
dos bracos da crianca.

_ Utilize exclusivamente as pecas
sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

__AVISO Nao é conveniente
utilizar este produto aquando
da realizacao de patinagem ou
corrida.

_AVISO Né&o adicione nenhum
colchdo ndo aprovado pelo
fabricante.

_ Nao utilize acessorios nao aprovados
pelo fabricante.

_ Qualquer carga aplicada na pega
e/ou No encosto e/ou na latera

do produto pode comprometer a
estabilidade do produto.

_ Este artigo foi projetado para

ser utilizado juntamente com os
produtos PegPerego . Para mais
informacoes, consulte 0 nosso sitio
internet: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Este produto esta aprovado para
criancas desde o nascimento até
4 anos de idade ou peso maximo
de 22 kg, dependendo do que
ocorrer primeiro.

Para criancas com mais de 15 kg
de peso, oriente e utilize o assento
exclusivamente virado para a frente
do veijculo.

_ AVISO: utilize sempre o sistema

de retencao sempre que o seu
filho estiver no assento. Utilize
sempre o cinto de seguranca de
cinco pontos.

Encaixe sempre o cinto abdominal
no cinto entrepernas.

_ A barra de protecéo frontal ndo foi

projetada para suportar o peso da
crianca; a barra de protecao frontal
nao foi projetada para erguer o
assento com o peso da crianca.

A barra de protecéo frontal nao
substitui o cinto de seguranca.

_ Para criancas recém-nascidas, €

recomendavel regular o encosto na
posicdo mais baixa.

AVISO: ndo utilize a capa de chuva
(se houver) em ambientes fechados
e controle sempre se a crianca

nao estd quente; nunca coloque
perto de fontes de calor e tome
cuidado com cigarros. A capa de
chuva nao deve ser usada num
carrinho sem capota ou para-sol
capaz de o receber. Use a capa de
chuva apenas sob a supervisao

de um adulto. Certifique-se de

que a capa de chuva nao interfere
com nenhum mecanismo em
movimento do carrinho; retire
sempre a capa de chuva antes de
fechar o seu carrinho.

Veloce Chassis + cadeirinha para
auto:

foi projetado para criancas desde o
nascimento até 13 kg de peso.
Usado juntamente com a cadeira
auto, este artigo nao substitui o
carrinho ou o berco.

Se a crianca necessitar de dormir,
deverd ser colocada deitada num
carrinho, berco ou cama.

Modelos compativeis:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Carrinho:
foi projetado para criancas desde o
nascimento até 9 kg de peso.
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Usado juntamente com o carrinho
de passeio: este produto foi
aprovado para criangas que nao
conseguem sentar-se sem ajuda,
virar e apoiar-se nas maos ou nos
joelhos para um peso maximo
permitido de 9 kg.
Durante o uso do carrinho de
passeio, todas as pegas de
transporte (se houver) devem estar
osicionadas para fora do carrinho,
onge do alcance da crianca.
Modelos compativeis:
CULLA GRANDE
CULLA GRAN PAGODA

As imagens relativas aos pormenores do produto
podem diferir da colecao adquirida.

Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO

CHASSI

ABERTURA: Antes de abrir o chassis, remova, se houver,
todos os pedacos de cartdo (sem utilizar l[aminas).
prima os dois botdes laterais presentes na pega e rode-a
alinhada com o tubo do chassis (fig.a).

desloque para a direita ou esquerda o botao de
seguranca situado atras da pega (fig.b) e aperte bem o
botédo central da pega (fig.c).

abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig.d ) até a abertura completa (clique)
(fig.e).

MONTAGEM DAS RODAS:

Para montar as rodas dianteiras, enfie-as nos respetivos
alojamentos até ouvir o clique (fig_a).

Para montar as rodas traseiras, enfie-as nos respetivos
alojamentos até ouvir o clique (fig_b).

MONTAGEM DO GUARDA-LAMAS DAS RODAS
TRASEIRAS:

Enfie e encaixe os guarda-lamas, como indicado na
figura, nos respetivos suportes fixados no encaixe da
roda traseira do carrinho.

Para a remocao ou substituicdo: faca pressdo no sentido
oposto e tire-0s.

ABERTURA SEAT: abra a cadeirinha pelas extremidades,
erguendo o encosto até ouvir o clique.

MONTAGEM DO CESTO:

Encaixe primeiro a parte dianteira do cesto: encaixe

na lateral as bordas nas respetivas calhas fixadas no
chassis (fig.a) e, em seguida, enganche os trés velcros
corretamente como mostrado na figura (fig.b-c).
Encaixe da parte traseira do cesto:

encaixe na lateral as bordas nas respetivas calhas
fixadas nos montantes do chassis (fig.a) e, em seguida,
enganche o velcro compreendendo o tubo, como
ilustrado (fig.b).

AVISO! Se o cesto néo for encaixado de forma correta
como indicado, este ndo ird sustentar o peso das cargas
que serao colocadas nele. )

RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: para
imobilizar as rodas dianteiras, rode a alavanca para

a frente (fig_a), para destravar as rodas e torné-las
giratorias, rode a alavanca para fora (fig_b).

Sobre terrenos dificeis, é aconselhavel o uso das
rodas fixas.
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8 APENAS PARA VELOCE TC
REGULACAO DA SUSPENSAO DAS RODAS TRASEIRAS:

E possivel ajustar a suspensao das rodas traseiras de
acordo com as préprias necessidades com base no tipo
de terreno e peso da crianga.

SOFT: ao rodar o botdo na sua direcdo, as suspensoes
tornam-se mais leves

HARD : ao rodar o botdo para a frente as suspensoes
tornam-se mais rigidas

ATENCAO: a regulacéo das suspensdes traseiras
deve ser SEMPRE igual em ambas as rodas.

9 TRAVAO: para travar o chassis, prima a parte traseira do
pedal e verifique se o indicador esta vermelho (fig a).
Para destravar o chassis, prima a parte dianteira do pedal
e verifique se o indicador esté verde (fig b).

10 PEGA AJUSTAVEL: para regular a altura da pega, prima

simultaneamente os botdes laterais e gire a pega para a

posicdo desejada, solte os botdes (fig_a).

ENCAIXE DO PORTA-COPOS: é possivel encaixar o porta-

copos no botdo do chassis situado a direita e a esquerda

da pega (fig_b).

FECHAMENTO COM A CADEIRINHA ENCAIXADA:

é possivel fechar o carrinho com a cadeirinha encaixada

quer virada para tras, quer virada para a frente.

VIRADA PARA A FRENTE:

Feche a capota, puxe a pega para a regulagdo do

encosto (fig_1), rode-o completamente para a frente e

feche-o (fig_2).

12 Alinhe a pega com o chassis (fig a), desloque para a
direita ou esquerda o botdo de seguranga situado atras
da pega (fig.b) e aperte bem o botdo central da pega
(fig.c).

Feche o carrinho, solte ambos os botées (b-c) e empurre
para baixo a pega (fig d) mantendo o carrinho na
vertical até ao fechamento completo (clique) (fig.e).

13 INVERSAO DA CADEIRINHA NO CARRINHO:

Para soltar a cadeirinha, é necessario premir nos botoes
como mostrado na figura em ambos os lados (fig_a) e,
ao mesmo tempo, levanta-la (fig_b).

Encaixe a cadeirinha no carrinho, “de frente para a rua”
(fig_c) ou “de frente para a mae” (fig_d).

Para encaixar o assento no chassis/suporte,
posicione-o nos dispositivos de encaixe até ouvir o
clique.

IMPORTANTE: Verifique se o assento esta encaixado
corretamente. -

14 DE FRENTE PARA A MAE:

Feche a capota, puxe a pega para a regulagdo do
encosto (fig_1), rode-o completamente para a frente e
feche-o (fig_2).

15 Alinhe a pega com o chassis (fig a), desloque para a
direita ou esquerda o botdo de seguranca situado atras
da pega (fig.b) e aperte bem o botdo central da pega
(fig.c).

Feche o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e empurre
para baixo a pega (fig d) mantendo o carrinho na
vertical até ao fechamento completo (clique) (fig.e).

16 TRANSPORTE: o carrinho pode ser transportado
confortavelmente, mantendo as rodas dianteiras fixas,
segurando a pega alinhada com o chassis (fig_a).

Para reduzir ainda mais o tamanho, é possivel abaixar a
pega (fig. b).

17 REMOGCAO DAS RODAS:

Para reduzir ainda mais o volume, é possivel remover
todas as rodas.

Para remover as rodas traseiras: prima o botdo como
mostrado na figura e remova a roda (fig_a).

Para remover as rodas dianteiras: prima o botao situado
abaixo do apoio para pés, como mostrado na figura, e
remova a roda (fig_b).

18 ABERTURA DO CHASSIS COM A CADEIRINHA ENCAIXADA
DE FRENTE PARA A RUA:
alinhe a pega com o chassis (fig a), incline o carrinho,
desloque para a direita ou esquerda o botao de




seguranca situado atrds da pega (fig.b) e aperte bem o
botéo central da pega (fig.c).
Abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig. d) até a abertura completa (clique).
Erga o encosto do assento (fig. e) até ouvir o clique de
encaixe (fig. f).

19 ABERTURA DO CHASSIS COM A CADEIRINHA ENCAIXADA
DE FRENTE PARA A MAE:
alinhe a pega com o chassis (fig. a), incline o carrinho,
desloque para a direita ou esquerda o botao de
seguranga situado atras da pega (fig.b) e aperte bem o
botédo central da pega (fig.c).
Abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig. d) até a abertura completa (clique).
Erga o encosto do assento (fig. ) até ouvir o clique de
encaixe (fig. f). _

20 CONFIGURACOES DE USO

NUMEROS DE SERIE
21 Veloce contém, no tubo traseiro do chassis, informacoes
referentes a data de fabrico do mesmo.
_ Nome do produto, data de fabrico e nimero do chassis.
Estas informacdes sdo indispensaveis em caso de
reclamacéo.

INSTRUCOES DE USO
SEAT

1 CAPOTA: para usar a capota, estique-a até ouvir o clique,
para uma abertura completa.

Esta contém uma janela, como mostrado na figura.

2 A capota é extensivel gracas a um fecho de correr (fig a).
Possui uma aba na parte dianteira para mais sombra (fig
b).

3 Esticando toda a capota e abaixando todo o encosto do
carrinho, obtém-se a posicdo ideal para a soneca do seu
bebé.

4 MANTA (se houver): enfie a manta por baixo da barra de
protecao frontal, desabotoe o primeiro botdo da capota
(fig.a), abotoe a manta na lateral no botéo da capota
que acabou de soltar (fig.b) em ambos os lados. Por fim,
abotoe os dois botdes situados sob o apoio para os pés
(fig.c).

5 Se quiser soltar a capota, é necessario tira-la do tubo do
chassis, como indicado na figura.

6 Para prender de novo a capota, preste atencao na parte
traseira do tubo do chassis para que coincida o gancho
com o pino.

7 DESCANSO PARA PERNAS: para o regular na posi¢édo
desejada, prima o botdo em ambos os lados, abaixe
(Fig.a) ou erga (Fig.b) o apoio para os pés.

8 BARRA DE PROTECAQO FRONTAL: A barra de protecédo
frontal pode ser removida premindo os botdes nas
extremidades da mesma (fig_a), ou pode ser aberta
de um lado premindo s6 um dos dois botoes laterais
(fig_b). Para a reposicéo da mesma, encaixe-a de novo
nos alojamentos, prima o botdo e empurre-a até ouvir o
clique de encaixe (Fig.c)

9 ENCOSTO: para regular o encosto, erga a pega (fig_a)

e recline-o na posicao desejada (fig_b). O encosto é
reguldvel em vérias posicoes.

10 CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para apertar,
insira as duas fivelas do cinto abdominal (com precintas
enganchadas) na precinta entrepernas até ouvir o clique
(fig_a). Para soltar, prima o botdo redondo situado no
centro da fivela e puxe para fora o cinto abdominal
(fig_b).

11 Para apertar o cinto abdominal, puxe, em ambos o0s
lados, no sentido da seta; para o soltar, proceda no
sentido contrario.

12 E possivel reqular os cintos de seguranca em 3 alturas
consoante a altura do bebé. E necessario passar para a
posi¢do mais alta, a medida que a crianga cresce.

13 Regule a altura, enfiando as precintas com as ombreiras
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na abertura do encosto (fig_a) e tirando-as das
aberturas desejadas (fig_b).

14 E possivel fechar o assento. Para isso, solte-o do chassis,
feche a capota, solte a barra de protecéo frontal e prima
a pega que regula o encosto, como mostrado na figura.

15 REMOCAO DO REVESTIMENTO:
para remover a capota: solte-a do chassis e desabotoe
0s 2 botdes presentes perto dos pinos (fig_a), prima os
botdes nos dois encaixes e remova-a (fig_b).

Retire os dois suportes rigidos (fig_c).

16 Para tirar o revestimento da cadeirinha:
desabotoe o botdo interno ao lado da cadeirinha em
ambos os lados (fig_a),
desabotoe 0s 4 botdes presentes no assento (fig_b),
na parte traseira do carrinho, tire do tecido a pega que
regula o encosto (fig_c).

17 Solte o cinto entrepernas da parte de baixo do assento
da cadeirinha (fig_d) e na parte traseira inferior do
encosto, abra o fecho de correr (fig_e).

Agora, é possivel soltar a forra.

18 Enfie a forra pelo avesso (fig. f), erga a estrutura rigida e
tire das aberturas os cintos de seguranca (fig. g). Retire
completamente a parte rigida (fig. h).

19 REPOSICAO: Para repor a forra, é necessério proceder no
sentido oposto, mas ATENCAO, a primeira coisa a fazer
é reposicionar a parte rigida no seu invélucro da forra,
repor e enganchar os cintos de segurancga nas aberturas
e, inserida completamente a parte rigida, enfiar o tecido.

NUMEROS DE SERIE
20 O Seat contém no assento, por baixo do revestimento, as
informacgoes referentes a data de fabrico do mesmo.
_ Nome do produto, data de fabrico e nimero do chassis.
Estas informacoes sao indispensaveis em caso de
reclamacéo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio Util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO
As operagoes de limpeza devem ser realizadas somente
por adultos.

MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: 4gua, chuva ou neve; a exposicao continua
e prolongada ao sol pode causar alteragdes na cor de
muitos materiais; guarde este artigo num local seco.
LIMPEZA DA CADEIRA: periodicamente, limpe as partes
em plastico com um pano humido sem utilizar solventes
ou outros produtos semelhantes; mantenha secas todas
as partes em metal para prevenir a ferrugem; mantenha
todas as partes em movimento (mecanismos de
regulacdo, mecanismos de engate, rodas...) limpas de pé
ou areia e, se necessario, lubrifique-as com éleo leve.
LIMPEZA DA CAPA DE CHUVA: lave com uma esponja e
agua com sabao, sem utilizar detergentes.
LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: Escove as partes em
tecido para remover o po;

« Para a lavagem, siga as instru¢des da etiqueta cosida no
revestimento do produto.

- ndo use lixivia;

+ ndo passe a ferro;

+ nao lave a seco;

+ nado limpe manchas com solventes;

+ ndo seque em maquinas de secar roupa com tambor
rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.
A PegPerego SpA € uma empresa com sistema de
gestao da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de



acordo com a norma ISO 9001.

A PegPerego podera realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicacdo, por
motivos de natureza técnica ou comercial.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEGPEREGO
Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use apenas pecas sobresselentes originais
da PegPerego. Para eventuais reparagdes, substituicoes,
informacdes sobre os produtos, venda de pegas
originais e acessérios, contacte o Servico de Assisténcia
PegPerego indicando o nimero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
sitio internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos conteudos deste manual de instrugdes pertencem a
PegPerego S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.

_Scha

NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product.

A WAARSCHUWING!

_ BELANGRUJK - LEES ZORGVULDIG

EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

Het kind kan gevaar lopen als u
deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is bedoeld om 1 kind in

het zitje te vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer

dan het door de fabrikant voorziene
aantal kinderen.

_ WAARSCHUWING: het assembleren

en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

_ Dit artikel niet gebruiken als er delen

ontbreken of stuk zijn.

_ WAARSCHUWING: Controleer

voor het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct
zijn vastgemaakt.

_ WAARSCHUWING Vo66r het

gebruik moet u controleren of
de bevestigingsmechanismen
van het zitje, van de reiswieg of
van het autostoeltje correct zijn
vast%emaakt.

el de rem altijd in wanneer u
stilstaat en terwijl u het kind erin zet
of eruit haalt.

_ Uw vingers niet in de mechanismen

steken.

_ Voorwerpen die men aan de

duwbeugel of aan de handgrepen
hangt, kunnen het artikel onstabiel
maken; volg de aanwijzingen van
de constructeur voor de bruikbare
maximale belastingen.

_ Geen gewicht van meer dan

7 kg in de mand leggen. In de
frisdrankhouder (indien aanwezig)
mag u geen grotere{qevvichten
doen dan wat in de frisdrankhouder
iS @aangegeven, en u mag er nooit
warme dranken in doen. In de
zakken van de kappen (indien
aanwezig) mag u geen gewicht van



meer dan 0,2 kg doen.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het kind uit de buurt is
tijdens het in- en uitklappen
van het product om letsel te
voorkomen.

WAARSCHUWING Laat het kind
niet met dit product spelen.
Dit artikel is geen speelgoed.

_ WAARSCHUWING: Nooit het kind

zonder toezicht laten.

_ Let op de aanwezigheid van het

kind wanneer u de mechanismen
gaat regelen (duwbeugel,
rugleuning).

Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen
armbereik van het kind zijn.
Gebruik uitsluitend
reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.
WAARSCHUWING Dit product
is niet geschikt om mee hard te
lopen of te skeeleren.

_ WAARSCHUWING: Leg er geen extra

_ Gebruik

_ Dit artikel is bedoeld voor

matrasje in dat niet goedgekeurd is
door de fabrikant.
een accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Voorwerpen die men aan de
handgreep en/of aan de rugleuning
en/of aan de zijkant van het product
hangt, kunnen de stabiliteit van het
product in gevaar brengen.

ebruik

in combinatie met de producten
Pe%Perego . Raadpleeg onze
website www.pegperego.com voor
meer informatie

Veloce (Chassis + Seat):

Dit product is gehomologeerd voor
kinderen vanaf de geboorte tot

4 jaar oud of met een gewicht van
maximaal 22 kg, afhankelijk van wat
zich als eerste voordoet.

Voor kinderen die meer dan 15 kg
wegen mag u het zitje uitsluitend

gericht in de rijrichting gebruiken.

_ WAARSCHUWING: Altijd het

veiligheidstuigje gebruiken.
Gebruik altijd de 5-punts
veiligheidsgordel.

Maak het buikriempje altijd vast aan
het riempje voor tussen de benen.

_ De voorbeugel is niet ontworpen

om het gewicht van het kind te
dragen; de voorbeugel is niet
ontworpen om het zitje met het
gewicht van het kind op te tillen. De
voorbeugel is geen vervanging voor
de veiligheidsgordel.

_ Bij baby's wordt aanbevolen om de

rugleuning volledig naar achteren te
klappen.

_ WAARSCHUWING: de regenkap

(indien aanwezig) niet in gesloten
omgevingen gebruiken, controleer
altijd of het kind het niet te warm
krijgt; nooit in de buurt van
warmtebronnen plaatsen en let
op voor sigaretten. De regenkap
mag niet op een wandelwagen
worden gebpruikt zonder kap of
zonnescherm om die erop aan

te brengen. Gebruik de regenkap
alleen onder toezicht van een
volwassene. Zorg ervoor dat de
regenkap geen enkel bewegend
mechanisme van de wandelwagen
kan hinderen; verwijder de regenkap
altijd voordat u uw wandelwagen
gaat sluiten.

Veloce Chassis + autostoeltje:

is goedgekeurd voor kinderen vanaf
de l?eboorte tot een gewicht van
13 kg.

Gebgr]uikt in combinatie met het
autostoeltje, vervangt dit artikel niet
de kinderwagen of het bedje.

Als het kind moet slapen, moet

het worden neergelegd in een
kinderwagen, wie of'gbedje.
Compatibele modellen:

- PRIMO VIAGGIO SL
- PRIMO VIAGGIO SLK
- PRIMO VIAGGIO LOUNGE



Veloce Chassis + Kinderwagen:
is %oedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 9 kg.
Gebruikt in combinatie met
de kindervvagen: dit product is
goedgekeurd voor kinderen die
niet zelf kunnen zitten, zich niet
zelf kunnen omdraaien en zich niet
op hun handen of knieén kunnen
ondersteunen voor een maximaal
toegestaan gewicht van 9 kg.
Tijdens het gebruik van de
kinderwagen moeten alle
transporthandgrepen (indien
aanwezig) aan de buitenkant van de
kinderwagen zijn geplaatst, buiten
bereik van het iind.
Compatibele modellen:

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA

De afbeeldingen van de productdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website:
www.pegperego.com

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

CHASSIS

1 OPENKLAPPEN: Alvorens het frame open te klappen
verwijdert u, indien aanwezig, alle kartonnen delen
(zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).

- druk op de twee knoppen op de zijkanten van de
handgreep en draai de handgreep evenwijdig aan de
stang van het frame (fig.a).

- breng de veiligheidsknop achter de handgreep naar
rechts of naar links (fig.b) en duw de knop in het midden
van de handgreep helemaal in (fig.c).

- open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c)
los en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het
frame helemaal is geopend (klik) (fig.e).

2 MONTAGE WIELEN:

Om de voorwielen te monteren schuift u deze in hun
plaats totdat u een klik hoort (fig_a).

Om de achterwielen te monteren schuift u deze in hun
plaats totdat u een klik hoort (fig_b).

3 SPATBORD ACHTERWIELEN MONTEREN:

Breng de spatborden aan en bevestig ze zoals staat
aangegeven op de afbeelding, op de daarvoor
bedoelde plekken op de achterste wielhouder van de
wagen.

Om ze te verwijderen of te vervangen: duw ze in
tegengestelde richting omhoog en verwijder ze.

4 OPENING SEAT: open het zitje aan de uiteinden door de
rugleuning op te tillen tot aan de klik.

5 MONTAGE MAND:

Bevestig eerst het voorste gedeelte van de mand:
bevestig de latjes aan de zijkant in de daarvoor
bedoelde geleiders op het frame (fig.a) en bevestig
daarna de drie klittenbandstroken zoals op de
afbeelding (fig.b-c).

6 Het achterste gedeelte van de mand bevestigen:
bevestig de latjes aan de zijkant in de daarvoor
bedoelde geleiders die aan de stangen van het frame
zijn bevestigd (fig.a) en bevestig daarna het klittenband,
ook om de stang, zoals op de afbeelding te zien is (fig.b).

,4],

WAARSCHUWING! Als u de mand niet correct vastmaakt
zoals aangegeven, kan de mand het gewicht niet
dragen dat erin wordt gedaan.
7 VASTE OF ZWENKENDE VOORWIELEN: om de voorwielen
te blokkeren, draait u het hendeltje naar de straatkant

(fig_a), om de wielen te deblokkeren en zwenkend te

maken, draait u het hendeltje naar de buitenkant toe

(fig_b).

Op onregelmatig terrein raden we aan om het wiel
te blokkeren.

ALLEEN VOOR VELOCE TC

DE VERING VAN DE ACHTERWIELEN AFSTELLEN:

De vering van de achterwielen kan naar behoefte
worden afgesteld op basis van het type terrein en het
gewicht van het kind.

SOFT: door de knop naar u toe te draaien, wordt de
vering zachter

HARD: door de knop vooruit te draaien, wordt de
vering stijver

LET OP: de vering aan de achterkant moet ALTIJD

gelijk worden afgesteld op beide wielen.

9 REM: om het frame te remmen, duwt u het achterste
gedeelte van het pedaal in en controleert u of de
indicator rood is (fig a).

Om het frame te deblokkeren, duwt u het voorste
gedeelte van het pedaal in en controleert u of de
indicator groen is (fig b).
10 VERSTELBARE HANDGREEP: om de hoogte van de
handgreep te verstellen, duwt u de knoppen op de
zijkant tegelijkertijd in, draait u de handgreep in de
gewenste positie en laat u de knoppen los (fig_a).
BEKERHOUDER BEVESTIGEN: de bekerhouder kan aan
de dop van het frame worden bevestig, zowel rechts als
links van de handgreep (fig_b).
SLUITEN MET ZITJE BEVESTIGD
de wandelwagen kan worden gesloten met het zitje
zowel "op de ouders gericht" als "voorwaarts gericht"
bevestigd.
VOORWAARTS GERICHT:
Sluit de kap, trek aan de handgreep voor het verstellen
van de rugleuning (fig_1) en draai deze helemaal naar
voren en dicht (fig_2).
12 Lijn de handgreep uit met het frame (fig a) breng de
veiligheidsknop achter de handgreep naar rechts of
naar links (fig.b) en duw de knop in het midden van de
handgreep helemaal in (fig.c).
Sluit de wandelwagen, laat de beide knoppen los (b-c)
en duw de handgreep omlaag (fig d) waarbij u de
wagen verticaal houdt totdat deze volledig is gesloten
met een klik (fig.e).
HET ZITJE OMDRAAIEN OP DE WANDELWAGEN:
Om het zitje los te maken, moet u op de knoppen
drukken zoals op de afbeelding op beide zijden (fig_a)
en het zitje tegelijkertijd optillen (fig_b).
Bevestig het zitje aan de wandelwagen, "voorwaarts
gericht" (fig_c) of "op de ouders gericht" (fig_d).
Om het zitje aan het frame/de steun vast te maken,
plaatst u het op de bevestigingsmechanismen tot u
een klik hoort.
BELANGRLIJK: Controleer of het zitje goed is
bevestigd.
14 OP DE OUDERS GERICHT:
Sluit de kap, trek aan de handgreep om de rugleuning te
verstellen (fig_1) en draai deze helemaal naar voren en
dicht (fig_2).
Lijn de handgreep uit met het frame (fig a) breng de
veiligheidsknop achter de handgreep naar rechts of
naar links (fig.b) en duw de knop in het midden van de
handgreep helemaal in (fig.c).
Sluit de wandelwagen, laat de beide knoppen los (b-c)
en duw de handgreep omlaag (fig d) waarbij u de
wagen verticaal houdt totdat deze volledig is gesloten
met een klik (fig.e).
16 TRANSPORT. de wandelwagen kan makkelijk worden
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vervoerd met de voorwielen geblokkeerd, door deze
vast te pakken aan de handgreep die is uitgelijnd met
het frame (fig_a).

De handgreep kan omlaag worden gebracht om nog
minder ruimte in te nemen (fig. b).

DE WIELEN VERWIJDEREN

Voor een nog compacter formaat, kunnen alle wielen
worden verwijderd.

Om de achterwielen te verwijderen: druk de knop in
zoals op de afbeelding en verwijder het wiel (fig_a).
Om de voorwielen te verwijderen: druk op de knop
onder de voetensteun, zoals op de afbeelding, en
verwijder het wiel (fig_b).

FRAME OPENEN MET ZITJE VOORWAARTS GERICHT:
lijn de handgreep uit met het frame (fig. a), zet de
wagen scheef, breng de veiligheidsknop achter de
handgreep naar rechts of naar links (fig.b) en duw de
knop in het midden van de handgreep helemaal in
(fig.c).

Open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c)
los en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het
frame helemaal is geopend (klik).

Breng de rugleuning van het zitje omhoog (fig. e) tot de
bevestigingsklik (fig. f).

FRAME OPENEN MET ZITJE BEVESTIGD OP DE OUDERS
GERICHT:

lijn de handgreep uit met het frame (fig. a), zet de
wagen scheef, breng de veiligheidsknop achter de
handgreep naar rechts of naar links (fig.b) en duw de
knop in het midden van de handgreep helemaal in
(fig.c).

Open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c)
los en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het
frame helemaal is geopend (klik).

Breng de rugleuning van het zitje omhoog (fig. e) tot de
bevestigingsklik (fig. f).

GEBRUIKSCONFIGURATIES

SERIENUMMERS

Veloce: informatie over de productiedatum van het
product staat op de achterste stang van het frame.
Naam van het product, productiedatum en
chassisnummer.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
SEAT

KAP: om de kap te gebruiken, trekt u deze uit totdat u
een klik hoort, om de kap helemaal te openen.

De kap heeft een venster, zoals op de afbeelding te zien
is.

De kap kan worden verlengd met een ritssluiting (fig a).
De kap heeft een gedeelte aan de voorkant voor meer
schaduw (fig. b).

Door de kap helemaal uit te trekken en de rugleuning
van de wandelwagen helemaal omlaag te brengen,
wordt de ideale slaappositie voor uw kind verkregen.
DEKJE (indien aanwezig): breng het dekje aan onder

de voorbeugel, maak de eerste knoop van de kap los
(fig.a) knoop het dekje aan de zijkant vast aan de zojuist
losgemaakte knoop van de kap (fig.b) aan beide zijden.
Maak ten slotte de twee knopen onder de voetensteun
vast (fig.c).

Als u de kap wilt losmaken, moet deze van de stang van
het frame worden losgemaakt, zoals op de afbeelding te
zien is.

6 Om de kap weer vast te maken, moet u erop letten dat

op de achterkant van de stang van het frame de haak
samenvalt met de pen.

7 BENENSTEUN: om deze in de gewenste positie te zetten,

drukt u op de knop op beide kanten om de benensteun
omlaag (fig. a) of omhoog te brengen (fig. b).

8 VOORBEUGEL: De voorbeugel is afneembaar door op de

knoppen op het uiteinde ervan te drukken (fig_a), of kan
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worden geopend aan één kant door één van de twee
knoppen op de zijkanten te drukken (fig_b). Om de
voorbeugel weer te bevestigen, brengt u hem aan op
zijn plaats, drukt u de knop in en duwt u de voorbeugel
vast tot aan de bevestigingsklik (Fig.c)

9 RUGLEUNING: om de rugleuning te verstellen brengt
u de handgreep omhoog (fig_a) en laat u die los in
de gewenste positie (fig_b). De rugleuning kan in
verschillende standen gezet worden.

10 5-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL: om de gordel vast te

maken, klikt u de twee gespen van het buikriempje (met

de bretellen vastgemaakt) in het riempje voor tussen de
benen (fig_a). Om los te maken, drukt u op het rondje in
het midden van de gesp en trekt u het buikriempje eruit

(fig_b).

Om het buikriempje aan te trekken, trekt u aan

weerszijden in de richting van de pijl, om losser te

maken, werkt u in omgekeerde zin.

U kunt de veiligheidsgordels in 3 hoogtes regelen,

naargelang de grootte van het kind. Wanneer het kind

groter wordt, moet u naar de hoogste stand overgaan.

13 Regel de hoogte, en steek de bretellen, met inbegrip

van de schouderbandjes, in de opening van de

rugleuning (fig_a) en haal ze uit de gewenste
openingen (fig_b).

Het zitje kan worden opgeklapt. Maak het los van het

frame, sluit de kap, maak het dekje los en duw op de

handgreep van de rugleuning zoals op de afbeelding.

15 AFNEEMBARE BEKLEDING:
om de bekleding van de kap te verwijderen:
maak de kap los van het frame en maak de 2 knopen bij
de pennen los (fig_a), druk op de knoppen op de twee
verbindingen en verwijder de kap (fig_b).

Verwijder de twee harde steunen (fig_c).

16 Om de bekleding van het zitje te verwijderen:
maak de binnenste knoop aan de zijkant van het zitje los
aan beide kanten (fig_a),
maak de 4 knopen op het zitje los (fig_b),
verwijder op de achterkant van de wandelwagen de
handgreep voor het verstellen van de rugleuning uit de
stof (fig_o).

17 maak het riempje tussen de benen onder het zitje los

(fig_d) en open de rits onderaan de achterkant van de

rugleuning (fig_e).

Nu kunt u de zak verwijderen.

Keer de zak binnenstebuiten (fig. f), breng de stijve

constructie omhoog en verwijder de veiligheidsgordels

uit de gaten (fig. g). Verwijder het stijve gedeelte

helemaal (fig. h).

19 BEKLEDING WEER AANBRENGEN: Om de zak weer aan te
brengen moet u in omgekeerde volgorde te werk gaan,
maar OPGELET: allereerst moet het stijve gedeelte weer
in de zak worden aangebracht, de veiligheidsgordel
worden aangebracht en bevestigd in de gaten en het
stijve gedeelte helemaal in de stof worden aangebracht.

SERIENUMMERS
20 Seat: informatie over de productiedatum van het
product staat op de zitting onder de zak.
_ Naam van het product, productiedatum en
chassisnummer.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor
jouw PegPerego-product op www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

De reiniging mag alleen worden uitgevoerd door
volwassenen.

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
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en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats. U dient regelmatig de belangrijkste
onderdelen te controleren en onderhouden.
HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.
DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de stoffen delen
om het stof te verwijderen;

« volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de
hoes van het product is genaaid;

- geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;

« niet strijken;

- niet chemisch reinigen;

- vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;

- niet drogen in de droogtrommel.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.

Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PegPerego
S.p.A. en worden beschermd volgens de van toepassing
zijnde wetten.
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DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

A ADVARSEL

_ VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG

GEM TIL SENERE BRUG.

Der er risiko for barnets
sikkerhed, hvis denne vejledning
ikke folges.

_ Dette produkt er beregnet til at
baere 1 barn.

_ Brug ikke dette produkt til flere
bern, end det er beregnet til fra
producentens side.

_ ADVARSEL: Samlingen og klargering
skal udfares af voksne.

_ Ma ikke bruges, hvis en del er
gdelagt, i stykker eller mangler.

_ ADVARSEL Sikr, at alle
ldseanordninger er last for brug.

_ ADVARSEL Tjek, at
barnevognskassens
eller klapvognsseedets
eller autostolens
fastgarelsesmekanisme er
korrekt aktiveret for brug.

_ Aktiver altid bremsen, nar vognen
star stille, eller nar bgrnene skal
seettes i eller tages ud af vognen.

_ Undga at seette fingrene ind i
mekanismerne.

_ Al vaegt, der haenges pa
handgrebsbgjlen eller hdndtagene,
kan gere produktet ustabilt. F@(Ijg
producentens anvisninger om den
storste last, der kan transporteres.

_ Laeg ikke mere end 7 k? i kurvene.
Laeg ikke veegt i kopholderen (hvis
til stede) ud over det, der er an?ivet
pa selve kopholderne, og ker aldrig
med varme drikke. Laeg aldrig mere
end 0,2 kg i kalechelommerne (hvis
de er til stede).

_ ADVARSEL Hold barnet vk fra
dette produkt under udfoldning
og sammenklapning for at
undga, at barnet kommer til
skade.

_ ADVARSEL Lad ikke barnet lege
med dette produkt.



Dette produkt er ikke et legetgj.
_ ADVARSEL Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.
_ Pas pd ikke at skade barnet
ved justering af mekanismerne
(handgrebsbaijle, ryglaen..).

_ Produktet ma ikke anvendes teet ved

trapper eller trin, varmekilder, dben
ild eller farlige genstande inden for
barnets raekkevidde.

_ Der m& kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke
egnet til lgb eller rulleskgjtelgb.

_ ADVARSEL Laeg ikke en madras i, der

ikke er godkendt af producenten.

_ Brug ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten.

_ Belastninger pa handtaget og/
eller ryglaenet og/eller pa siden
af produktet kan kompromittere
produktets stabilitet.

_ Dette produkt er projekteret
til at blive brugt sammen med
Pe?Perego -produkterne. Find flere
oplysninger pa vores websted:

WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Dette produkt er godkendt til barn
fra nyfedt til 4-ars alderen, eller som
vejer hgjst 22 kg, hvad der matte
indtraeffe forst.

Til smdbgrn over 15 kg skal

seedet vendes og kun bruges i
kareretningen.

_ ADVARSEL: Brug altid selen. Brug

altid fempunktsselen.
Lds altid maveselen med
skridtremmen.

_ Frontbgijlen er ikke beregnet til at
baere barnets vaegt. Frontbgjlen er

ikke beregnet til at Igfte seedet med

barnets vaegt. Frontbgjlen kan ikke
erstatte sikkerhedsselen.

_ Til spaedbgrn anbefaler vi, at
rygleenet laegges helt ned.

_ ADVARSEL: Brug ikke regnslaget (hvis

til stede) inden dare, og kontrollér,
at barnet ikke har det for varmt.

Efterlad det ikke teet pa varmekilder,
og hold det borte fra cigaretter.
Regnslaget ma ikke bruges pad en
klapvogn uden kaleche eller parasol,
som det kan saettes fast pa. Brug
kun regnslaget under overvagning
af en voksen. Kontrollér, at
regnslaget ikke kommer i klemme

i nogen bevaegelig mekanisme pa
understellet eller klapvognen. Agag
regnslaget, for understellet eller
klapvognen klappes sammen.

Veloce Chassis + autostol:

Er godkendt til barn fra nyfadt op til
en vaegt op til 13 kg.

Nar det anvendes i kombination
med autostolen, gor dette produkt
det ikke ud for en vugge eller seng.
Hvis barnet har behov for at

sove, skal det laegges i en egnet
barnevognskasse, vugge eller seng.
Kompatible modeller:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis +
barnevognskasse:

Er godkendt til bern fra nyfadt op til
en vaegt op til 9 kg.

Ved anvendelse i kombination med
barnevognskassen: Dette produkt er
egnet til et barn, der ikke kan sidde
selv, der ikke kan vende sig, og som
ikke selv kan rejse sig pa haender og
knze. Barnets maksimale vaegt: 9 kg.
Baerehanken (hvis til stede) skal vaere
uden for barnevognsliften og uden
for barnets raekkevidde under brug.
Kompatible modeller:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

Billederne vedrgrende produktoplysningerne kan
adskille sig fra den keobte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
www.pegperego.com

BRUGSANVISNING
CHASSIS

1 ABNING: Eventuelle udstansede papelementer skal
fiernes (uden brug af knive), inden du dbner stellet.



- Tryk pa de to knapper pa hver side af hdndgrebsbgjlen,
og vip den op vinkelret med stangen pa stellet (fig.a).

- Flyt sikkerhedsknappen bag handgrebsbagjlen (fig.b)
til hgjre eller venstre, og tryk den midterste knap pa
handgrebsbgjlen (fig.c) helt ned.

- Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og loft
handgrebsbgjlen opad (fig.d), til den er helt dbnet og
klikker pa plads (fig_e).

2 MONTERING AF HJUL:

Forhjulene monteres ved at seette dem ind i dbningerne,
til de klikker pa plads (fig_a).

Baghjulene monteres ved at saette dem ind i
abningerne, til de klikker pa plads (fig_b).

3 MONTERING AF STANKSKARM TIL BAGHJULET:

Indseet og fastger staenkskaermene i holderne pa stellets
baghjulsbeslag som vist.

Tryk i den modsatte retning, og traek udad for at fierne
eller udskifte dem,

4 ABNING AF SEAT: Abn saedet fra enderne ved at lofte
rygleenet, indtil det klikker pa plads.

5 MONTERING AF KURVEN:

Fastger forst den forreste del af kurven: Skub
sidehaegterne ind i kanalerne langs stellet (fig.a), og
fastger derefter de tre velcrostropper som vist (fig.b-c).

6 Montering af kurvens bagerste del:

Skub sidehaegterne ind i kanalerne langs stellet oppefra
og ned (fig.a), og fastger derefter velcrostroppen som
vist ved at folde den rundt om stangen (fig.b).
ADVARSEL! Hvis kurven ikke saettes rigtigt pa som vist,
vil den ikke kunne baere veegten af de ting, der laegges i
den.

7 FASTLASTE ELLER DREJELIGE FORHJUL: Forhjulene kan
lases ved at skubbe skyderen indad (fig_a). Hjulene kan
|ases op, sa de kan dreje, ved at skubbe skyderen udad
(fig_b).
| vanskeligt terraen tilrader vi at kare med fastlaste
hjul.

8 KUN FOR VELOCE TC
JUSTERING AF BAGHJULENES AFFJEDRING:

Det er muligt at justere baghjulenes ophaeng efter
behov afhaengigt af terreentypen og barnets vaegt.
SOFT: Hvis du drejer hdndtaget mod dig selv, bliver
affjedringen blgdere

HARD: Hvis du drejer handtaget fremad, bliver
affjedringen hardere

VIGTIGT: Justeringen af baghjulenes ophaeng skal
ALTID veere ens pa begge hjul.

9 BREMSE: Du kan aktivere bremsen pa stellet ved at
trykke pa den bagerste del af pedalen og tjekke, at
indikatoren er rad (fig a).

Du kan udlgse bremsen pa stellet ved at trykke pa den
forreste del af pedalen og tjekke, at indikatoren er gran
(fig b).

10 JUSTERBAR HANDGREBSB@ILE: Hgjden pa

handgrebsbgjlen kan justeres ved at trykke samtidigt

pa knapperne i hver side, vippe handgrebsbgjlen til den
onskede position og slippe knapperne (fig_a).

MONTERING AF KOPHOLDER: Det er muligt at

fastgere kopholderen pa en af de svampeformede

knapper, der sidder pa stellet til hgjre og til venstre for

handgrebsbgjlen (fig_b).

LUKNING AF STELLET MED MONTERET SADE:

Det er muligt at klappe stellet sammen, mens

barnesaedet er bade bagudvendt og fremadvendt

monteret.

FREMADVENDT:

Luk kalechen, traek i justeringsgrebet pa ryglanet

(fig_1), og vip rygleenet fremad og ned for at klappe det

sammen (fig_2).

Ret handgrebsbgjlen op, sa den er vinkelret med stellet

(fig_a), flyt sikkerhedsknappen bag handgrebsbajlen

(fig.b) til hgjre eller venstre, og tryk den midterste knap

pa handgrebsbgjlen (fig.c) helt ned.

Klap stellet sammen, slip begge knapper (b-c), og skub

N
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handgrebsbgjlen nedad (fig d), mens du holder stellet
lodret, indtil det klikker pd plads i lukket position (fig.e).

13 SADAN VENDES SADET PA STELLET:

Friger seedet ved at trykke pd knapperne i begge sider
som vist (fig_a) og samtidigt lofte saedet (fig_b).

Fastger seedet pa stellet enten i fremadvendt (fig_c) eller
bagudvendt (fig_d) position.

Fastgor saedet sikkert til stellet/holderen ved at
klikke det fast pa fastgeringsanordningerne.
VIGTIGT! Serg for, at seedet er korrekt fastgjort.

14 BAGUDVENDT:

Luk kalechen, traek i justeringsgrebet pa rygleenet
(fig_1), og vip rygleenet fremad og ned for at klappe det
sammen (fig_2).

15 Ret handgrebsbajlen op, s& den er vinkelret med stellet
(fig.a), flyt sikkerhedsknappen bag handgrebsbeajlen
(fig.b) til hgjre eller venstre, og tryk den midterste knap
pa handgrebsbgjlen (fig.c) helt ned.

Klap stellet sammen, slip begge knapper (b-c), og skub
handgrebsbgjlen nedad (fig d), mens du holder stellet
lodret, indtil det klikker pa plads i lukket position (fig.e).

16 TRANSPORT: Klapvognen kan nemt baeres, nar forhjulene

er fastlast, og handgrebsbgjlen er vinkelret med stellet

(fig_a).

Du kan saenke handgrebsbgjlen (fig.b), s& klapvognen

fylder mindre.

AFTAGNING AF HJUL

Alle hjulene kan tages af for at gere klapvognen endnu

mere kompakt.

Sadan tages baghjulene af: Tryk pd knappen som

illustreret, og fjern hjulet (fig_a).

Sadan tages forhjulene af: Tryk pa knappen under

fodstetten som illustreret, og fjern hjulet (fig_b).

ABNING AF STELLET MED FREMADVENDT BARNESADE:

Ret handgrebsbagjlen op, sa den er vinkelret med stellet

(fig_a), hold stellet skrdt, flyt sikkerhedsknappen bag

handgrebsbagjlen (fig. b) til hejre eller venstre, og tryk

den midterste knap pa handgrebsbejlen (fig. c) helt ned.

Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og laft

handgrebsbgjlen opad (fig. d), til den er helt dbnet og

klikker pa plads.

Loft rygleenet (fig. ), indtil det klikker pa plads (fig. f).

19 ABNING AF STELLET MED BAGUDVENDT BARNESADE:
Ret handgrebsbagjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig_a), leen stellet tilbage, flyt sikkerhedsknappen bag
handgrebsbgjlen (fig. b) til hajre eller venstre, og tryk
den midterste knap pa handgrebsbgjlen (fig. c) helt ned.
Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og loft
handgrebsbgjlen opad (fig. d), til den er helt dbnet og
klikker pa plads.

Laft ryglaenet (fig. e), indtil det klikker pa plads (fig. f).

20 MULIGHEDER FOR BRUG

SERIENUMMER
21 For Veloce findes oplysningerne om produktets
produktionsdato pa stellets bagerste stang.
_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er nedvendige i ved reklamationer.

VEJLEDNING
SEAT

1 KALECHE: Hvis du vil bruge kalechen, skal du treekke den
helt ud, indtil den klikker pa plads.
Der er et vindue i kalechen som vist.

2 Kalechen kan forleenges ved hjeelp af en praktisk lynlas
(fig a). Den har ogsa et yderligere stykke, der kan traekkes
ud for at give mere skygge (fig b).

3 Barnet far den bedste liggestilling til en lur, hvis du
traekker kalechen ud og laener klapvognens rygleen helt
tilbage.

4 FODPOSE (hvis inkluderet): Far fodposen ind under den
forreste stang, knap de nederste knapper pa hver side
af kalechen op (fig.a), og knap fodposens sider til de
frigjorte knapper pa kalechen (fig.b). Til sidst fastgores
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de to knapper under fodstgtten (fig.c).

5 Kalechen kan fjernes ved at frigere den fra stangen pa
stellet som vist i figuren.

6 Kalechen kan sattes pd igen ved at sikre, at krogen
sidder fast pa pinden pa bagsiden af stangen pa stellet.

7 FODST@TTE: Fodstatten kan justeres til den gnskede
position ved at trykke pa knappen i hver side og sanke
(fig.a) eller haeve (fig.b) fodstatten.

8 FRONTB@ILE: Frontbgjlen kan fjernes ved at trykke pa
de to knapper i hver ende af frontbgjlen (fig_a) eller
abnes i den ene side ved kun at trykke pa den ene af
de to knapper i siden (fig_b). Den kan settes pa igen
ved at indseette den i holderne, trykke pa knapperne og
skubbe den ind, indtil den klikker pa plads (fig.c)

9 RYGLAN: Rygleenet justeres ved at lofte i
handgrebsbagjlen (fig_a) og seenke det til den enskede
position (fig_b). Det justerbare rygleen kan Iases fast i
flere forskellige positioner.

10 5-PUNKTSSELE: Spandes ved at indfere de to spaender i
liviemmen, (med remmene monteret pa skridtremmen),
indtil du herer et klik (fig_a). De lgsnes igen ved at trykke
pa knappen, der findes midt pa selespaendet, og traekke
liviemmen ud bagleens (fig_b).

11 For at stramme maveselen traekkes i begge sider i pilens
retning. For at l@sne den, geres det modsatte.

12 Sikkerhedsselen kan reguleres i 3 positioner afhaengigt
af barnets hgjde. Du skal bruge de hgjere positioner i
takt med at barnet vokser.

13 Juster hgjden ved at indsaette remmene med
skulderpuder gennem gjet i rygleenet (fig_a) og traekke
dem gennem de gnskede gjer. (fig_b).

14 Saedet kan klappes sammen. Friger seedet fra stellet, luk
kalechen, frigar frontbgjlen, og tryk pa justeringsgrebet
pa ryglanet som vist.

15 AFTAGELIGT BETRAK:

Sadan fjernes kalechens betraek: Haegt den af stellet,
og knap de to knapper ved drejebeslagene op (fig_a).
Tryk derefter pa knapperne pé de to beslag, og fiern
kalechen (fig_b).

Fjern de to afstivere (fig_c).

16 Sadan fiernes seedebetraekket:

Knap den indvendige knap op i begge sider af seedet
(fig_a).

Knap de fire knapper pa seedet op (fig_b).

Treek justeringsgrebet pa rygleenet ud af stoffet pa
bagsiden af klapvognen (fig_c).

17 Friger skridtremmen under saedet (fig_d), og dbn
lynlasen nederst pa bagsiden af rygleenet (fig_e).

Du kan nu fjerne betraekket.

18 Vend betraekket pa vrangen (fig. f), loft stottepladen,
og tag sikkerhedsselerne ud af abningerne (fig. g). Fjern
stgttepladen helt (fig. h).

19 PASATNING AF BETRAKKET: Betraekket saettes pa igen
ved at udfere disse trin i omvendt raekkefglge, men
S@RG FOR at starte med at saette stgttepladen pa plads
i lommen i betraekket. Seet derefter sikkerhedsselerne
pa plads gennem dbningerne, og fastger dem. Nar
stattepladen er helt pa plads, kan du saette betraekket
pa igen.

SERIENUMMER
20 Oplysninger om produktionsdatoen for Seat findes pa
seedet under betraekket.
_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO

PegPerego tilbehgr er designet som et praktisk middel
til at gare livet lettere for alle smabarnsforaeldre. Se alt
tilbeher til dit produkt pd www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Rengeringen ma kun udferes af voksne.
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VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, sdfremt de udsaettes for sollys
i lengere tid; opbevar produktet pa et tort sted. Udfer
eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele med
jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele terre for at forhindre rustdannelser;

hold de bevagelige dele (justeringsmekanismer,
pdhzaegtningsmekanismer, hjul..) rene og fri for stev eller
sand; smer med en let olie efter behov.

RENG@RING AF DELE | STOF: Barst stofdelene for at
fierne stov.

- Ved vask folges vejledningen ngje pa den vaskeetiket,

der er syet ind i daekket.

« Brug ikke klor-blegemiddel.

« Kan ikke stryges.

+ Ma ikke renses.

« Fjern ikke pletter med oplgsningsmidler.
+ Mad ikke kommes i tarretumbler.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,
der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden.

PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt
at foretage aendringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale PegPerego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbeher bedes du kontakte Serviceafdelingen hos
PegPerego med oplysning om produktets serienummer,
hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilhgrer PegPerego S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.



: _ VAROITUS Ali koskaan jita lasta
FI_Suoml ilman valvontaa.
Kkun olet valinnut PegPerego-tuotteen. _ \/ari |O,Ukkaf3mlfsﬁa Iasta| ksaataessa5|
VAROITUS mae ka.ams.meja (kahva, selkdnoja..).
= AR _ ytd tuotetta ldhelld portaita tai
- IR?X‘IE&/:\I_A '#é#{g&ﬁ%ésNESﬂ askelmia, lammonlahteitd, avotulta
VARALLE tai vaarallisia esineitd, jotka ovat

lapsen ulottuvilla.

_ Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan
toimittamia tai suosittelemia
varaosia.

_ VAROITUS Tama tuote ei sovellu
tyonnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

_ VAROITUS Al3 liséa mitaan sellaisia

atjoia, joita valmistaja ei ole
nyvaksynyt.

_ Ala kdyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisdtarvikkeita.

_ Kahvassa ja/tai selkanojassa ja/tai

Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos naita ohjeita ei
noudateta.

_ Tama tuote on tarkoitettu 1 lapsen
kuljettamiseen istuimessa.

_ Ala kdyta tata tuotetta valmistajan
tarkoittamaa maddraa useammalle
lapselle.

_ VAROITUS: Aikuisten on suoritettava
tuotteen kokoaminen ja valmistelu.

_ Ald kayta, jos jokin osa on
rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai

puuttuu. tuotteessa sivuttain roikkuva paino
_ VAROITUS Tarkasta ennen voi tehd3 tuotteesta epévakaan.

kaylttlc(Ja, etta kaikki lukituslaitteet Tama tuote on tarkoitettu

on lukittu. -

kaytettavaksi yhdessa PegPerego
-tuotteiden kanssa: Saat lisatietoja
vierailemalla osoitteessa:
WWW.pegperego.com

__ VAROITUS Tarkasta ennen
kayttoa, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu
oikein.

_ K3yta aina jarrua paikallaan ollessa ja
kun laitat tai otat lapsen pois.

_ Ala tydnna sormia mekanismeihin.

_ Kahvoissa roikkuva paino voi tehda

Veloce (Chassis + Seat):

Tama tuote on hyvaksytty lapsille,
joiden ika on 0 kuukaudesta

4 vuoteen tai joiden paino on
korkeintaan 22 kg, kumpi tayttyy

tuotteesta epavakaan. Noudata
valmistajan suurinta sallittua
kuormaa koskevia ohjeita.

_ Ala laita koreihin yli 7 kg kuormaa.
Ala laita mukitelineeseen (jos
paikallaan) suurempaa painoa kuin
niihin on merkitty, dlaka koskaan
kuumia juomia. Ald laita yli 0,2 kg
painoa kuomun taskuihin (jos
paikallaan).

_ VAROITUS Pida lapsi poissa
tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi ei
loukkaannu.

_ VAROITUS Ala anna lapsen
leikkia talla tuotteella.

Tama tuote ei ole lelu.

ensin.

Yli 15 kg painaville vauvoille
suuntaa ja kdyta istuinta ainoastaan
kulkusuuntaan asetettuna.

_ VAROITUS: Kayta aina

turvavaljaita. Kayta aina
viisipiste-turvavaljaita.
Lukitse vyotarovyo aina
haarahihnaan.

_ Etutanko ei ole tarkoitettu

kannattamaan lapsen painoa eika
nostamaan istuinta lapsen ollessa
siind. Etutanko ei korvaa turvavyota.

_ Vastasyntyneille vauvoille on

suositeltavaa kdyttaa selkanojaa
kaikkein alimmassa asennossa.

_ VAROITUS: Ala kéyta sadesuojaa
,47,



(jos kaytossa) sisatiloissa ja tarkista,
ettei lapsella ole liian kuuma. Ald
jata ldmmaonlahteiden lahelle ja
pida poissa tupakan ulottuvilta.
Sadesuojaa ei saa kayttaa rattaissa
ilman kuomua tai aurinkovarjoa,
johon se voidaan kiinnittaa.

Kaytd sadesuojaa vain aikuisen
valvonnassa. Tarkista, ettei
sadesuoja hdiritse mitdan rungon
tai rattaiden liilkkuvaa mekanismia.
Irrota sadesuoja ennen rungon tai
rattaiden taittamista.

Veloce Chassis + turvaistuin:
hyvaksytty lapsille syntymasta
13 kg:n painoon saakka.
Kaytettaessa yhdessa turvaistuimen
kanssa, tama tuote ei korvaa
vauvansankya tai sénkﬁé.
Jos lapsen tarvitsee nukkua, hanet on
sijoitettava sopivaan vaunukoppaan,
vauvansankyyn tai sankyyn.
Yhteensopivat mallit:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Vaunukoppa:
hyvaksytty lapsille syntymasta 9 kg:n
painoon saakka.

Kaytettdessa yhdessa vaunukopan

kanssa: tama tuote soveltuu lapselle,

joka ei voi istua itsenaisesti, kieria

eika tyontaa itseddn ylos kasilleen

jgadaloilleen. Lapsen enimmaispaino:
g.

Kantokahva (jos paikallaan) on
jatettava vaunukopan ulkopuolelle
ja lapsen ulottumattomiin kdyton
aikana.

Yhteensopivat mallit:
- CULLA GRANDE
- CULLA GRAN PAGODA

Tuotteen yksityiskohtiin viittaavat kuvat
saattavat poiketa ostetusta mallistosta.
Saat lisdtietoja vierailemalla osoitteessa:
www.pegperego.com

OHJEET

CHASSIS
1 AVAAMINEN: Ennen kehikon avaamista poista kaikki
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pakkauspahvit, jos on, (8ld kayta terdvaa esinettd).

- Paina késitangon kahta sivunappia ja kdénna se
runkoputken suuntaan (kuva a).

- Siirrd kasitangon takana sijaitseva turvanappi (kuva b)
oikealle tai vasemmalle ja paina kokonaan keskinappi
késitangossa (kuva c).

- Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta

késitanko ylospdin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja

napsahtaa paikoilleen (kuva e).

PYORIEN ASENNUS.

Kiinnita etupyorat uriin niin, ettd ne loksahtavat

paikalleen (kuva_a).

Kiinnitd takapyorat uriin niin, ettd ne loksahtavat

paikalleen (kuva_b). )

TAKAPYORAN ROISKESUOJAN KIINNITTAMINEN.

Aseta ja kiinnitd roiskesuojat kuvassa osoitetulla tavalla

kehikon takapy®orien kiinnikkeisiin kiinnitettyihiin tukiin.

Ne voidaan irrottaa tai vaihtaa painamalla vastakkaisessa

suunnassa ja vetamalld ulos.

4 SEAT-ISTUIMEN AVAAMINEN. Avaa autoistuin pdistd,
nosta selkdnojaa, kunnes se napsahtaa paikalleen.

5 KORIN ASENNUS.

Kiinnita ensin korin etuosa: liu'uta sivutangot kehikossa
oleviin kanaviin (kuva a) ja kiinnita sitten kolmella
tarranauhalla kuvassa osoitetulla tavalla (kuva b-c).

6 Korin takaosan kiinnittdminen.

Liu'uta sivutangot kehikon pystyputkien kanaviiin (kuva
a) ja kiinnitd tarranauha kuvassa osoitetulla tavalla.
Varmista, ettd putki kiinnittyy mukaan (kuva b).
VAROITUS! Jos et kiinnita koria oikein kuvan mukaisesti,
se ei tue siihen asetetun taakan painoa.

7 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT. Lukitse etupyorat
kadantamalla vipu sisdanpdin (kuva a). Vapauta pyorat,
jotta ne kdantyvat, kdantamalla vipu ulospdin (kuva b).
Vaikeassa maastossa suosittelemme kdyttamaan
kiinteita pyoria. B

8 KOSKEE AINOASTAAN VELOCE TC:TA
TAKAPYORIEN JOUSITUKSEN SAATAMINEN:
Takapyorien jousitusta on mahdollista séataa omien
tarpeiden mukaiseksi maastotyypin ja lapsen painon
perusteella.

SOFT : nupin kiertdminen itseen pdin pehmentéaa
jousitusta

HARD : nupin kiertdminen eteenpdin jéykentaa
jousitusta

HUOMIO: takajousitusten saadon on AINA oltava
sama kummassakin pyo6rassa.

9 JARRU. Jarruta runkoa painamalla polkimen takaosaa ja
tarkista, ettd ilmaisin on punainen (kuva a).

Vapauta runko painamalla polkimen etuosaa ja tarkista,
ettd ilmaisin on vihreé (kuva b).

10 SAADETTAVA KASITANKO. Sadda kasitangon korkeus

painamalla samanaikaisesti sivunappeja, kddnna

kasitanko haluttuun asentoon ja vapauta napit (kuva a).

KUPPITELINEEN KIINNITTAMINEN. Kuppiteline voidaan

kiinnittda rungon yhteen sieninappiin kdsitangon

oikealla ja vasemmalla puolella (kuva_b). R

RUNGON SULKEMINEN AUTOISTUIN KINNITETTYNA.

Runko voidaan sulkea lapsenistuin kiinnitettyna

eteenpdin tai selkd eteenpdin -suunnassa.

ETEENPAIN:

Sulje kuomu, veda selkdnojan saatdkahvaa (kuva_1)

ja pida sita kokonaan eteenpain, kunnes se sulkeutu

(kuva_2).

Kohdista kasitanko runkoon (kuva_a), siirrd kdsitangon

takana sijaitseva turvanappi (kuva b) oikealle tai

vasemmalle ja paina kokonaan keskinappi kdsitangossa

(kuva c).

Sulje kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja paina

késitankoa alaspdin (kuva d) pitden kehikon pystyssa,

kunnes se napsahtaa kiinni (kuva e).

13 AUTOISTUIMEN KAANTAMINEN KEHIKOSSA.

Vapauta autoistuin painamalla nappeja molemmilla
puolilla (kuva_a) ja nosta istuin samalla ylos (kuva_b).

N
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Kiinnitd autoistuin runkoon joko eteenpdin (kuva_c) tai
selkd eteenpdin -asentoon (kuva_d).

Kiinnitd istuin runkoon/kannattimeen asettamalla
se kiinnittimien paalle, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

TARKEAA: Varmista, ettd istuin on kiinnitetty oikein.

14 SELKA ETEENPAIN.

Sulje kuomu, veda selkdnojan saatokahvaa (kuva_1)
ja pida sitd kokonaan eteenpdin, kunnes se sulkeutu
(kuva_2).

15 Kohdista kasitanko runkoon (kuva_a), siirrd kdsitangon

takana sijaitseva turvanappi (kuva b) oikealle tai
vasemmalle ja paina kokonaan keskinappi kdsitangossa
(kuva ¢).

Sulje kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja paina
kdsitankoa alaspdin (kuva d) pitden kehikon pystyssa,
kunnes se napsahtaa kiinni (kuva e).

16 KANTAMINEN. Rattaat voidaan kantaa mukavasti

etupyorat kiinni-asennossa ja kdsitanko runkoon
kohdistettuna (kuva_a).

Voit pienentda kokoa edelleen laskemalla késitangon
alas (kuva b).

17 PYORAN IRROTTAMINEN.

Kaikki py6rat voidaan irrottaa, jolloin rattaat ovat vield
pienemmassd koossa.

Takapyorien irrottaminen: paina nappia kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyora (kuva_a).
Etupydrien irrottaminen: paina nappia kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyorat (kuva_b).

18 RUNGON AVAAMINEN LAPSENISTUIN ETEENPAIN-

ASENNOSSA.

Kohdista kasitanko runkoon (kuva_a), taita kehikko
kokoon, siirréd kdsitangon takana sijaitseva turvanappi
(kuva b) oikealle tai vasemmalle ja paina kokonaan
keskinappi késitangossa (kuva c).

Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta
késitanko ylospdin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja
napsahtaa paikoilleen.

Nosta selkanoja (kuva e), kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuva f).

19 RUNGON AVAAMINEN LAPSENISTUIN SELKA ETEENPAIN

-ASENNOSSA.

Kohdista kasitanko runkoon (kuva_a), taita kehikko
kokoon, siirrd kdsitangon takana sijaitseva turvanappi
(kuva b) oikealle tai vasemmalle ja paina kokonaan
keskinappi kdsitangossa (kuva c).

Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta
késitanko ylospdin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja
napsahtaa paikoilleen.

Nosta selkdnoja (kuva e), kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuva f).

20 KAYTTOVAIHTOEHDOT

SARJANUMEROT

21 Veloce-tuotteen valmistuspdivdmadrd on rungon

takaputkessa.

_ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaard ja kehikon
sarjanumero.

Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

OHJEET
SEAT

1 KUOMU: Kun haluat kdyttdad kuomua, veda se ulos
kokonaan, kunnes se napahtaa paikalleen.
Kuomussa on kuvassa esitetty ikkuna.

2 Kuomua voidaan pidentda kaytannéllisen vetoketjun
avulla (kuva a). Lisdksi siind on lisdosio, joka voidaan
vetda ulos antamaan enemman suojaa (kuva b).

3 Vauvan ihanteellinen torkkumisasento saadaan vetamalld

kuomu ulos ja laskemalla rattaiden selkdnoja kokonaan
alas.

4 JALKASUOJUS (jos tuotteessay: laita jalkasuojus
etutangon alle, avaa kuomun ensimmaiset sivunapit
(kuva a) ja kiinnitd jalkasuojan napit kuomun vapaisiin

nappeihin (kuva b). Kiinnitd lopuksi kaksi nappia
jalkatuen alle (kuva ).

5 Irrota kuomu irrottamalla se kehikon putkesta kuvassa
osoitetulla tavalla.

6 Kiinnitd kuomu varmistamalla, ettd koukku on kehikon
putken takana olevassa tapissa.

7 JALKATUKI. S&ada jalkatuen asento haluttuun kohtaan
painamalla molempia sivunappeja ja laske (kuva a) tai
nosta (kuva b) jalkatukea.

8 ETUTANKO. Etutanko voidaan irrottaa painamalla sen
pdissa olevia nappeja (kuva a) tai avaa yhdeltd sivulta
painamalla ainoastaan toista kahdesta sivunapista
(kuva b). Kiinnita se takaisin vastaaviin aukkoihin, paina
nappeja ja paina sitd, kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuva ©).

9 SELKANOJA. Voit saatad selkdnojaa nostamalla
késitankoa (kuva a) ja kallistamalla sen haluttuun
asentoon. Kallistuva selkdnoja voidaan lukita useisiin
asentoihin.

10 5-PISTETURVAVALJAAT: kiinnittddksesi valjaat tyonna
kaksi solkea vyotarovyohon (hihnat kiinnitettyind
haarahihnoihin), kunnes kuulet napsahduksen (kuva_a).
Irrota ne painamalla nappia, joka sijaitsee turvavyon
soljen keskelld ja veda vyotarovyotd ulospdin (kuva_b).

11 Kiristd vyotarovyota vetdamalld kummaltakin puolelta
nuolten kuvaamiin suuntiin. Léysentdminen tapahtuu
vetamalld vastakkaisiin suuntiin.

12 Turvavaljaat voidaan s&atad 3 asentoon lapsen pituuden
mukaan. Ylempid asentoja on kdytettdva lapsen
kasvaessa.

13 Séada korkeutta asettamalla olkapehmusteelliset hihnat
selkdnojan silmukan l&pi (kuva_a) ja vetdmadlld ne
haluttujen silmukoiden ldpi (kuva_b).

14 Istuin voidaan taittaa. Vapauta se rungosta, sulje kuomu,
irrota etutanko ja paina selkanojan saatokahvaa kuvassa
osoitetulla tavalla.

15 IRROTETTAVA PAALLINEN.

Irrottaaksesi kuomun péallisen irrota se rungosta ja
avaa kaksi nappia tappien vieressa (kuva a) ja paina
sitten kahdessa kiinnikkeessé sijaitsevia nappeja ja irrota
kuomu (kuva_b).

Irrota kaksi jaykkaa tukea (kuva ).

16 Turvaistuimen paallisen irrottaminen.

Vapauta sisdnappi turvaistuimen molemmilla puolilla
(kuva a).

Avaa istuimen 4 nappia (kuva b).

Veda selkdnojan sadtokahva rattaiden takapuolella ulos
kankaasta (kuva c).

17 Vapauta jalkavélihihna istuimen perustan alta (kuva d) ja
avaa vetoketju selkdnojan takana alhaalla (kuva e).

Nyt voit irrottaa padllisen.

18 Kaanna paallinen nurinpain (kuva f), nosta jéykka
rakenne ja irrota turvavyot aukoista (kuva g). Irrota jaykka
osa kokonaan (kuva h).

19 PAALLISEN ASETTAMINEN TAKAISIN. Aseta padllinen
takaisin suorittamalla toimenpiteet kddnteisessa
jarjestyksessa. VARMISTA, etta aloitat laittamalla jaykan
osan vastaavaan péallisen taskuun, ja aseta sitten ja
kiinnita turvavyot aukkojen kautta. Kun jéykka osa on
asetettu kokonaan, voit asettaa paallisen takaisin.

SARJANUMEROT
20 Seat-tuotteen valmistuspaivdamaara 10ytyy istuimesta
paallisen alta.
_ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja kehikon
sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu kdytannollisiksi
ja vanhempien eldamaa helpottavaksi.

Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com



PUHDISTUS JA HUOLTO
Vain aikuiset saavat suorittaa puhdistustoimenpiteet.
TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta
ja vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien varid. Sailyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsadnnollisin valein.
RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat saanndllisesti
kostealla kankaalla. Ald kdytd liuotteita tai muita vastaavia
tuotteita. Pida tuotteen metalliosat kuivina, jotta ne
eivat ruostu. Pida kaikki likkuvat osat (sadtémekanismit,
kiinnitysmekanismit, pyorat jne.) puhtaina ja poista niista
sora ja hiekka. Voitele tarvittaessa kevytoljylla.
KANGASOSIEN PUHDISTUS:
Harjaa kankaisista osista polyt pois.
- Noudata suojuksen pesumerkintojen ohjeita
huolellisesti.
- Ald kdytd valkaisuainetta.
- Al silita.
- Ala kaytd kemiallista kuivapesua.
- Ald poista tahroja liuottimilla.
« Ald rumpukuivaa.

PEGPEREGO S.PA.

PegPerego SpA ottaa kdyttodn TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tdssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdyta ainoastaan PegPeregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperaisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta PegPerego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen
sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdmdn kdyttdoppaan sisdltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PegPereg S.p.A..n omaisuutta
ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.

CZ Cestina

Dékujeme, ze jste si vybrali yrobek PegPerego.

AUPOZORNIVENI'

_ DULEZITE - POKYNY SI POZORNE

PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.

Pfi nedodrzeni téchto pokynl
hrozi ohrozeni bezpecnosti
ditéte.

_ Tento produkt je urcen k pfepravé

1 ditéte v sedacce.

_ Nepouzivejte vyrobek pro pfepravu

vetsiho poctu déti, nez je pocet
zamysleny vyrobcem.

_ UPOZORNENI: sestaven( a instalaci

musi provést dospéla osoba.

_ Nepouzivejte tento vyrobek, pokud

nékteré Casti chybeji nebo jsou
rozbité.

_ UPOZORNENI: pied pouzitim

si ovéite, Ze jsou vSechny
zajistovaci prvky zaklesnuty.

_ UPOZORNENI Pred pouzitim

zkontrolujte, zda jsou
pfipeviovaci zafizeni lGzka
nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

_ Pokud produkt stoji, a pfi usazovani

a vysazovani ditéte, vzdy zabrzdéte.

_ Nevkladejte prsty do mechanism

produktu.

_ Pri zavéseni pfedmétl na rukojet

nebo drzadla mdze byt produkt
nestabilni; dodrzujte pokyny
vyrobce ohledné maximalni
nosnosti produktu.

_ Nevkladdejte do kosikl véci téz3f nez

7 kg. Nezatézujte drzak ndpoju (je-li
instalovan) vice, nez jak je na ném
uvedeno a nikdy do néj neumistujte
horké napoje. Nevkladejte do
stfeSnich kapes (jsou-li soucasti
produktu) pfedmety o hmotnosti
presahujici 0,2 kg.

_ UPOZORNENI: P¥i skladani a

rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v
kocarku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.



_ UPOZORNENI: Nedovolte ditéti,
aby si s timto vyrobkem hralo.
Tento produkt neni hracka.
_ UPOZORNENI: Nikdy
nenechavejte dité bez dozoru.
_ Béhem nastavovani mechanickych
soucasti (rukojet, opérka zad, ..)
dbejte na to, abyste neporanili dité.
_ Nepouzivejte produkt v blizkosti
schodist nebo schodU, zdroju
tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych pfedmétl v dosahu
ditéte.
_ Smi se pouzivat pouze nahradni
dily dodané nebo doporucené
vyrobcem/distributorem.
_ UPOZORNENI: Tento vyrobek
neni vhodny pro béhani nebo
jizdu na bruslich.
_ UPOZORNENI: Nepfidavejte zadnou
matraci, kterd nenf schvalena
vyrobcem.
_ Nepouzivejte pfislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem, mlze
byt nebezpecné.
_ Jakakoliv zatéZ vyvinuta na rukojet
a/nebo opérku zad a/nebo pricné
na produkt mudze ovlivnit stabilitu
produktu.
_Tento Broduktje urcen k pouziti

v kombinaci s produkty Peg Perego:
Dalsf informace naleznete na webu:

sedacku s dl’tétem. Predni madlo
nenahrazuje bezpecnostni pas.

_ V pfipadé kojenct doporucujeme

Uplné sklopeni opéradla.
UPOZORNENI: Nepouzivejte

stiisku proti desti (je-li soucasti

Eroduktu) v interiérech a pravidelné
ontrolujte, zda ditéti nenf pfilis

teglo. Nenechavejte kocarek

v blizkosti zdrojU tepla a udrzujte

zapalené cigarety v bezpecné

vzdalenosti. Stfiska proti desti se

nesmi pouzit na kocarku, ktery

nema stiisku nebo slunecnik,

na ktery by se dala pfipevnit.

StfiSku proti desti pouZzivejte

pouze za dozoru dospélé osoby.

Oveérte si, ze stfiSka proti desti

nepfekazi zadnému pohyblivému

mechanismu na pooﬁ/oz u nebo
kocarku. Pred skladanim podvozku ¢i
kocarku odstrante stfisku proti desti.

Veloce Chassis + sedacka:

je schvalena pro déti od narozeni do
hmotnosti 13 kg.

PFi pouziti v kombinaci

s autosedackou tento produkt
nenahrazuje 10zko nebo postel.
Pokud vase dite potFebLéHe spat, je
tfeba jej umistit do vhodné kostry
kocarku, tasky nebo postylky.

www.pegperego.com Kompatibilni’modely:
. - PRIMO VIAGGIO SL
Veloce (Chassis + Seat): - PRIMO VIAGGIO SLK

Tento produkt je schvalen pro - PRIMO VIAGGIO LOUNGE

déti od narozeni do 4 let nebo do
hmotnosti 22 kg podle toho, kterd
z téchto podminek bude splnéna
jako prvni.

Pokud dité vazi vice jak 15 kg,
nasmeérujte a pouzivejte sedacku
pouze ve smeru jizdy.

_ UPOZORNENI: VZzdy pouzivejte
zadrzny systém. Vzdy pouzijte
pétibodovy bezpecnostni pas.
Bederni pas vzdy zajistéte pomoci
popruhu v rozkroku.

_ Predni madlo nebylo urc¢eno k tomu,
aby uneslo vahu ditéte, a pfedni tyc¢

nebyla ur¢ena k tomu, aby zvedala "

Veloce Chassis + kostra kocarku:
je schvalena pro déti od narozeni do
hmotnosti 9 kg.

V pfipadé pouziti s kostrou kocarku:
tento vyrobek je vhodny pro dité,
které nedokaze samo sedeét, prekulit
se a nedokaze se vzepfit na rukou a
kollenou. Maximalni hmotnost ditéte:
9 kg.

Rukojet pro pfendseni (pokud je

ve vybave) se musi pfi pouzivani
ponechat mimo teleso kocarku

a mimo dosah ditéte.



Kompatibilni modely:
- CULLA GRANDE
- CULLA GRAN PAGODA

Obrazky odkazujici na detaily produktu se mohou
lisit od zakoupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
www.pegperego.com

POKYNY
CHASSIS

ROZLOZENI: Pred rozlozenim rédmu odstrarite (bez

pouziti ostrého néstroje) vsechny kartony, jsou-li

soucasti produktu.

- Stisknéte dvé postranni tlacitka na ty¢i drzadla a otocte
ji, aby byla zarovnana s trubkou rému (obr. a).

- Pohybujte bezpec¢nostnim tlacitkem, umisténym za tyci

drzadla (obr. b), doprava nebo doleva a zcela stisknéte

prostiedni tlacitko na tyci rukojeti (obr. c).

RozloZte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a

zvednéte ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby

doslo ke kompletnimu rozlozeni a zaklapnuti na misto

(obr.e). .

MONTAZ KOLECEK:

Prednf kole¢ka nainstalujete tak, Ze je zasunete do

otvor(, az zaklapnou na misto (obr. a).

N

Zadni kolec¢ka nainstalujete tak, Ze je zasunete do otvord,

az zaklapnou na misto (obr. b).

MONTAZ ZASTERKY U ZADNICH KOLECEK:

Zastérky vloZte a pfipevnéte na opory pfipevnéné k

uchytdm zadniho kola podvozku.

Pokud je chcete odstranit nebo vyménit, stisknéte je v

opacném smeru a vytdhnéte je.

4 ROZLOZENI SEDACKY SEAT: Rozlozte sedacku od koncd,

zvedejte opérku zad, dokud nezaklapne na misto.

5 MONTAZ KOSIKU:

Nejprve pfipevnéte predni ¢ast kose: zasunte postranni
pasky do kanalkll podél rdmu (obr. a) a poté pfipevnéte
tfi pasky na suchy zip podle obrazku (obr. b-c).

6 Montdz zadni ¢asti kosiku:

Zasunte bo¢ni pasky do kandlkd podél sloupkd ramu

(obr. a) a poté pripevnéte pasek na suchy zip, jak je

znazornéno, piicemz nezapomente na trubku (obr. b).

UPOZORNENTI! Pokud kosik nezahédknete spravné, jak

vidite na obrazku, kosik neunese véhu véci, které do négj

umistite. o )

PEVNA NEBO DO STRANY OTOCNA PREDNI KOLA:

Chcete-li predni kola zablokovat, otocte packu dovniti

(obr. a); chcete-li kola uvolnit a otocit, otocte packu

smérem ven (obr. b).

Pfi jizdé na nerovném povrchu doporucujeme

pevna kola.

8 POUZE PRO VELOCE TC
NASTAVENI PRUZENI ZADNICH KOL:

Odpruzeni zadnich kol je mozné nastavit podle potfeby
na zékladé terénu a hmotnosti ditéte.

SOFT: otoc¢enim knofliku smérem k sobé se odpruzeni
zmeke!

HARD: otocenim knofliku dopfedu se odpruzem ztuzi
POZOR: nastaveni zadniho odpruzeni musi byt
VZDY stejné na obou kolech.

9 BRZDA: Chcete-li zabrzdit rdm, sesldpnéte zadni ¢ast
pedalu a zkontrolujte, zda je ukazatel cerveny (obr. a).
Chcete-li rdm odbrzdit, stisknéte prednf ¢ast pedalu a
zkontrolujte, zda je ukazatel zeleny (obr. b).

10 NASTAVITELN/—\ TYC DRZADLA: Pokud chcete nastavit
vysku tyce drzadla, zaroven tisknéte postranni tlacitka,
otacejte tyc¢i drzadla do pozadované polohy a tlacitka
uvolnéte (obr.a).

MONTAZ DRZAKU NAPOJU: Je mozné pfipevnit drzék
népojl k jednomu z knoflikl na ramu, ktery je umistén
vpravo i vlevo od tyce drzadla (obr. b).

w

~
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11 SKLADANI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU:

Je mozné slozit podvozek s upevnénou sedackou, at uz
sméfuje ve smeru nebo proti sméru jizdy.

VE SMERU JiZDY:

Sklopte stfisku, zatdhnéte za paku nastaveni opérky zad
(obr. 1) a sklddejte smérem dopredu, dokud nedojde ke
slozeni (obr. 2).

12 Zarovnejte ty¢ drzadla s rdamem (obr. a), pohybujte
bezpecnostnim tlacitkem, umisténym za tyci drzadla
(obr. b), doprava nebo doleva a zcela stisknéte
prostiedni tlacitko na tyci drzadla (obr. c).

Slozte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a zatlacte

ty¢ drzadla smérem doll (obr. d), podrzte podvozek ve
vertikdIni poloze, dokud nezaklapne do slozené polohy
(obr. e).

13 OTOCENI SEDACKY NA PODVOZKU:

Pokud chcete uvolnit sedacku, stisknéte tlacitka na obou
stranach, jak je zobrazeno (obr. a) a sou¢asné sedacku
zvednéte (obr. b).

Upevnéte sedacku k podvozku bud ve sméru jizdy (obr.
) nebo proti sméru jizdy (obr. d).

Sedacku na ram/oporu zajistite tak, Ze ji umistite na
upeviovaci zafizeni, aby zaklapla na misto.
DULEZITE: Ujistéte se, Ze je sedacka spravné
upevnéna. .

14 PROTI SMERU JIZDY:

Sklopte stfisku, zatdhnéte za paku nastaveni opérky zad
(obr. 1) a sklddejte smérem dopredu, dokud nedojde ke
slozeni (obr. 2).

15 Zarovnejte ty¢ rukojeti s rdmem (obr. a), pohybujte
bezpecnostnim tlacitkem, umisténym za ty¢i drzadla
(obr. b), doprava nebo doleva a zcela stisknéte
prostfednf tlacitko na tyci rukojeti (obr. c).

Slozte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a zatlacte
ty¢ drzadla smérem doll (obr. d), podrzte podvozek ve
vertikdIni poloze, dokud nezaklapne do sloZzené polohy
(obr. e).

16 PREPRAVA: Kocarek Ize pohodIné prepravovat s pevnymi
prednimi koly pomoci tyci drzadla zarovnané s rédmem
(obr. a).

Chcete-li zmensit celkové rozméry, mlzete spustit ty¢
drzadla (obr. b).

17 SEJMUTI KOL
Aby byl kocarek jesté kompaktnéjsi, miZete sejmout
véechna kola.

Sejmuti zadnich kol stisknéte tlacitko, jak je uvedeno
na obrazku a sejméte kolo (obr. a).

Sejmuti pfednich kol: podle nakresu stisknéte tlacitko
pod nozni opérkou a kolo sejmete (obr. b).

18 ROZLOZENI RAMU SE SEDACKOU VE SMERU JIZDY:
Zarovnejte ty¢ drzadla s ramem (obr. a), podloZte
podvozek, pohybujte bezpecnostnim tlac¢itkem,
umisténym za ty¢f drzadla (obr. b), doprava nebo doleva a
zcela stisknéte prostiedni tlacitko na tyci rukojeti (obr. ).
Otevfete podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a
zvednéte ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby
doslo ke kompletnimu otevieni a zaklapnuti na misto.
Zvednéte opérku zad (obr. e), dokud nezaklapne na
misto (obr. f). o

19 ROZLOZENI RAMU SE SEDACKOU PROTI SMERU JIZDY:
Zarovnejte ty¢ drzadla s ramem (obr. a), sklopte podvozek,
pohybujte bezpe¢nostnim tlacitkem, umisténym za tyci
drzadla (obr. b), doprava nebo doleva a zcela stisknéte
prostredni tlacitko na tyci rukojeti (obr. ©).

Otevrete podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a
zvednéte ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby
doslo ke kompletnimu otevieni a zaklapnuti na misto.
Zvednéte opérku zad (obr. ), dokud nezaklapne na
misto (obr.f). =

20 MOZNE POUZITI

SERIOVA CiSLA
21 Veloce mé informace o datu vyroby produktu na zadni
trubce rdmu.



_ Nazwa produktu, data produkcji i numer stelaza.
Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznostf.

POKYNY
SEAT

1 STRISKA: Pokud chcete pouzit stiisku, zcela ji vytahnéte,
dokud nezaklapne na misto.
Stiiska je dodavéna s okénkem, jak je zobrazeno.

2 StiiSku Ize rozlozit diky praktickému zipu (obr. a). M3 také
dalsi ¢ast, kterou Ize roztdhnout pro jesté vice stinu (obr. b).

3 IdedIni poloha pro spici dité je ta, kdy vytdhnete stfisku a
zcela spustite dold opérku zad kocarku.

4 NANOZNIK (je-li soucastf): zasutite nanoznik pod piednf
madlo, rozepnéte prvni bocni knofliky stisky (obr. a)
a pfipnéte strany nanozniku k nezapnutym knoflikim
na stfisce (obr. b). Nakonec pfipnéte dva knofliky pod
nanoznikem (obr. ).

5 Pokud chcete stfisku sejmout, uvolnéte ji z trubky
podvozku, jak je uvedeno na obrazku.

6 Pokud chcete stfisku opét nasadit, zajistéte, aby hacek
licoval s kolikem na zadni strané trubky podvozku.

7 OPERKA NA NOHY: Chcete-li nastavit opérku na nohy do
pozadované polohy, stisknéte tlacitko na obou stranach
a sklopte (obr. a) nebo zvednéte (obr. b) opérku na nohy.

8 PREDNI MADLO: Predni madlo Ize sejmout stisknutim
dvou tlacitek na jeho koncich (obr. a) nebo otevfit na
jedné strané stisknutim pouze jednoho ze dvou bocnich
tlacitek (obr. b). Pokud jej chcete znovu pfipevnit,
zasunte jej do pfislusnych otvor(, stisknéte tlacitka a
tlacte na néj, dokud nezapadne na misto (obr. ¢).

9 OPERKA ZAD Opérku zad nastavite tak, Zze zvednete
ty¢ drzadla (obr. a) a spustite ji do poZzadované polohy
(obr. b). Nastavitelnou opérku zad mdZete nastavit do
nékolika poloh.

10 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pokud jej chcete
upevnit, vlozte dvé prezky do bederniho pasu (s
popruhy pfipevnénymi k popruhu v rozkroku), dokud
neuslysite klapnuti (obr. a). Pro odpouténi stisknéte
tla¢itko umisténé ve stfedu pdasu a vytdhnéte bederni
pés ven (obr. b).

11 Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou stranach
ve sméru Sipek; pro jeho uvolnéni postupujte opacné.

12 Vysku popruht Ize nastavit do 3 poloh, aby odpovidala
velikosti ditéte. KdyZz dité povyroste, musite upravit
polohu na vyssi.

13 Vysku upravte tak, Ze vlozite popruhy bez ramennich
vycpavek do ocek v opérce zad (obr. a) a protdhnete je
skrz pozadovand ocka (obr. b).

14 Sedacku Ize sklopit. Sejméte ji z rdmu, sklopte st¥isku,
uvolnéte predni madlo a stisknéte paku nastaveni
opérky zad, jak je zobrazeno.

15 SNIMATELNY POTAH:

Pokud chcete sejmout potah stfisky, vyhaknéte ji z rému,
odepnéte 2 knofliky pobliz ¢epl (obr. a), poté stisknéte
tla¢itka na obou néstavcich a sejméte stfisku (obr. b).
Odstrante dvé pevné opory (obr. ).

16 Sejmuti potahu sedacky:
odepnéte vnitini knoflik na obou strandch sedacky (obr.
a),
odepnéte 4 knofliky na sedacce (obr. b),

v zadni ¢asti kocarku vytdhnéte paku nastaveni opérky
zad ven z latky (obr. c).

17 Uvolnéte popruh v rozkroku pod zékladnou sedadla (obr.
d) a rozepnéte zip ve spodni ¢asti opérky zad (obr. e).
Nyni mdzete sejmout potah.

18 Otocte potah naruby (obr. f), zvednéte pevnou strukturu
a vyjméte bezpecnostni pasy z otvorli (obr. g). Zcela
vyjméte pevneé dily (obr. h).

19 NAVLEKNUTI POTAHU: Chcete-li potah opét naviéknout,
provedte tyto operace v opacném poradi, ale ZAJISTETE,
Ze zac¢nete vracenim pevnych dild do pfislusné
kapsy potahu a poté vratte na misto a pfipevnéte
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bezpecnostni pasy skrz otvory. Jakmile byly pevné dily
spravné vlozeny, miZete potah znovu navléknout.

SERIOVA CiSLA

20 Informace tykajici se data vyroby sedacky Seat najdete

na sedacce pod potahem.

Nazwa produktu, data produkgji i numer stelaza.
Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznostl.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Doplrky PegPerego jsou navrhnuty jako uzite¢né a
praktické prostfedky, které ulehcuji Zivot rodicdim.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas vyrobek
na strankach www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

Cistéeni smi provadét jen dospéld osoba.

UDRZBA: Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mdze zpGsobit zménu
barvy mnoha materidld; uchovévejte vyrobek na suchém
misté. V pravidelnych intervalech kontrolujte hlavni
soucdsti vyrobku a provadéjte jejich udrzbu.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné Eistéte umelohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel nebo
jinych podobnych prostredkd; kovové ¢asti vzdy dobre
vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni; udrzujte veskeré
pohyblivé Casti vyrobku cisté (regulacni mechanismy,
uchytné mechanismy, kola..) a pravidelné z nich
odstranujte prach a pisek; v pfipadé potieby je promazte
lehkym olejem.

CISTEN] TEXTILN\CH CASTI: Prach z tkanych ¢4sti
odstrante setfenfm.

« Pri myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku

prisitém na kryt.

+ Nebélte chlorem.

+ Nezehlete.

+ Necistéte chemicky.

- NepouZivejte pfipravky k odstrariovani skvrn.
+ Nesuste v susicce.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém fizenf kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou ISO 9001. Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje
pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech
popsanych v této publikaci, jestlize si to vyzadaji
technické nebo obchodnf ddvody.

SERVISNI SLUZBA PEGPEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouZijte pouze origindlni
néhradni dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazt na vyrobky, prodeje origindlnich ndhradnich dil
a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko PegPerego
a pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se
na obsah této prirucky jsou majetkem spole¢nosti
PegPerego S.p.A a jsou chrdnéna platnymi zékony.



SK_ Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.

AAUVPQZORNENIEV i

_ DOLEZITE - PRED POUZITIM

PRECITAJTE POZORNE TENTO

NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE

BUDUCU POTREBU.

Ak nebudete dodrziavat tieto

Eokyny, mdZe byt ohrozena
ezpecnost dietata.

_ Tento produkt je konstruovany pre

1 dieta.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi

pocet deti, ako je urCené vyrobcom.

_ UPOZORNENIE: operacie montaze a

pripravy musi realizovat iba dospeld

osoba.

_ Tuto polozku nepouZivaH'te, pokial

niektoré diely chybaju alebo su

poskodené.

_ UPOZORNENIE Pred pouzivanim

sa uistite, Zze vsetky zaistovacie

zariadenia su zaistené.

_ UPOZORNENIE Pred pouzitim

skontrolujte, ¢i su spravne

pripevnené upevinovacie

zariadenia kociarika, sedacky

alebo autosedacky.

_ UPOZORNENIE Nenechaijte dieta
hrat sa s tymto vyrobkom.
Tento vyrobok nie je hracka

_ UPOZORNENIE Niﬂdy
nenechavajte dieta bez dozoru.

_ Pri nastavovani mechanizmu
(rukovat, opierka na chrbat) davajte
pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti
schodov, zdrojov tepla, otvoreného
ohna alebo nebezpecnych
predmetov , ktoré sa nachadzaju
v dosahu dietata.

_ Pouzivat mézete iba tie nahradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.

_ UPOZORNENIE Tento vyrobok
nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

_ UPOZORNENIE nevkladajte Ziadne
matrace, ktoré nie sU schvalené
vyrobcom.

_ Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nebolo schvalené vyrobcom.

_ Akékolvek zavazia na riadidla alebo
opierky moze zrusit ich stabilitu.

_Tento vyrobok bol navrhnuty
na pouzivanie v kombinacii s
produktmi PegPerego. Podrobnejsie
informacie najdete na nasich

_ Pri zastaveni a nakladanf alebo

vykladani dietata vzdy aktivujte brzdu.
_ Nevkladajte prsty do mechanizmov.
_ Akékolvek z&vazia na riadidla alebo

webovych strankach:
WWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

opierky méze zrusit ich stabilitu. Pri
maximalnom prepravitelnom zatazeni
postupujte podla pokynov vyrobcu.
_ Kosiky nezatazujte hmotnostou
vyssou ako 7 kg.. Do drziaka na
pohar (pokial je nainstalovany)
nevkladajte vyssiu hmotnost ako
tU, aka je oznacena na samotnych
drziakoch na pohare a nikdy don
nevkladajte horuce napoje. Do
vreciek na streche (ak sa na vyrobku
nachadzaju) nevkladajte predmety,
ktoré maju viac ako 0,2 kg.

_ UPOZORNENIE Pri rozopinani a
zapinani sa uistite, Ze dieta nie
je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému urazu
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Tento produkt je schvaleny pre deti
od narodenia do 4 rokov alebo do
hmotnosti 22 kg podla toho, ktora
z tychto podmienok bude splnend
ako prva.
Pre deti s hmotnostou vysSou ako
15 kg, otoCte a pouzivajte sedacku
vyhradne v smere jazdy.

_ UPOZORNENIE: Pouzivajte
vzdy upevnovaci systém.
Vzdy pouzivajte patbodovy
bezpecnostny popruh.
Driekovy pas vzdy pripevnite na
medzinozny popruh.

_ Predna zdbrana nie je ur¢end na to,
aby uniesla hmotnost vasho dietata;
prednd zabrana nie je ur¢ena na



zdvihanie sedacky s dietatom
v nej. Prednd zdbrana nenahradza
bezpecnostny pas.

_ V pripade dojciat odporicame
Uplné sklopenie operadla.

_ UPOZORNENIE: striesku proti
dazdu (pokial je nainstalovana)
nepouzivajte vo vnutri a
skontrolujte, ¢i dietatu nie je prilis
teplo; nenechavajte ju v bIJ|'zkosti
zdrojov tepla a udrzujte ju mimo
dosah cigariet. StrieSka proti dazdu
sa nesmie pouzit na kociku, ktory
nema striesku alebo slnec¢nik, na
ktory by sa dala pripevnit. Striesku
proti dazdu vzdy pouZivajte iba
pod dozorom dospelej osoby.
Skontrolujte, ¢i strieska proti
dazdu nezasahuje do Ziadneho
pohyblivého mechanizmu na kostre
Ci kociariku. Pred zlozZeni kostry
alebo kociarika odstrante striesku
proti dazdu.

Veloce Chassis + sedacka:
su schvalené pre deti od narodenia
do 13 kg hmotnosti.
Pri pouziti v kombinacii s autosedackou
nenahradza tento prostriedok detsk
postielku alebo 16zko.
Ak vaSe dieta potrebuje spat, mali b{
ste ho vlozit do vhodnej kostry kocika,
detskej postielky alebo na l6zko.
Kompatibilné modely:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + teleso kocika:
su schvalené pre deti od narodenia
do 9 kg hmotnosti;

Pokial sa pouziva v kombinacii s
kostrou kocika: vyrobok je vhodny
pre dieta, ktoré nedokaze samostatne
sediet, otacat sa a nedokdze sa
vytlacit na svoje ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.
Prenosna rukovat (pokial je
nainstalovana) sa musi pri pouzivani
nechat mimo telesa kocika a mimo
dosah dietata.
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Kompatibilné modely:
- CULLA GRANDE
- CULLA GRAN PAGODA

Obrazky odkazujuce na detaily produktu sa mézu
lisit od zakupenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
Www.pegperego.com

NAVOD NA POUZITIE

CHASSIS

OTVORENIE: Pred otvorenim rdmu, pokial je

nainstalovany, odstrante (bez pouZitia noza) vietky

karténové prvky.

- Stlac¢te dve bocné tlacidla na rukovati a otocte ich tak,
aby boli v jednej rovine s trubkou rdmu (obr. a).

- Posunte bezpecnostné tlacidlo umiestnené za
rukovatou (obr. b) doprava alebo dolava a Uplne stlacte
stredné tlacidlo na rukovéti (obr. c).

- Otvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zdvihajte
rukovat nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorend a
nezacvakne na miesto (obr. e).

2 MONTAZ KOLIESOK:

Ak chcete namontovat predné kolieska, zasuvajte ich do
otvorov, az kym nezapadnu na svoje miesto (obr. a).

Ak chcete namontovat zadné kolieska, zasUvajte ich do
otvoroy, az kym nezapadnu na svoje miesto (obr. b).

3 MONTAZ LAPACA NECISTOT ZADNEHO KOLIESKA:
Lapace necistot vlozte a pripevnite na podpery
pripevnené k Uchytom zadnych kolies na kostre, tak, ako
je to zndzornené.

Ak ich chcete odstranit alebo vymenit: potlacte ich v
opacnom smere a vytiahnite.

4 OTVORENIE SEDACKY SEAT: Otvorte sedacku na koncoch
a zdvihajte opierku na chrbar, az kym nezapadne na
miesto,

5 MONTAZ KOSA:

Najskor pripevnite prednu ¢ast kosa: zasurite bocné
Uchytky do drazok pozdlz rdmu (obr. a) a potom
pripevnite tri suché zipsy, ako je to znédzornené (obr. b-c).

6 Montdz zadnej strany kosa: -

Boc¢né Uchytky zasunte do drazok pozdiz stipikov ramu
(obr. a) a potom pripevnite suchy zips tak, ako je to
zobrazené. Nezabudnite zasunut trubku (obr. b).
VYSTRAHA! Pokial kos spravne nepripevnite podfa
ukazky, neunesie véhu umiestneného nakladu.

7 PEVNE ALEBO VOUNE PREDNE KOLIESKA: Ak chcete
zablokovat predné kolieska, otocte packu dovnutra (obr.
a). Kolieska uvolnite tak, Ze otocite packu smerom von
(obr. b).

V pripade naro¢ného terénu odporic¢ame pouzivat
kolieska zafixované.

8 IBA PRE VELOCE TC .

NASTAVENIE PRUZENIA ZADNYCH KOLIESOK:

Pruznost zadnych koliesok sa da nastavit podla vlastnych
potrieb, v zavislosti od typu terénu a hmotnosti dietata.
SOFT: otocenim ovlddaca k sebe bude pruzenie maksie
HARD: otocenim ovlddaca dopredu bude pruzenie
tuhsie

POZOR: nastavenie pruzenia zadnych koliesok musi
byt VZDY rovnaké na oboch kolieskach.

9 BRZDA: Ak chcete ram zabrzdit, stlacte zadnu Cast
pedalu a skontrolujte, ¢i je indikétor cerveny (obr. a).

Ak chcete rdm odomknut, stlacte prednu cast pedélu a
skontrolujte, ¢i je indikator zeleny (obr. b).

10 NASTAVITELNA RUKOVAT: Na nastavenie vysky rukovate
stlacte sicasne bo¢né gombiky, otocte rukovét do
pozadovanej polohy a uvolnite gombiky (obr. a).
PRIPEVNENIE DRZIAKA NA NAPOJE: Drziak na népoje
mozete pripevnit k jednému z hribovych tlacidiel na rame,
ktoré sa nachadzaju vpravo aj vlavo na rukovati (obr. b).

11 ZATVORENIE KOSTRY S PRIPEVNENOU SEDACKOU:
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Kostru mozete zatvorit s pripevnenou sedackou, ked
smeruje dopredu aj dozadu.

SMEROVANIE DOPREDU:

Zatvorte striesku, potiahnite rukovat na nastavenie
opierky na chrbat (obr. 1) a Uplne ju prehnite dopredu,
az kym sa nezatvorf (obr. 2).

Viyrovnajte rukovat s rdmom (obr. a), posurite
bezpecnostné tlacidlo umiestnené za rukovétou (obr. b)
doprava alebo dolava a Uplne stlacte stredné tlacidlo na
rukovati (obr. c).

Zatvorte kostru, uvolnite obidve tlacidld (b-c) a zatlacte
rukovdt smerom nadol (obr. d). Kostru drzte zvisle, az
kym nezacvakne do zatvorenej polohy (obr. e).
OTOCENIE SEDACKY NA KOSTRE:

Ak chcete sedacku uvolnit, stlacte tlacidla na obidvoch
strandch tak, ako je to zobrazené (obr. a) a sucasne
zdvihajte sedadlo (obr. b).

Sedacku upevnite na kostre bud v polohe smerom
dopredu (obr. ¢) alebo smerom dozadu (obr. d).

Ked' chcete pripevnit sedacku k ramu/podpere,
polozte ju na upeviovacie zariadenia tak, aby
zacvakla na miesto.

DOLEZITE: Uistite sa, ze sedacka je spravne pripevnena.

bezpecnostné tlacidlo umiestnené za rukovétou (obr. b)
doprava alebo dolava a Uplne stlacte stredné tlacidlo na
rukovati (obr. ).

Zatvorte kostru, uvolnite obidve tlacidld (b-c) a zatlacte
rukovat smerom nadol (obr. d). Kostru drzte zvisle, az
kym nezacvakne do zatvorenej polohy (obr. e).
PREPRAVA: Ko¢ik sa dd pohodine prenasat s prednymi
kolieskami v pevnej polohe pomocou rukovdte
zarovnanej s rdmom (obr. a).

Ak chcete zmensit celkové rozmery, mozete sklopit

_ Nazov vyrobku, dadtum vyroby a ¢islo rdmu.
Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

POKYNY
SEAT

1 STRIESKA: Ak chcete pouzit striesku, Uplne ju vytahujte,
az kym nezacvakne na mieste.

Strieska je vybavend oknom, ako je to zndzornené.

2 Vdaka praktickému zipsu mozete striesku roztiahnut
(obr. a). Dodéava sa tieZ s dalSou ¢astou, ktord mozete
vytiahnut kvoli vacsiemu tieneniu (obr. b).

3 Idedlna spacia poloha dietata sa dosiahne potiahnutim
za striesku a Uplnym sklopenfm opierky na chrbat.

4 NANOZNIK (pokial je nainstalovany): nanoznik zasunte
pod prednu zdbranu, odopnite prvé bo¢né gombiky na
strieske (obr. a) a ndnoznik pripnite k volnym gombikom
na strieske (obr. b). Nakoniec pripnite dva gombiky pod
opierkou noh (obr. ¢).

5 Ak chcete odstranit striesku, uvolnite ju z trubky kostry
tak, ako je to zndzornené na obrazku.

6 Ak chcete znovu pripevnit striesku, uistite sa, Ze sa hacik
stretdva s kolikom na zadnej strane trubky kostry.

7 OPIERKA NA NOHY: Ak chcete nastavit opierku na nohy

14 SMEROVANIE DOZADU: . ) do pozadovanej polohy, stlacte tlacidlo na obidvoch
Zatvorte striesku, potiahnite rukovét na nastavenie stranach a opierku na nohy sklopte (obr. a) alebo
opierky na chrbat (obr. 1) a Uplne ju prehnite dopredu, zdvihnite (obr. b).
az kym sa nezatvori (obr. 2). 5 8 PREDNA ZABRANA: Prednu zébranu mézete odstranit

15 Vyrovnajte rukovat s rdmom (obr. a), posurite

stlacenim dvoch tlacidiel na jej koncoch (obr. a) alebo ju
mozete otvorit na jednej strane stla¢enim iba jedného
z dvoch boc¢nych tlacidiel (obr. b). Ak ju chcete znovu
pripevnit, zasunte ju do prislusnych otvorov, stlacte
tlacidla a zatlcajte ju dovtedy, kym nezacvakne na
miesto (obr. ¢) i

9 OPIERKA NA CHRBAT: Ak chcete nastavit opierku na
chrbat, zodvihnite rukovat (obr. a) a sklopte ju do
pozadovanej polohy (obr. b). Nastavitelnt opierku
na chrbat mozete zabezpedit na mieste v niekolkych
polohéch.

rukovat (obr. b).
17 ODSTRANENIE KOLIESOK
Aby bol kocik eSte kompaktnejsi, moZzete odmontovat

10 5 BODOVY BEZPECNOSTNY POPRUH: na jeho
pripevnenie spojte dve spony driekového pasa (s
popruhmi spojenymi s medzinoznym popruhom), dokial

18
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vsetky kolieska.

Demontéz zadnych koliesok: stla¢te gombik podla
zobrazenia a odstrante koliesko (obr. a).

Demontéz prednych koliesok: stlacte gombik pod
opierkou na nohy podla zobrazenie a odstrénte koliesko
(obr. b).

OTVORENIE RAMU SO SEDACKOU, KTORA SMERUJE
DOPREDU:

Viyrovnajte rukovat s rdamom (obr. a), zafixujte kostru,
posunte bezpec¢nostné tlacidlo umiestnené za
rukovatou (obr. b) doprava alebo dolava a Uplne stlacte
stredné tlacidlo na rukovati (obr. c).

Otvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zdvihajte
rukovat nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorena a
nezacvakne na miesto (obr. e).

Zdvihajte opierku na chrbét (obr. e), az kym nezacvakne
na miesto (obr. f). . )

OTVORENIE RAMU SO SEDACKOU, KTORA SMERUJE
DOZADU:

Viyrovnajte rukovat s ramom (obr. a), sklopte kostru,
posunte bezpec¢nostné tlacidlo umiestnené za
rukovatou (obr. b) doprava alebo dolava a Uplne stlacte
stredné tlacidlo na rukovadti (obr. c).

Otvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zdvihajte
rukovat nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorena a
nezacvakne na miesto (obr. e).

Zdvihajte opierku na chrbéat (obr. e), az kym nezacvakne
na miesto (obr, f).

zadnej trubke ramu.
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nezacvaknu na miesto (obr. a). Ak ich chcete odopnut,
stlacte tlacidlo, ktoré sa nachéddza v strede spony
bezpecnostného pésa a potiahnite bedrovy pas smerom
von (obr. b).
Ak chcete utiahnut driekovy pds, potiahnite ho na
obidvoch strandch v smere $ipky; ak ho chcete uvolnit,
postupujte opacne.
Bezpecnostny popruh sa da nastavit do 3 poldh podla
vysky dietata. S tym, ako dieta rastie, musite pouzit vzdy
vyssiu polohu.
13 Vysku nastavte tak, Ze zasuniete popruhy s ramennymi
vlozkami cez o¢ka v chrbtovej opierke (obr. a) a
pretiahnete ich cez potrebné ocka (obr. b).
Sedadlo sa da zlozit. Uvolnite ho z rému, zatvorte
striesku, uvolnite prednu zédbranu a stlacte rukovat
nastavenia opierky na chrbat tak, ako je to znédzornené.
ODSTRANITELNY POTAH:
Ak chcete na odstranit potah striesky: odhdaknite ho z
ramu a odopnite 2 gombiky v blizkosti kolikov (obr. a).
Potom stlacte tlacidlad na dvoch konektoroch a vyberte
striesku (obr. b).
Odstrante dve pevné podlozky (obr. c).
16 Odstranenie potahu sedacky:
odopnite vnutorny gombik na obidvoch stranach
sedacky (obr. a),
odopnite 4 gombiky na sedacke (obr. b),
na zadnej strane kocika vytiahnite rukovat nastavenia
opierky na chrbat z latky (obr. c).

20 MOZNE POUZITIA 17 Uvolnite medzinozny popruh pod zékladiiou sedacky
L P (obr. d) a rozopnite zips v dolnej ¢asti na zadnej strane
SERIOVE CISLA opierky na chrbat (obr. e).
21 Veloce ma informacie o datume vyroby produktu na Teraz moZete vybrat potah.

18 Potah prevratte naruby (obr. f), zodvihnite pevnu



konstrukciu a vyberte bezpecnostné pésy z otvorov (obr.
g). Pevnu konstrukciu Uplne vyberte (obr. h).

19 VRATENIE POTAHU SPAT NA MIESTO: Ak chcete potah

vratit spat na miesto, vykonajte tieto kroky v opa¢nom
poradi, NEZABUDNITE v3ak zacat tym, Ze do prislusnej
Casti v potahu vrétite najskor spat pevnu konstrukciu

a nasledne prevleciete a pripevnite bezpe¢nostné
pasy cez otvory. Ked uz mate pevnu konstrukciu Uplne
zasunuty, mozete vrétit potah spat na miesto.

SERIOVE CiSLA

20 Informdcie o datume vyroby sedacky néjdete na sedacke

Seat pod potahom.
_ Nézov vyrobku, datum vyroby a ¢islo ramu.
Tieto informacie st potrebné pri akychkolvek reklaméciach.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Doplnky PegPerego su navrhnuté ako uzitocné a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA
Cistenie smie vykonavat len dospelé osoba
UDRZBA VYROBKU: chrarite vyrobok pred atmosférickymi
vplyvmi: voda, dazd alebo sneh; nepretrzité a dihodobé
vystavenie sine¢nému Ziareniu méze spdsobit zmenu
farby mnohych materidlov; uchovévajte vyrobok na
suchom mieste. Pravidelne vykonavajte kontroly a tdrzbu
na hlavnych ¢astiach vyrobku.
CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
Casti vihkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla alebo
podobné prostriedky; kovové casti vyrobku vysuste, aby
nedoslo kich zhrdzaveniu; udrziavajte v cistom stave
vsetky mobilné casti vyrobku (regula¢né mechanizmy,
Uchytné mechanizmy, kolesa..., odstranujte z nich prach a
piesok a v pripade potreby ich namazte lahkym olejom.
CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: Prach odstrénite
vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na
stitku prisitom na kryte.

+ Nepouzivat chlérové bielidlo.

« Nezehlit.

- Necistit za sucha.

- Skvrny nedostranovat rozpustadlami.

« Nesusit v bubnovej susicke.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v sulade s
normou 1SO 9001.

Spolo¢nost PegPerego méze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré si popisané v tejto
publikdcii, ak si to budu vyzadovat technické alebo
obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouZivajte vyhradne origindlne ndhradné diely
PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen, informacii
o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a prislusenstva sa
obratte na servisnu siet PegPerego, pricom uvedte, ak by
ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

V3etka prava dusevného vlastnictva vztahujuce sa
na obsah tejto prirucky st majetkom spolocnosti
PegPerego SpA st chranené platnymi zakonmi.

_ Ne haszndlja

HU_Magyar

Koszonjuk, hogy a PegPerego termékét vélasztottak.

A FIGYELMEZTETES

_ FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA

EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE.
Az el6irasok figyelmen kiviil
hagyasa miatt a gyermek
biztonsaga kockazatnak van
kitéve.

_ A termék tervezése 1 gyermek

Ulésben torténd szallitaséra tortént.

f‘ ezt a terméket a
gyarto altal meghatarozottnal tobb
személlyel.

_ FIGYELMEZTETES: A termék

dsszeszerelését és elGkészitését csak
felndttek végezhetik.

_ Ne haszndlja a terméket hianyzo

alkatrészek esetén, vagy ha serdlést
észlel rajta.

_ FIGYELMEZTETES: Ellenérizze,

hogy haszndlat el6tt minden
rogzitd szerkezet be legyen
kapcsolva. )
FIGYELMEZTETES: Hasznélat el6tt

~ ellendrizze, hoFy a babakocsi
oe

vaza vagy az uloegysé
vagy az autosiilés-csatlakozo
megfeleléen csatlakoztatva van.

_ Rogzitéskor, valamint a gyermek

behelyezésekor és kiemelésekor
mindig hasznalja a féket.

_ Ne helyezze az ujjat a

mechanizmusokba.

_ A terméket a fogantyura és a karokra

helyezett terhek instabilla tehetik;
a maximalis szallithato terhelésre
vonatkozdan tartsa be a gyartoi
el6irdsokat.

_ Ne helyezzen a kosarba 7 kg - nal

nagyobb SU|ﬁ/t. A pohartartoba

(ha van), csak a pohartarton H’elzett
sulymennyiséget helyezze el,
illetve soha ne helyezzen bele
forrd italokat. Ne helyezzen a
kapucnizsebbe (ha van) 0,2 kg - nal
nehezebb dolgokat.

_ FIGYELMEZTETES: A sériilések
- 57 -



elkeriilése végett, tartsa tavol Mindig rogzitse az agyékot régzité

gyermekét ovet a lab kozotti dvvel.
a babakocsi 6sszecsukasakor és _ Az ellls6 rud tervezése nem
széthajtasakor. a gyermek sulydnak megtartasara

tortént; az eltlsé rad tervezése
nem az Ulésnek a gyermek sulyaval
egyUtt torténd elemelésre tortént.
Az eltlsé rud nem helyettesiti a
biztonsagi dvet.

_ Ujszllott gyermek esetében
javasoljuk, %ogy a hattamlat a
legalacsonyabb pozicidba allitsa.

_ FIGYELMEZTETES: ne hasznalja
az eséveddt (ha van), beltérben,
ellendrizze, hogy a gyermek
nem melegedett-e at; ne hagyja
héforrasok kozelében, és tartsa
tavol cigarettatol. Az esdvédd nem
hasznalhatd olyan babakocsin,
mely nem rendelkezik tetérésszel,
vagy napvéddvel. Az esévéddt csak
felndtt fellgyelete mellett haszndlja.
Ellendrizze, hogy az esévédd nem
ér-e hozza valamilyen mozgo
mechanizmushoz a vazon vagy a
babakocsin. Tavolitsa el az esovédst
a vaz vagy a babakocsi 6sszecsukasa
elétt.

_ FIGYELMEZTETES: Ne engedje
gyermekét jatszani a termékkel.
Ez a termék nem jaték.

_ FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja
gyermekét felligyelet nélkiil.

_ Ugyeljen arra, hogy gyermeke
ne séruljon mege a mechanikai
alkatrészek bedllitasa kozben
(tartokar, hattamla).

_ Ne hasznalja a terméket a gyermek
altal elérhetd lépcsdk, héforrasok, nyilt
lang vagy veszélyes targyak mellett.

_ Csak a gyartd/forgalmazéd
altal biztositott vagy eldirt
cserealkatrészeket hasznalja.

_ FIGYELMEZTETES: Ez a termék
nem alkalmas futashoz vagy
korcsolyazashoz.

_ FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen bele
olyan matracot, melyet a gyarto
nem hagyott jova.

_ Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
melyeket a gyartd nem hagyott jova.

_ Afogantyura és/vagy a termék
hattamlajara és/vagy oldalara
kifejtett barmilyen terhelés
veszélyeztetheti a termék stabilitasat.

_ Ezt az arucikket azzal a céllal
tervezték, hogy a PegPerego
termékekkel kombinalva hasznaljak.
Tovébbi informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

Veloce Chassis + autos
gyerekiilés:

johagyasa ujszalott kortdl 13 kg
testsulyig tortént.

Autos gyerekiléssel egyditt
hasznalva, a termék nem helyettesiti
a babakocsit va%y a gyerekagyat.
Ha gyermekének aludnia kell,

Veloce (Chassis + Seat):

Ez a termék, attél figgden, hogy
melyik allapot kdvetkezik be

elébb, Ujszulott kortol 4 éves korig,
maximum 22 kg sulyd gyermekek
részére lett jovahagyva.

15 kg - nal nagyobb sulyu gyermekek
esetében az Ulést kizardlag az utazasi
iranynak megfeleléen hasznalja.

_ FIGYELMEZTETES! Mindig
hasznalja a biztonsagi
felszerelést. Mindig hasznalja az
Otpontos biztonsagi hevedert.

fektesse babakocsiba, vagy kisagyba.
Kompatibilis modellek:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Babakocsi:

ez a termék Ujszalott kortdl

maximum 9 kg sulyig hasznalhato

kerUlt jovahagyasra;

Babakocsival egytt torténd

hasznalat esetén: ez a termék olyan
ermekek szamara alkalmas,

9
. aZik nem tudnak egyeddl dlni,



megfordulni, és nem tudnak
négykazlabra 4lini. A gyermek
maximalis sulya: 9 kg.

A hordozoékart (ha van) hasznalat
alatt a babakocsin kivil és a gyermek
elérhetdségeén kividl kell hagyni.
Kompatibilis modellek:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

A termék adataira vonatkozé képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciétol.

Tovabbi informaciékért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS

CHASSIS
SZETNYITAS: A vaz szétnyitasa el6tt tavolitsa el (ne
hasznéljon kést) az 6sszes papirkartont.

- nyomija le a két oldalsé kart a karon, és forditsa el a kart a
véz csOvével egy vonalban (a &bra).

- allitsa jobbra vagy balra a kar hatsé részén lévo
biztonsagi gombot (b dbra), és nyomija le teljesen a kar
kodzépsé gombijat (c dbra).

- nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot

(b-c), és emelje fel a kart (d 4bra) a teljes nyitasig

(kattanas) (e abra)

KEREKEK FELSZERELESE:

Az elsé kerekek felszereléséhez vezesse a kerekeket a

medgfeleld helyre kattanasig (a_abra).

A hatso kerekek felszereléséhez vezesse a kereket a

megfeleld helyre kattanasig (b_ébra).

HATSO KEREKEK SARVEDOJENEK FELSZERELESE:

Helyezze fel, és régzitse a sarvéddket az dbranak

medgfeleléen a babakocsi hatso keréktartdjahoz rogzitett

medfeleld tartdelemekre.

Az eltdvolitdshoz és cseréhez: jérjon el ellentétes

maodon, és tavolitsa el a sarvédoket.

4 SEAT SZETNYITASA: nyissa szét a végeinél a gyerekiilést,
emelje meg a hattamlat kattanasig.

5 KOSAR FELSZERELESE:

Rogzitse elébb a kosér elllsé részét: rogzitse az oldalsd
elemeket a vézra rogzitett megfeleld vezetéelemekbe
(a dbra), majd rogzitse a hdrom tépdzdrat az dbranak
megfeleléen (b-c dbra).

6 A kosar hatsé részének rogzitése:
rogzitse az oldalsd elemeket a véz tartérészeihez rogzitett
megfeleld vezetéelemekbe (a dbra), majd rogzitse a
tépdzarat a csével egyitt az dbra szerint (b bra).
FIGYELEM! ha a kosarat nem az el6irdsnak megfeleléen
szereli fel, a kosar nem tartja meg a bele helyezett teher
sulyat.

7 ELL%LSC") ROGZITETT KEREKEK VAGY BOLYGOKEREKEK:
az ellils6 kerekek rogzitéséhez forditsa el a kart elére
(a &bra), a kerekek kiolddsédhoz és bolygd mozgésahoz
forditsa a kart kifelé (b dbra).

Nehéz terepen javasoljuk, hogy hasznélja a
rogzitett kereket.

8 CSAK VELOCE TC TERMEKHEZ
HATSO KEREK RUGO SZABALYOZAS
A hétso kerék felfliggesztés bedllitésa igény szerint
végezhetd a talaj tipusanak és a gyermek sulydnak
megfeleléen.

SOFT : ha a kart maga felé forditja a felfliggesztés
lagyabbd valik

HARD : ha a kart el6re forditja a felfiggesztés
merevebbé valik

FIGYELEM : a hatso felfiiggesztés beallitasat
mindkét keréken MINDIG ugyanugy kell elvégezni.

N

w

,59,

9 FEK: a véz fékezéséhez nyomja le a pedal hatso részét, és
ellendrizze, hogy a jelzészin piros-e (a &bra).

A vaz kiolddsdhoz nyomija le a pedal ellilsé részét, és
ellendrizze, hogy a jelzészin zold-e (b dbra).

10 SZABALYOZHATO KAR: a kar magassaganak

szabélyozaséhoz nyomja fel egyszerre az oldalsd

gombokat és forditsa el a kart a megfeleld irdnyba, oldja
ki a gombokat (a dbra).

ITALTARTO ROGZITESE: lehetéség van az italtartonak

a kar jobb vagy bal oldaldn taldlhaté vdz gomba alaku

elemere tortend rogzitésére (b abra).

OSSZECSUKAS ROGZITETT GYEREKULESSEL:

a babakocsit gy is 6sszecsukhatja, hogy a gyerekulés

befelé vagy kifelé van rogzitve.

KIFELE NEZO HELYZET:

Csukja 6ssze a tetdrészt, hizza ki a kart a hattdmla

beéllw’téséhoz (1_&bra), és forditsa el teljesen elére, majd

csukja 6ssze (2_abra).

12 lgazitsa a kart a vazhoz (a dbra), éllitsa jobbra vagy balra

a kar hatso részén 1évé biztonsdgi gombot (b dbra), és

nyomja le teljesen a kar kdzéps6é gombjét (c &bra).

Csukja 6ssze a babakocsit, oldja ki mindkét gombot

(b-c), és tolja lefelé a kart (d dbra), kozben tartsa meg

flggélegesen a babakocsit amig teljes sszezarasnal egy

kattanast hall (e dbra). o

A GYEREKULES MEGFORDITASA A BABAKOCSIN:

A gyerekulés kioldasdhoz nyomja meg a gombokat

az abra szerint mindkét oldalon (a 4bra), és ezzel

egyidejlleg emelje meg (b abra).

Rogzitse a gyerekulést a babakocsihoz, kifelé nézé

(c_dbra) vagy befelé nézé (d_abra) helyzetben.

Az iilés vazhoz/tartéelemhez valé rogzitéséhez

illessze litk6zésig a rogzit6é eszkozokre.

FONTOS: Ellenérizze, hogy az lilés megfeleléen

rogziil-e.

14 BEFELE NEZO HELYZET:

Csukja 6ssze a tetdrészt, hiizza ki a kart a hattdmla
bedllitdsdhoz (1_abra), és forditsa el teljesen elére, majd
csukja 6ssze (2_abra).

15 lgazitsa a kart a vazhoz (a dbra), éllitsa jobbra vagy balra
a kar hatso részén évé biztonsdgi gombot (b dbra), és
nyomja le teljesen a kar kdzéps6é gombjét (c &bra).
Csukja 6ssze a babakocsit, oldja ki mindkét gombot
(b-c), és tolja lefelé a kart (d 4bra), kozben tartsa meg
fuggdlegesen a babakocsit amig teljes 6sszezarasnal egy
kattandst hall (e abra).

16 SZALLITAS: kényelmesen széllithato, az elllsé kerekek
rogzitésével, igazitsa a kart a vdzhoz (a_ébra).

A méret nagyobb csokkentéséhez a kar leereszthetd
(b_dbra).

17 KEREKEK ELTAVOLITASA
Kisebb mérethez hiizza ki az 6sszes kereket.

A hatso kerekek eltévolitdsdhoz: nyomja le az dbra
szerint a gombot és hlizza le a kereket (a_dabra).

Az elsd kerekek eltavolitdsdhoz: nyomja le az dbra szerint
a pedal alatti gombot és hizza le a kereket (b_dbra).

18 VAZI KINYITASA GYEREKULES KIFELE NEZO HELYZETEBEN:
igazitsa a kart a vdzhoz (a dbra), dontse meg a
babakocsit, éllitsa jobbra vagy balra a kar hatso részén
lévé biztonsagi gombot (b abra), és nyomja le teljesen a
kar kdzépsé gombjat (c &bra).

Nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot
(b-c), és emelje fel a kart (d 4bra) a teljes nyitasig
(kattanas).

Emelje meg az Ulés hattamljat (e dbra) mig a
rogzilésnél kattanast nem hall (f dbra),

19 VAZI KINYITASA GYEREKULES BEFELE NEZO HELYZETEBEN:
igazitsa a kart a vdzhoz (a dbra), dontse meg a
babakocsit, llitsa jobbra vagy balra a kar hatsé részén
|évé biztonsagi gombot (b abra), és nyomja le teljesen a
kar kozépsé gombjat (c &bra).

Nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot
(b-¢), és emelje fel a kart (d &bra) a teljes nyitasig (kattanas).
Emelje meg az Ulés hattamljat (e dbra) mig a



rogzilésnél kattanast nem hall (f dbra).
20 KONFIGURACIOK HASZNALATHOZ

SOROZATSZAMOK
21 A Veloce a vaz hatséd csovén informéciokat tartalmaz a
gyartas idejérol.
_ Termék neve, gyartas ddtuma és a vz szamozasa.
Az esetleges reklamédcio esetén ezeket az adatokat kérjik
megadni.

HASZNALATI UTASITAS
SEAT

1 TETORESZ: a tetérész hasznalatdhoz feszitse kattandsig a
teljes kinyitashoz.

Az dbran lathatd ablakkal rendelkezik.

2 Egy zipzar segitségével a tetérész bévithetd (a abra). A
nagyobb arnyékoldshoz az ellls¢ részen egy napellenzé
taldlhat¢ (b dbra).

3 Ateljes tetérész kifeszitésével és a babakocsi
hattdmlajanak leeresztésével idedlis helyzetet érhet el a
gyermek alvdsahoz.

4 FEDORESZ (ha van): helyezze fel a fedérészt az eltilsé
részre, gombolja ki az tetdrész elsé gombjat (a dbra),
gombolja a feddrészt a tetérész kioldott oldalso
gombjaihoz (b dbra) mindkét oldalon. Végul gombolja
be a labtarto alatt a két gombot (c dbra).

5 Ha a tetdrészt ki akarja oldani, oldja ki a vaz csovébdl az
4bra szerint.

6 Atetdrész Ujboli rogzitéséhez tigyeljen arra, hogy a véz
csOvén a rogzitd elem a csaphoz igazodjon.

7 LABTARTO: a megfelelé pozicidéba szabélyozadsdhoz
nyomja le a gombot mindkét oldalon (a dbra), vagy
emelje meg a labtartdt (b dbra).

8 ELULSO RESZ: Az ellils rész az oldalsé gombot
megnyomasaval eltavolithato (a_éabra), vagy oldalrdl
nyithaté az egyik oldalsé6 gomb megnyomasaval (b_
4bra). Az Ujbdli rogzitéshez helyezze a helyére, nyomja
be a gombot és tolja kattandsig (c &bra).

9 HATTAMLA: a hattdmla beéllitdsdhoz emelje meg a kart
(a_dabra) és dontse a hattamlat a megfeleld pozicioba
(b_3bra). A hattamla kilénb6z6 pozicidkba allithato.

10 5-PONT BIZTONSAGI HEVEDEREK: a rogzitéshez illessze a

két csatot az dgyékot rogzitd 6vhoz (az 6v a labelvalaszto

Ovekhez rogzllnek) kattanasig (a_abra). A kiolddshoz

nyomja meg a gombot az Ulés rdgzité szij kozepén, és

huzza kifelé az d4gyékot rogzité szijat (b_abra).

Az agyékot rogzitd 6v meghuzasahoz hiizza meg annak

két oldalat a nyilak irdnyaba; a meglazitadséhoz tegye

ennek ellenkezojét.

12 A biztonséagi heveder 3 allasba allithatd a gyerek
magassaganak megfeleléen. A magasabb poziciot kell
haszndlnia, a gyerek novekedésének megfeleléen.

13 Allitsa be a magassagot, illessze a szfjat az dvparnakhoz
a hattamla karikéival (a_abra), majd huzza 4t a megfeleld
karikdkon (b_abra).

14 Az Ulés 6sszecsukhato. Vazbol valo kioldas, tetérész
zarésa, ellls¢ rész kioldasa, hattamla szabalyzo kar
lenyomasa az dbra szerint.

15 BELES ELTAVOLITASA:

a tetérész bélésének eltdvolitdsdhoz: oldja ki a vazbdl, és
oldja ki a 2 gombot a csapok kdzelében (a_abra), nyomja
le a gombokat a két rogzitén és tavolitsa el a tetérészt
(b_abra). Hizza ki a két merev tartéelemet (c_abra).

16 A gyerekilés bélésének eltavolitdsahoz:
gombolja ki a gombot a gyerekilés belsé oldalan
mindkét oldalon (a:dbra),
gombolja ki az Glésen lévé 4 gombot (b_4abra),

a babakocsi hatsé részén hizza ki a szévetbdl a hattamla
szabdlyzé kart (c_abra).

17 Oldja ki a 13b kozotti 6vet a babakocsi tlés alatt (d_abra)
és a hattdmla hatso részén az alsé részen nyissa a
Zipzérat (e_dbra). Most eltdvolithatd a zsék.

18 Forditsa ki a zsakot (f 4bra), emelje meg a merev
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szerkezetet, és tavolitsa el a biztonsagi dv régzité
karikaibol (g &bra). Hizza ki teljesen a merev részt (h abra).
19 BELES FELHELYEZESE: A zsék felnelyezéséhez az
ellenkezé modon jarjon el, de UGYELJEN ARRA, hogy
az el6szor a merev részt kell visszahelyezni a zsak
tasakjaba, helyezze vissza és rogzitse a biztonsagi
oveket a karikakba, és miutan a merev részt teljesen
visszahelyezte, helyezze fel a szovetet.

SOROZATSZAMOK
20 A Seat a zsék alatti Ulésen informéaciodkat tartalmaz a
gyartas idejérol.
_ Termék neve, gyartas datuma és a vaz szamozasa.
Az esetleges reklamdcio esetén ezeket az adatokat kérjuk
megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
A PegPerego tartozékok fejlesztése Ugy tértént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatdssal megkonnyitsék a
szUl6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez tartozd
valamennyi tartozékot a www.pegperego.com honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
A tisztitds muveleteit csak felnéttek végezhetik.
A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az idgjarési
viszontagsagoktol: viztél, esétél vagy hotdl; a napsutesnek
valo folytonos és hosszadalmas kitétel sok alapanyagban
szinvaltozast okozhat; szaraz helyen taroljdk a terméket.
Szabalyos id6kozonként végezzenek ellendrzéseket és
karbantarté munkalatokat a fébb részeken.
A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhdval, olddszerek
vagy egyéb hasonloé termékek alkalmazasa nélkdl,
rendszeresen tisztitsdk meg a mlianyagbdl készilt
részeket; tartsanak szarazon minden fémbdl készilt részt
a rozsdasodas megel&zése céljabdl; tisztitsék le a port
vagy a homokot minden mozgd részrél (szabalyozo
mechanizmusok, 6sszekapcsold mechanizmusok,
kerekek...) és sziikség esetén konnyU olajjal kenjék be.
A SZOVETRESZEK TISZTITASA: Kefélje 4t a textwlreszeket a
portalanitashoz.

+ Mosaskor szigorUan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltUntetett utasitasokat.

« Ne hasznéljon kldrtartalmu fehéritét.

+ Ne vasalja.

- Ne vegytisztittassa.

« A foltok eltdvolitdsdhoz ne hasznaljon olddszereket.

- Ne tegye széritdgépbe.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA az 1SO 9001 szabvanynak megfelel6en
TUV Italia Srl altal hitelesitett mindségiranyitasi
rendszerrel rendelkezik. A PegPerego az ebben a
kiadvanyban ismertetett modelleknél mUszaki vagy
kereskedelmi jellegUi okokbdl kifolydlag barmikor
végrehajthat médositasokat.

PEGPEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy megsériiinek,
akkor csak eredeti PegPerego cserealkatrészeket
hasznéljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot
a PegPerego Vevészolgélatéval, meghatdrozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre all.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutato tartalmadval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatdlya ald tartozik.



SL_Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek PegPerego.

A OPOZORILO
_POMEMBNO - PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK
ZA V PRIHODNJE.

V primeru neupostevanja teh
navodil lahko ogrozite varnost
otroka.

_ Oprema je bila izdelana za
prevazanje 1 otroka v sedezu.

_ Opreme ne uporabljajte za vecje
Stevilo, kot je predvidel proizvajalec.
_ OPOZORILO: Izdelek smejo sestaviti
in pripraviti za uporabo samo
odrasle osebe.

_ |zdelka ne uporabljajte, ce nima vseh
delov ali ¢e so vidne poskodbe.

_ OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

_ OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so kosara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

_ Ko izdelek stoji na mestu, uporabite
Zavoro.

_ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
_ Ce na rocaj ali zascito obesite
kakrsnakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen; maksimalno
obremenitev za prevazanje preverite
v navodilih proizvajalca.

_ KoSare ne obremenite z vec kot

7 kg. Ne nalagajte v podstavek za
steklenicko (Ce je na voljo) vec kot
je oznaceno na podstavku in nikoli
vrocih pijac. Ne naloZite vec kot

0,2 kg stvari v zepke na strehi (¢e so
na voljo).

_ OPOZORILO: Da preprecite
poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v blizini.

_ OPOZORILO: Ne dovolite, da bi se
otrok igral z izdelkom.

Ta izdelek ni igraca.
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_ OPOZORILO: Otroka nikoli ne
puscajte nenadzorovanega.

_ Pazite, da pri nastavitvah
mehanizma ne boste poskodovali
otroka (rocaj, naslonjalo ... ).

_ lzdelka ne uporabljajte v blizini
stopnic, virov vrocine, odprtega
ognja ali ¢e so v bliZzini nevarni
predmeti, ki bi jih otrok lahko
dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne
dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

_POZOR Ta izdelek ni primeren za
tek ali kotalkanje.

_ OPOZORILO: Ne dodajajte blazin, ki
jih ni- odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki
je ni odobril proizvajalec.

_ Ce na rocaj ali zascito obesite
kakrsnakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen.

_ Taizdelek je bil izdelan za uporabo
v povezavi z izdelki PegPerego. Za
vec informacij obis¢ite naso spletno
stran: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ta izdelek je primeren za otroke
od rojstva do 4. leta oziroma z
maksimalno tezo 22 kg, odvisno,
kateri od po%ojevje prej izpolujen.
Sedez mora biti vedno obrnjen v
smEr voznje, Ce je otrok tezji od

15 kg.

_ OPOZORILO: Vedno uporabljajte
sistem drzal. Vedno uporabljajte
pet-tockovni varnostni pas.
Vedno zapnite pre¢ni pas s pasom,
ki poteka med nogama.

_ Prednje varovalo ni zasnovano
tako, da bi zadrzalo teZo otroka;
prednje varovalo ni zasnovano za
dviganje sedeza z otrosko teZo.
Prednje varovalo ne nadomesca
varnostnega pasul.

_ Pri novorojenckih je priporocljivo,
da naslonjalo nastavite v najnizji
polozaj.

_ OPOZORILO: zascite pred dezjem



(Ce je na voljo) ne uporabljajte v
notranjih prostorih in pazite, da
otroku ne bo prevroce; ne puscajte
ga v blizini virov vrocine in umaknite
ga od cigaret in cigaretnega dima.
Zascite pred dezjem ne uporabljajte
brez strehe ali son¢nika, kamor

jo pripnete. Zadcito pred deZjem
uporabljajte samo pod nadzorom
odrasle osebe. Pazite, da zascita
pred dezjem ne bo prisla v stik z
drugimi premicnimi mehanizmi ali z
vozickom. Preden boste ogrodje ali
vozicek zloZili, zas¢ito pred deZjem
odstranite.

Veloce Chassis + avto-sedez:
dovoljen je za otroke od rojstva do
teze 13 kg.
Ce ga uporabljate v kombinaciji z
avto-sedezem, ne more nadomestiti
kosare ali postelje.
Ce bo vas otrok spal, ga polozite v
primeren vozicek, kosaro ali posteljo.
Zdruzljivi modeli:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + kosara:
Dovoljeno za otroke od rojstva do
9 kg teze.
Ce se uporablja s kosaro vozicka, je
oprema primerna za otroke, ki se
ne morejo sami dvigniti in sedeti,
se prekucniti in se ne morejo
sami dvigniti na roke ali kolena.
Maksimalna teZa otroka: 9 kg.
Rocaj za prenasanje (Ce je na voljo)
je treba pustiti zunaj vozicka in
predvsem zunaj dosega otroka v
vozicku.
Zdruzljivi modeli:

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA

Slike podrobnih prikazov izdelka se lahko
razlikujejo od kupljene kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com
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NAVODILA ZA UPORABO

CHASSIS

ODPIRANJE: Preden odprete ogrodje, snemite vse

kartonaste embalazne elemente, Ce so ti prisotni, pri tem

pa ne uporabljajte noza.

- pritisnite dva stranska gumba na potisnem rocaju in ga
obrnite, tako da bo poravnan s cevjo ogrodja (slika a).

- varnostni gumb za potisnem rocaju premaknite v desno
ali levo (slika b) in osrednji gumb na potisnem rocaju
pritisnite do konca (slika c).

- odprite vozicek, sprostite oba gumba (b-c) in potisni

rocaj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre

(zaskodi) (slika e).

MONTAZA KOLES:

Ce Zelite namestiti sprednja kolesa, jih vstavite v

ustrezno mesto, da se zaskocijo (slika a).

Ce Zelite namestiti zadnja kolesa, jih vstavite v ustrezno

mesto, da se zaskocijo (slika b).

MONTAZA BLATNIKOV ZADNJIH KOLES:

Blatnike vstavite in vpnite, kot je prikazano na sliki, na

posebne nosilce, ki se nahajajo na nosilcu za zadnja

kolesa vozicka.

Za odstranitev ali zamenjavo: potisnite v nasprotno

smer in jih odstranite.

4 ODPIRANJE SEDEZA SEAT: sedez odprite, tako da

dvignete hrbtni naslon, da se zaskoci.

MONTAZA NAKUPOVALNE KOSARE:

Najprej vpnite sprednji del nakupovalne kosare: drsnike
ob straneh zataknite v pripadajoce nastavke, ki se
nahajajo na ogrodju (slika a), nakar tri sprijemalne
trakove zataknite, kot je prikazano na sliki (slike b—c).

6 Pritrditev zadnjega dela nakupovalne kosare:

drsnike ob straneh zataknite v pripadajoce nastavke,

ki se nahajajo na ogrodju (slika a), nakar pritrdite
sprijemalni trak, vklju¢no s cevjo, kot je prikazano na sliki
(slika b).

POZOR! Ce nakupovalne kosare ne pripnete pravilno, le
ta ne more prenasati teZe vsebine.

7 FIKSNA ALI VRTLJIVA SPREDNJA KOLESA: ¢e Zelite, da

so sprednja kolesa fiksna, potisnite rocico naprej (slika
a), Ce zelite kolesa sprostiti, da se lahko obracajo, rocico
potisnite nazaj (slika b).

Na zahtevnih povrsinah priporo¢amo, da sta
spredniji kolesi fiksirani.

8 SAMO ZA VELOCE TC

NASTAVLJANJE VZMETI ZADNJEGA KOLESA:

Vzmeti zadnjega kolesa lahko prilagodite svojim
potrebam glede na vrsto terena in tezo otroka.

SOFT: ¢e gumb obracate v smeri k sebi, bo vzmetenje
mehkejse.

HARD: ¢e gumb obracate v smeri vstran od sebe, bo
vzmetenje bolj trdo.

POZOR: pri nastavljanju zadnjih vzmeti pazite, da
bo nastavitev na obeh kolesih VEDNO enaka.

9 ZAVORA: za zaviranje pritisnite na zadnji del pedala in se

prepricajte, da je indikator obarvan rdece (slika a).

Ce zelite ogrodje sprostiti, pritisnite na sprednji del
pedala in se prepricajte, da je indikator obarvan zeleno
(slika b).

10 NASTAVLJIV POTISNI ROCAJ: za nastavitev potisnega

ro¢aja po visini, pritisnite stranska gumba in potisni rocaj
obrnite v zeleni polozaj in sprostite gumba (slika a).
PRITRDITEV DRZALA ZA NAPITKE: drZalo za napitke lahko
namestite na gumba, ki se nahajata na obeh straneh
potisnega rocaja (slika b). )

ZAPIRANJE S PRITRJENIM SEDEZEM:

vozic¢ek je mogoce zapreti s sedezem, ki je pritrjen tako,
da je obrnjen proti vam ali naprej.

SEDEZ, OBRNJEN PROTI VAM:

Zaprite streho, povlecite rocico za nastavitev naslonjala
(slika 1) in jo prepognite popolnoma naprej, da se zapre
(slika 2).

12 Potisni ro¢aj poravnajte z ogrodjem (slika a), varnostni

gumb za potisnim roc¢ajem premaknite v desno ali



levo (slika b) in do konca pritisnite osrednji gumb na
potisnem rocaju (slika c).

Vozicek zaprite, tako da sprostite oba gumba (b-c) in
potisni rocaj potisnite navzdol (slika d), vozicek naj pri
tem ostane v navpi¢nem poloZzaju, dokler se popolnoma
ne zapre (slika e). ; ;

13 MOZNOSTI NAMESTITVE SEDEZA NA VOZICEK:

Ce zelite sedez odpeti, pritisnite gumba, kot je prikazano
na sliki na obeh straneh (slika a), in ga hkrati dvigniti
(slika b).

Sedez pripnite na vozicek, tako da bo obrnjen naprej
(slika c) ali proti vam (slika d).

Ce zelite sedisce pripeti na ogrodje/nosilec, ga
poloZite na naprave za pritrditev, da se zaskoci.
POMEMBNO: Preverite, ali je sedi$¢e pravilno
pritrjeno.

14 SEDEZ, OBRNJEN PROTI VAM:

Zaprite streho, povlecite rocico za nastavitev naslonjala
(slika 1) in jo prepognite popolnoma naprej, da se zapre
(slika 2).

15 Potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), varnostni
gumb za potisnim rocajem premaknite v desno ali
levo (slika b) in do konca pritisnite osrednji gumb na
potisnem rocaju (slika c).

Vozicek zaprite, tako da sprostite oba gumba (b-c) in
potisni rocaj potisnite navzdol (slika d), vozicek naj pri
tem ostane v navpi¢nem poloZaju, dokler se popolnoma
ne zapre (slika e).

16 PRENASANJE: vozicek je mogoce prenasati, saj so
sprednja kolesa pritrjena, potisni rocaj pa je poravnan z
ogrodjem (slika a).

e zelite vozicek zloziti na manjso velikost, lahko spustite
potisni rocaj (slika a).

17 ODSTRANITEV KOLES
Velikost zloZzenega vozicka lahko $e dodatno zmanjsate
tako, da odstranite vsa kolesa.

Za odstranitev zadnjih koles: pritisnite gumb, kot je
prikazano na sliki in izvlecite kolo (slika a).

Ce Zelite sneti sprednji kolesi, sledite naslednjemu
postopku: pritisnite gumb, ki se nahaja pod naslonom za
noge, kot je prikazano na sliki in izvlecite kolo (slika a).

18 ODPIRANJE OGRODJA S SEDEZEM, OBRNJENIM NAPREJ:
Potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), vozicek
nagnite, varnostni gumb za potisnim roc¢ajem
premaknite v desno ali levo (slika b) in do konca
pritisnite osrednji gumb na potisnem rocaju (slika c).
Odprite vozicek, spustite oba gumba (b—c) in potisni
rocaj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre
(da se zaskoci).

Dvignite hrbtni naslon sedis¢a (slika e), da se zaskoci
(slika f).

19 ODPIRANJE OGRODJA S SEDEZEM, OBRNJENIM PROTI
VAM:
potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), vozicek
nagnite, varnostni gumb za potisnim roc¢ajem
premaknite v desno ali levo (slika b) in do konca
pritisnite osrednji gumb na potisnem rocaju (slika c).
Odprite vozicek, spustite oba gumba (b—c) in potisni
ro¢aj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre
(da se zaskoci).

Dvignite hrbtni naslon sedisca (slika e), da se zaskoci
(slika f).
20 KONFIGURACIJE UPORABE

SERIJSKE STEVILKE
21 Pri modelu Veloce so na zadnji cevi ogrodja navedene
informacije o datumu izdelave.
_ Ime izdelka, datum izdelave in serijska Stevilka okvirja.
Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.

NAVODILA ZA UPORABO
SEAT

1 STREHICA: ¢e Zelite dvigniti strehico, jo napnite, tako da
zaslisite zaskok, da se v celoti odpre.
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Opremljena je z okencem, kot je prikazano na sliki.
2 Strehico je mogoce podaljsati s pomocjo zadrge (slika a).
Spredaj je opremljena z vogalom za vecjo senco (slika b).
3 Ce strehico razprete, naslonjalo vozi¢ka pa spustite do
konca, boste dobili idealen polozaj za spanje vasega
otroka.

4 POKRIVALO ZA NOGE (Ce je vklju¢eno): pokrivalo za

noge snemite iz prednjega varovala, odpnite prvi gumb

strehice (slika a), strehico ob strani pripnite na gumb
prevleke vozicka, ki ste jo pravkar odpeli (slika b) na obeh
straneh. Na koncu gumba pripnite pod naslonom za

noge (slika o).

Ce Zelite odpeti strehico, jo morate odpeti s cevi

ogrodja, kot je prikazano na sliki.

Ce Zelite strehico ponovno pritrditi, bodite pozorni, da

na zadniji strani cevi ogrodja, kavelj sovpada z zaticem.

NASLON ZA NOGE: za nastavitev v Zeleni poloZaj

pritisnite gumba na obeh straneh ter spustite (slika a) ali

dvignete (slika b) naslon za noge.

PREDNJE VAROVALO: Prednje varovalo lahko odstranite

s pritiskom na stranska gumba (slika a) ali pa ga odprete

z ene strani s pritiskom samo enega od obeh stranskih

gumbov (slika b). Ce ga Zelite znova pritrditi, ga vstavite

v sedez, pritisnite gumb in ga potisnite, da se zaskodi

(slika c) .

9 HRBTNI NASLON: Ce Zelite nastaviti hrbtni naslon,
dvignite rocaj (slika a) in ga nagnite v Zeleni polozaj.
Hrbtni naslon je nastavljiv v razli¢cne polozaje (slika b).

10 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: za pripasanje namestite

dve zaponki v precni trak (s pasom, ki je pritrjen na pas,

ki poteka med nogama) dokler ne zaslisite klika (Sl. a).

Odpnete pa ju tako, da pritisnete gumb, ki je na sredini

zaponke na pasu sedeza in povlecite pre¢ni pas navzven

(SI. b).

Precni pas zategnete tako, da ga povlecete na obeh

straneh v smeri puscice, sprostite pa ga nasprotno.

12 Varnostni pas lahko nastavite na tri polozaje, glede na
visini otroka. Ce je otrok vecji, uporabite visji poloZaj.

13 Prilagodite visino, tako da vstavite pas z ramenskimi
blazinicami in sicer v ocesca naslonjala (SI. a) in ga
povlecite skozi Zzelena ocesca (SI. b).

14 Sedisce je mogoce zapreti. Odpnite ga iz ogrodja,
zaprite strehico, spuste prednje varovalo in pritisnite
rocaj za nastavitev hrbtnega naslona, kot je prikazano na
sliki.

15 SNEMANJE:
za snemanje strehice: odpnite jo z ogrodja in odpnite
gumba, ki se nahajata ob zaticih (slika a), pritisnite
gumba na prikljuckih in jo odstranite (slika b).
Odstranite toga nosilca (slika c).

16 Za snemanje prevleke sedeza:
odpnite notranji gumb, ki se nahaja na obeh straneh
sedeza (slika a),
pripnite 4 gumbe, ki se nahajajo na sediscu (slika b),
na hrbtni strani vozi¢ka iz prevleke odstranite rocaj za
nastavitev hrbtnega naslona (slika c).

17 Odpnite pas med nogami izpod sedeza (slika d) in
zadrgo na zadnjem spodnjem delu hrbtnega naslona
(slika e).

Zdaj lahko odstranite prevleko.

18 Prevleko obrnite (slika f), dvignite togo konstrukcijo in
iz rez odstranite varnostne pasove (slika g). Popolnoma
odstranite togi del (slika h).

19 NAMESTITEV PREVLEKE: Ce Zelite prevleko ponovno
namestiti, sledite postopku v obratni smeri. POZOR,
najprej je treba namestiti togi del namestiti v Zep torbe,
varnostni pas namestiti in zatakniti v reze, in togi del v
celoti vstaviti v tkanino.

SERIJSKE STEVILKE
20 Podatki o datumu proizvodnje izdelka Seat so navedeni
na sedis¢u pod prevleko.
_ Ime izdelka, datum izdelave in serijska Stevilka okvirja.
Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.
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THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot uporaben
in prirocen pripomocek, ki starsem olajsa Zivljenje. Vso
dodatno opremo za vas izdelek PegPerego si lahko
ogledate na spletni strani www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Cistijo ga lahko samo odrasli.
VZDRZEVANJE IZDELKA: Izdelek zascitite pred
vremenskimi dejavniki: vodo, dezjem ali snegom;
daljse izpostavljanje son¢nim zarkom lahko povzroci
spremembo barve Stevilnih materialov. Ta izdelek
shranjujte v suhem prostoru. Temeljne sestavne dele
izdelka redno preverjajte in poskrbite za njihovo
vzdrzevanje.
CISCENJE OGRODJA: Plasti¢ne dele vozi¢ka redno
Cistite z vlazno krpo, brez kakrénih koli topil ali drugih
podobnih sredstev. Temeljito osusite vse kovinske dele,
da preprecite rjavenje. Poskrbite za ¢istoco vseh gibljivih
delov (mehanizmi za nastavitev, vpetje, kolesa,...), tako
da z njih odstranjujete prah ali pesek ter jih namazite z
lahkim oljem.
CISCENJE DELOV IZ BLAGA: S krtacko odstranite prah z
delov iz blaga.

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na
prevleki izdelka.

- Ne uporabljajte klorovega belila.

- Ne likajte.

« Ne uporabljajte kemicnega ciscenja.

« MadeZev ne odstranjujte s topili.

- Ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom 1SO 9001.

PegPerego se lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele PegPerego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite

na sluzbo za pomo¢ uporabnikom PegPerego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh

uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego S.p.A. in
50 zascitene z veljavnimi zakoni.
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Bnaropapum Bac 3a To, UTO Bbl BbIOPanu NPoayKLUmMio
KomnaHun PegPerego.

A BHUMAHUE

_ BAXHO - BHUMATEJIbHO
NMPOYUTAUTE N COXPAHUTE
OnAa NcnoJyib3OBAHUA B
OAJIbHEUMLLUEM.HeBbinonHeHne
3TUX NHCTPYKLUIN MOXKeT
NOCTaBUTb NMojJ yrposy
6e30nacHOCTb pebeHKa.

_ [aHHoe n3pgenue npeaHa3HayeHo
Anda nepeBoskM 1 pebeHKa.

_ He ncnonbsynrte gaHHoe
m3penvie ana oosbLLEero ymcna
MacCakKMPOB, YeM NPedyCMOTPEHO
NPOU3BOAUTENEM.

_ BHVMAHWE! Coopky 1 noarotosky
MN30en1a JOMKHbI BbIMOMHATL TONbKO
B3pOC/IblE.

_ He nonbsywntecs n3genvem, ecnm
Kakne-nnbo feTanm OTCyTCTBYIOT
MM NONOMaHbI.

_ BHUMAHMUE MNepepn
nonb3oBaHuem ybeautechb,

YTO 3a4eNCTBOBaHbI BCe
duKkcnpyowme npucnocobneHns.

_ BHUMAHWE MNepepn
nonb3oBaHuem ybeautecb
B NPaBWUIbHOCTUN YCTaHOBKN
YCTPOWCTB Ha Kopnyce KOnACKY,
cnAeHbA N aBToKpecna.

_ Bcerpa aktmBurpynte TOPMO3,
OCTaBNAA KOMIACKY B HEMOABVXKHOM
COCTOAHNM, @ TaKXKe YCaXKKBas
pebeHKa B KOMACKY U BblHMAs ero.

_ He BcTaBnante nanblipl B
MEXaHW3MBbl.

_ lNogseluBaHvie TaXKeNbIX NPeaMeToB
Ha PYYKY MM Ha PYKOATKN MOXET
CAenatb KOMACKY HeyCTOMUYMBOM.
CobnioaanTe NHCTRYKLUWN
NPOU3BOANTENA B OTHOLWEHUM
MaKCMMasnbHO JOMYCTMMOrO Beca
nepeBO3MMbIX NPeAMETOB.

_ He Harpy»<ante KOp3K1Hbl BECOM
CBbllLe 7 Kr. He BCTaBnanTe B
AepxaTenb CTakaHumKa (Mpv ero
HaNMYK) BEC, MPEBbILLIAIOLLIMN



3HaYeHNe, yKkazaHHoe
HenocpeaCTBEHHO Ha AepxaTene,
a TaKXe HMKOraa He HanmearTe

B CTaKaHUMK ropadne HanuTKu.

He nomelarte B KapMaHbl
KantoLoHa (Mpw Ux Hannumm) Bec,
npesbllwatowmin 0,2 Kr.

_ BHWMAHMUE: Bo ns6exxaHue
TpaBM npu packnagbiBaHUn

1 CKNlaAiblIBaHNUW KOJNACKN
y6egutech, Uto pebeHKa B Hell
HeT.

_ BHWUMAHWE: He pa3pelianTte
pebeHKy nrpatb C usgenvem.
JlaHHOe n3genne He sBnAeTCA

NI PYLLKOW.

_ BHUMAHMUE: Hukorpa He
ocTtaBnanTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

ByabTe OCTOPOXKHbI, UTOOLI He
TPaBMUPOBaTb pebeHKa npwu
PEryIMPOBKE MEXAHN3MOB (DYUKH,
CMVHKA 1 T.I.).

_ He nonb3ymntech n3pgenvem s6a13n
NeCTHNL, UV CTyNeHeK, NCTOYHMKOB
Tenna, OTKPbLITOro NAaMeHu nnu
OMacHbIX NPeaMETOB, HaXOAALLIMXCA
B Mpefenax JoCAraeMocT pebeHkKa.
_ Vicnonb3ynTe TonbKo 3anacHble
4acTy, MOCTaBIAEMble UK
peKkomMeHdyeMble Mpoun3BoaMTenem/
ANCTPNOBIOTOPOM.

_ BHUMAHMUE: paHHoOe nspenune
He NnpeAHa3Ha4yeHo AnAa
NCMNoJIb30BaHNA BO BpemMA
npob6eXeK NNn KaTaHNA Ha
KOHbKaXx.

_ BHUMAHWE: He cnepyeT knacTb B
u3nenue Matpad, He 010bPEHHbI
NPOV3BOANTENEM.

_ He cnepyet ncnonb3osatb
akceccyapsbl, He 0obpeHHble
NPOV3BOANTENEM.

_ [NoaBeluiBaHme Taxesblx
NPEOMETOB Ha PYYKY WIN Ha
PYKOATKIN MOXET CLENaTb KOMACKY
HeYCTONYNBOW.

_ VI3penve npeagHasHayeHo ana
MNCMOSMb30BaHKA B COYETaHUM CO
cnepyowmmm ToBapamm PegPerego:
[ns nonyyeHna 6onee NoapOOHOM

UHGOPMaLMM NoceTnTe Halll BeO-
CanT: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

[laHHOe 13aenve npeaHasHaveHo
ANA AeTel C poxaeHWs 1 1o 4 net
NN BECOM [10 22 Kr (B 3aBUCKMOCTY
OT TOrO, KaKoW nokasatesb byaet
AOCTUMHYT paHbLUe).

Ecnn BeC pebeHka npesblLiaeT

15 Kr, AaHHOe Kpeco Heobxoanmo
yCTaHaBAMBaTb TOMbKO MO
HanpaBNeHNIO ABVXKEHUA.

_ BHUMAHWUE: Bcerga nonb3yntecb

cncTeMoun npeaoxpaHUTeNbHOro
KpenneHus. Bcerpa
NCnonb3ynte cMcTeMy peMHen ¢
NATUTOYEYHbIM KpenieHnem.
Bcerna Gnokmnpyite nosacHow
pPeMEHb C NMOMOLLbIO JIAMKN,
NPOXOfALLEN MeXay HOramm.

_ MepenHnin bamnep He

npefHasHayeH And BbloepKMBaHMA
Beca pebeHka. [lepeaHuin

6amnep He NpefHa3HaueH A4
NPUNOAHUMAHWA CUAEHBA BMeCTe
C CUAALLMM B HEM PEHEHKOM.
[NepenHnii bamnep He 3ameHsaeT
coboit pemeHb 6e30MacHOCTH.

_ [Ins MnageHLeB Mbl peKOMEHyEM

PacKknadblBatb CMNHKY MOHOCTbIO.

_ BHVIMAHWE: He ncnonbsynte

AOX[EBMK B 3aKPbITbIX MOMELLEHMSAX
1 NpoBepANnTe, YTOObI pebeHKy

He OblNIO CAMLLIKOM »KapKo.

He pasmellanTe ero B6nm3m
UCTOYHMKOB Tenna v byasre
OCTOPOXKHbI C CUrapeTamMm.
JloX[eBVK Henb3sa MCNoNb30BaTb

Ha KonAcke 6e3 KamnowoHa uin
30HTMKQ, K KOTOPOMY €ro MOXKHO
ObIN0 Obl NPUKPENUTD. VIcnonb3yiTe
AOXAEBWK TOMBKO MOA MPUCMOTPOM
B3pocsoro. [poBepbTe, YTOOD
AOXAEBVK HE Kacanca ABVXYLLMXCA
yacTew LWaCCu U KOJTACKM.
CHUMUTE OOXKAEBUK, MPEXe Yem
CK/1aAblBaTb LLACCU UM KOMACKY.

Veloce Chassis + aBToKpecno:
npefHa3HayeHo ansa geten ot
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POXOEHWA BECOM A0 13 Kr.

[1pW MCNONB30BaHWN C aBTOKPECIOM
n3nenve He 3ameHsieT Konblbenb
W KPOBATKY.

Ha coH pebeHKa HyHO
NepenoXnTb B JIONbKY KOMACKN,
KONblOesnb 1n KPoBaTKy.
CoBMeCTUMbIE MOOENN:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + kopnyc
KONACKMN:

npeaHasHayeHo a4 geten ot
POXOEHWA BECOM [0 9 Kr.

[Mpu MCNONb30BaHWK B COYETaHWN
C KOPMYCOM KOMACKW: 13aenme
NOAXOAUT ANA AeTel, KoTopble He
MOTYT CaMOCTOATENbHO CUAETH

Y MOAHMMATBCH Ha YeTBEPEHBKN,
a TaKkXke nepeBopaYMBaTbCA.
MaKcrmanbHbI BeC pebeHKka: 9 Kr.
Bo Bpems 1Cnonb3oBaHMA pyuKy
ANA NepeHoCKN (MpKY Hann4Knn)
cnefyeT oepaTb BHe Kopryca
KOMACKW, YTOOBI OHa bObifia
HefoCTyNHa Ana pebeHka.
CoBMeCTUMbIE MOAENN:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

N306pakeHHble AeTany U3fenna MoryT oTAnyaTbCca
OT NPNOGPETEHHOI KOMeKLuu.

[Ana nony4yeHns 6onee noapo6Hoi UHopmauuu
noceTuTe Haw Be6-caiiT: www.pegperego.com

MHCTPYKLUN

CHASSIS

PACKNALDBIBAHME Mpexae yem packnaabiBaTb pamy,
yfanuTe (He Nonb3yach Ne3BUAMM) LUTAMMOBAHHbI
KapTOH (Npw HanMumu).

HaxmuTe Ha ABe GOKOBbIE KHOMKM Ha pyYKe 1
noBepHuTe ee, TaK, YToBbl OHa CTana B OfjHY NAOCKOCTb C
TpybKoI pambl (puc. a).

CABWHbBTE NPefoXPaHUTENbHYIO KHOMKY, HaXOAALLYIOCA
nosaan pyukn (puc. b), BNpaBo nnn BNeBo, 1 NONHOCTbIO
HaXXMUTE Ha LIeHTPanbHYyIo KHOMKY Ha pyuyke (puc. ).
Paznoxwute waccu, otnyctute obe KHomku (b-c) u
noaHVMmUTE PyYKy BBepX (puc. d), 4Tobbl OHa Obina
MOMHOCTbIO OTKPbBITa 1 3aPUKCMPOBaHa CO LENYKOM
(puc. e).

YCTAHOBKA KOJMEC

[1nA yCTaHOBKM NepeAHuX Konec BCTaBbTe VX B MPOpesu,
UTOObI OHM 3aLLUENKHYANCH Ha MecCTe (PUC. a).

[InA yCTaHOBKM 3aiHWX KOMeC BCTaBbTe UX B MPOPe3y,
YTOObI OHM 3aLLENKHYINCL Ha MecTe (puc. b).
YCTAHOBKA BPbI3rOBMKOB 3AIHNX KONEC

BcTasbTe 1 npukpenwuTe 6PbI3roBMKY, Kak MOKa3aHO Ha
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PVICYHKE, K ONopaMm, 3aKpenneHHbIM Ha 3a[JHNX Konecax.
YTO6bI CHATD MW 3aMEHUTB UX:HAXKMUTE B
NPOTUBOMONOXKHOM HaNpPaBneHNN 1N NOTAHUTE.

4 PACKNALBIBAHVE M3LENNA SEAT Paznoxute cnpeHbe
3a Kpas, NOAHMMaA CNUHKY, MOKa OHa He 3aduKcrpyeTca
Ha MecTe CO WeNYKOM.

5 YCTAHOBKA KOP3/HbI
CHauana npucTerHuTe nepefHiolo YacTb KOP3WHbI:
NPOTAHMTE BOKOBbIE 3aBA3KM B KaHasbl BAO/b Pambl
(pwnc. @), 3aTem 3acTerHuTe TP 3aCTEXKU-TUMYUKY, Kak
MoKa3aHo Ha pUcyHke (puc. b-c).

6 KpenneHvie 3agHei 4acTv KOP3VHbI:

NPOTAHWTE BOKOBbIE 3aBA3KM B KaHasbl BAOb Pambl

BepPTMKanbHO (PKC. a), 3aTeM 3acTerHuTe 3aCTexKy-

JIMNYYKY, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe, ybeamnsLInCh, YTO

OHW 3axBaTWAM TPYOKY (puc. b).

BHMMAHWE! B cnyyae HenpaBmibHOWM yCTaHOBKM

KOP3WHbI, Kak MOKa3aHOo Ha PUCYHKe, OHa HEe CMOXeET

BblEPKMBaTb MOMELLAEMbIN B Hee BeC.

OUKCVPOBAHHBIE TN LWAPHPHBIE MEPEAHWE

KONECA YTto6bl 336M0KMpOBaTh NepeaHmne

Koneca, NoBepHMUTE pblyar BHyTPb (puc. a); ana

Pa3610KNPOBAHUA KONEC, UTOBbl OHY MO

NOBOPaYMBaTLCA, MOBEPHUTE pblvar Hapyy (puc. b).

Ha TpyAHONpPOXOANMOI MeCTHOCTM peKoOMeHAYyeM

6n10KMpoBaTh NepefHue Koseca.

TOJIbKO A1 MOOENN VELOCE TC

PEFYNIMPOBKA XKECTKOCTW MOABECKN 3AAHNX

KONMEC:

KECTKOCTb MOABECKM 3aHUX KONeC MOXHO

perynmposatb Mo yCMOTPEHMIO MONb30BaTeNA B

3aBMCMMOCTY OT TUMa MECTHOCTM 11 BeCa pebeHka.

SOFT: npu noBopoTe pyykmn Ha ceba nogBecka

CTAHOBWTCA MArve

HARD: rnpv noBopoTe pyuku OT cebs nogsecka

CTAHOBUTCA XecTue

BHMMAHMUE! YcTaHOBNEHHDIV yPOBEHb XKeCTKOCTN

3apHein noaBeckn BCEMAA gonxeH 6b1Tb

OANHAaKOBbIM Ha 060UX Konecax.

9 TOPMO3 Y106bl yCTaHOBUTL PaMy Ha TOPMO3, HaxMUTe
Ha 3aHI00 YacTb Nefjanu 1 ybeamTech, YTo MHAMKATOP
KpacHoro LseTa (puc. a).

Y1066l pa3bnoKMpoBaTh pamy, HAXXMIUTE Ha NepeaHIon
yacTb nefanu v ybeanTech, YTO MHAMKATOP 3eNeHOro
uBeTa (pwuc. b).

10 PEFYNMPYEMASA PYYKA YT06bI OTpErynmpoBatb BbICOTY

PYYKM, OHOBPEMEHHO HaXMWTE Ha DOKOBbIE KHOMKY,

NOBEPHWTE PyUKy B Hy>KHOE NONOXKEHVE 1 OTNYCTUTE

KHOMKM (puc. a).

YCTAHOBKA AEPKATENA CTAKAHYMKA Lepxatens

CTaKaHYMKa MOXHO 3aKpenuTb Ha OAHON 13

rPUOOBUAHBIX KHOMOK Ha pame, pacnonOoKeHHbIX C

NPaBoii v NeBOW CTOPOH PyUKM (prc. b).

CKNALBIBAHME LWWACCK C TTPUKPEMNEHHBIM

CMOEHBEM

MOXHO CNOXUTB Waccw, Koraa AeTckoe ChAeHbe

YCTAHOB/IEHO KaK B HanpaBneHUM BUXEHUA NLIOM

Briepes, Tak 1 B 06paTHOM HanpasneHuy, TMLOM Ha3ag.

JIALLOM BMEPE]

CnoxuTe KanioLoH, NOTAHWTE PyUKy PeryampoBKu

CNWHKKM (PUC. 1) ¥ NONHOCTBIO CNOXKWTE CNUHKY Briepes

(pnc. 2).

12 CoBMeCTUTe pyuKy C pamoit (puc. a), cMecTuTe

npefoXpaHNTENbHYIO KHOMKY, HAXOAALLYIOCA No3aan

pyykm (puc. b), BNpaBo 1nu BAEBO v NONHOCTLIO

HaXXMuWTe LEHTPaNbHYIO KHOMKY Ha pyyke (puc. o).

CnoxuTe Wwaccw, oTnycTute 0be KHonkw (b-c) 1

HaXKMWUTE Ha pyuyKy BHU3 (puvc. d), yaepwBan waccu B

BePTUKaNbHOM MONOXeHUM A0 GUKCALMUN B 3aKPbITOM

MONOMKEHNM CO LLENYKOM (pUC. €).

WN3MEHEHUE MONNOXEHMA CUAEHDBA HA LLACCU

YT06bl OTCOEANHUTL CUAEHDBE, HAXKMUTE Ha KHOMKM C

0benx CTOPOH, KaK MoKa3aHo Ha pUCyHKe (puc. a), v

OfHOBPEMEHHO C 3TUM MOAHVMUTE cufeHbe (puc. b).
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3aduKcmpyiiTe cuaeHbe K LWacCu B MONOXKEHWN INLOM
Brepes (puc. ) Unm B NONOXEHUM NMLOM Hasaz (puc. d).
[inA 3aKpenneHna cupeHbA Ha pame/onope
yCTaHOBUTE €ro Ha KpeneKHble yCTponcTBa A0
$ukcaunm co wenukom.

BAXHO! Y6eauTechb, UTo cuieHbe HageXHo
3aKpenneHo.

14 NINLUOM HA3A[

CnoxuTe KaniowoH, NOTAHWTE PyUKy PerynvpoBKu
CnWHKK (pUc. 1) ¥ NONHOCTBIO CNOXKKTE CMUHKY Brepes
(puc. 2).

15 CoBmecTuTe pyuKky C pamoit (puc. a), cmecTuTe
NpeAoXpPaHNUTENbHYIO KHOMKY, HaXOAALL0CA No3aan
pyyKn (purc. b), BNpaso nim BAEBO ¥ NONHOCTbIO
HaXMWTE LUEHTPAsbHYIO KHOMKY Ha pyuke (puc. ).
CnoxwmTe Wwaccu, oTnycTuTe 0be KHoMkm (b-c) n
HaXXMUTe Ha PyyKy BHU3 (pwvc. d), yaepxuBan Wwaccv B
BEPTMKANIbHOM MONOXEHUM A0 GUKCALMM B 3aKPbITOM
MONOXKEHN CO LLENUKOM (PUC. €).

16 TPAHCTIOPTPOBKA Konscky MOXHO yaobHo

nepeHoCHTb C 3abNOKMPOBaHHBIMY NePeaHUMMI

Konecamu 1 pyykon, COBMeLLeHHON C pamoli (puc. a).

YTOObI YMEHbLUNTL rabapyiThl, MOXHO OMYCTUTb PYUKY

(pnc. b).

CHATUE KOJNMEC

YTo6bl cienatb KOMACKY ellje 6osiee KOMMNAKTHOW, MOXHO

CHATb BCe KOneca.

YTOObI CHATb 3a/iH1E KONeca: HaXMUTE Ha KHOMKY, Kak

MoKa3aHo Ha PUCYHKe, U CHUMWTE Koneco (puc. a).

YTo6bI CHATH NepefiHMe Koneca: HakKMUTE Ha KHOMKY

nof NOACTaBKOW ANA HOT, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE, 1

CHUMWTE Koneco (pwc. b).

18 PACK/TAOBIBAHME PAMbI C CUAEHBEM B MOJTOXKEHWIA
JINLIOM BMEPEL
CoBMecCTHTE PYUKy C pamMol (pUC. a), BCTPAXHUTE LWaccy,
CLIBVHbBTE NPefoXPaHNTENbHYIO KHOMKY, HaXOAALLYCA
no3agwu pyukm (puc. b), BNpaso 1nv BNeBO 1 NOAHOCTbIO
HaXXMWTE LEHTPaNbHYIO KHOMKY Ha pyuke (puc. ).
PackpoiiTte waccu, otnycTute 06e KHomnkm (b-c) n
NoAHVMUTE PYUKy BBEPX (PUC. d), UTOBBI OHA NOMHOCTBIO
OTKpbINAch 1 3adUKCMpPOBanach CO WeNUKOM.
MoaHUMUTE CIIMHKY (PWC. €), YTOObI OHa
3apmKCmpoBanach Ha MecTe o Lenykom (puc. f).

19 PACKITAZIBIBAHWE PAMbBI C CUAEHBEM B TOSIOXEHN
JIMLIOM HA3ALL
CoBmecTwTe pyuyKy C pamon (pucC. a), BCTPAXHUTE Waccu,
CMeCTUTe NPeAOXPAHUTENBHYIO KHOMKY, HaXOAALLYI0CA
nosaav pyukn (puc. b), BNpaso nnv BReBo 1 MONHOCTbIO
HaXXMUTE LeHTPanbHYI0 KHOMKY Ha pyuke (puc. ).
PackpoiiTte waccw, otnyctute obe KHonku (b-c) v
noAHUMIUTE pyuKy BBEPX (pUC. d), 4TO6BI OHA MOMHOCTBIO
OTKPBINACh 1 3adUKCMPOBANACH CO LENYKOM.
MogHUMKUTE CNIMHKY (PKC. €), YTOObI OHa
3apumKCMpoBanach Ha MecTe Co Lenykom (puc. f).

20 BO3MOXHbIE CNOCOBbl MPUMEHEHUA

CEPUMHDBIE HOMEPA

21 VIHdopmauma o aate Bbinycka usgenua Veloce
HaxXOAWTCA Ha 3afHel TpyOKe pambl.

_ HasBaHue n3aenus, nata U3roToBieHWs 1 CepUnHbIi
HOMep pambi.
T [laHHbIE HEOOXOMAMMO YKa3bIBaTb B TOOBIX MPETEH3MAX.

UHCTPYKLN

SEAT

KATIOWOH YTo6bl MCNONBb30BaTh KamnowoH, NOTAHUTE
€ro 0 NOIHOTO PACKPbITUA CO LWENYKOM.

KantowoH nmeeT OKOLLKO, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
KantowoH MOoXHO yBennunTb bnarofapsa NpakTMUHowm
3acTeXKKe-MONHUK (pUC. a). B KanioLoHe Takxe umeetca
[ONONHUTENbHAA CEKLMA, KOTOPYIO MOXHO BbIABMHY TH
[N AONONHNUTENBHOO 3aTeHeHwWA (puc. b).

3 VlpeanbHoe nono)eHne AnA AHEBHOrO CHa pebeHka

~

N

,67,

NOCTUraeTCA nyTem packnafblBaHnaA KamiowoHa
NOSIHOTO ONYCKaHWA CMNHKK KONACKU,

4 MYOTA 1A HOT (npw Hanuuum) Mpotanute mydTy And

HOT Mof nepeaHrM 6aMnepom, OTCTErHWTe nepablie

6OKOBble KHOMKM KaniowoHa (puc. a) v npucterHute

60KOBbIE CTOPOHbI MyTbI K OTCTErHYThIM KHOMKaM

KaniowoHa (puc. b). HakoHeL, 3acTerHuTe gse KHOMKM

nof NOACTaBKOM AnA Hor (puc. ¢).

YTO6bI CHATDH KamioWOH, OTCOEAMHIUTE ero OT TPYOKM

LUACCH, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

6 YTO6bI CHOBA NPUKPENUTL KamioLWOH, y6eanTech, YTo

KPIOYOK COBMaZlaeT CO WUTUHTOM C 3aiHeN CTOPOHbI

TPYOKM Waccu.

MOACTABKA /1A HOT Ytobbl oTperynmposats

MOACTaBKY ASIA HOT B HYKHOM MONOXKEHUM, HAXKMUTE

Ha KHOMKM C 06erx CTOPOH ¥ onycTuTe (pUC. a) nnm

nogHummTe (prc. b) noacTasky ANA HOL.

MEPEAHW BAMIIEP Mepeannin 6amnep MOXHO

CHATb, HAXKaB Ha [Be KHOMKKM No 6okam (puc. a), nnm

OTCOEAVHUTL C OAAHOW CTOPOHbI, HaXKaB TOMbKO Ha OAHY

13 [1ByX HOKOBbIX KHOMOK (pyC. b). YTobbl NprkpennTs

6amnep, BCTaBbTe €ro B COOTBETCTRYIOLLVIE OTBEPCTUSA,

HaXKMITE Ha KHOMKM 1 ToNKalTe 6amnep BHW3 A0

drKcaumm co wenykom (puc. o).

9 CIMMHKA Ytobbl oTperynmposaTb NonoxeHue CrnHKK,
NoAHUMUTE PYUKY (PUC. @) 1 ONYCTUTE CIIMHKY B HYXXHOE
nonoxeHwe (puc. b). Perynupyemyio CnnHKy MOXHO
3adVKCMPOBATb B PA3NUHBIX MONOXEHMAX.

w
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10 5-TOYEYHbIE PEMHW BE3OMACHOCTU. YTobbl

NPUCTErHYTb, HAAHbTE [1BE NMPAXKKN Ha MOACHON pemMeHb
(OHV BOMXHbI BbITb NPUKPENEHDl K NAMKE, NPOXOAALLE
MeXay Horamm) 4o Wenyka (puc a). Ytobsl paccTerHyTs
PEeMHW, HaXKMWTE KHOMKY, PacronoXeHHyIo B LieHTpe
NPAXKN peMHA 6€30NacHOCTW, @ NOTAHKTE NOACHON
pemeHb Hapyxy (puc. b).

YTOObI 3aTAHY Tb NOACHON PEMEHD, NOTAHUTE C ABYX
CTOPOH B HanpasneHun cTpenku. Ytobsl ocnabuts
peMeHb, BbINONHUTE NPOTUBOMONOXHOE AENCTBYE.
PemeHb 6e30MacHOCTN MOXKHO OTPerynnpoBarh 8

3 NONOKEHUAX B 3aBUCUMOCTM OT POCTa pebeHkKa.

o mepe pocTa pebeHka pemeHb HeOOXOAMMO
nepeycTaHasnnBaTh B 60See BbICOKOE NONOKEHNE.
YTO0bI OTPEryNMpoBaTh BbICOTY, MPOAEHBTE NAMKM C
nneyeBbIMA HaKNaKaMu B YLIKM Ha CMIYHKe CUAEHbA
(puC. @) U NPOTAHWTE UX Yepes 3T YLKM (pucC. b).

N

w

14 CnpeHbe MOXHO CnoXuTb. OTCoeAMHMTE ero oT Pambl,

CNOXKMTE KanioWOoH, CHMUTE NepeHunil bamnep v
HaXKMUTE Ha PyUKY PEryIMPOBKY CMIMHKM, KaK NMOKa3aHo
Ha PUCYHKe.

15 CbEMHAA OBVIBKA

YT06bI CHATH OOMBKY KamioWOHA: OTCTErHKTE KaniowoH
OT pambl 1 paccTerHnTe 2 KHOMKM PAAOM CO WTUdTamMm
(pUC. a), 3aTeM HAKMUTE Ha KHOMKWM Ha ABYX KPEMNEHUAX
1 CHMUTE KanioLoH (puc. b).

13BneknTe ABE KECTKME onopbl (puc. ).

16 YT06bI CHATH OOMBKY CUAEHbBA:

OTCTErHUTE BHYTPEHHME KHOMKM C 06enx CTOPOH
cnpeHba (puc. a),

OTCTErHUTE 4 KHOMKM Ha CAeHbe (puc. b),

Ha CMVIHKe KOMACKM BbITAHKTE PYUKY PerynnpoBku
CMVIHKM 13 TKaHW (puc. Q).

17 Vi3BnekuTe NAMKY, NPOXOAALLYIO MeXAY HOramu, MNoA

1

OCHOBaHWem Kpecna (puc. d) 1 paccTerHmuTe MOHWIO B
HVIKHEN YacTu CMIMHKM (puc. e).
Tenepb Bbl MOXKETE CHATb OOMBKY.

8 BbiBepHUTE 06VMBKY Hav3HaHKy (pwuc. f), nogHuMmnTe

KECTKYI0 AeTalb U U3BMEKMTE PEMHI 0e30MacHOCTH
13 npopeseit (puc. g). MonHOCTbIO U3BNEKNTE KECTKYIO
netans (puc. h).

19 HALEBAHWE OBMBKW Ytobbl HageTb 06vBKY, BbINOAHMUTE

3TV onepauuy B obpatHom nopsake, Ho YBEANTECD,
UTO Bbl Hauann C yCTaHOBKY XeCTKOW AeTanu B
COOTBETCTBYIOLMIA KapMaH OOMBKY, a 3aTeM CHOBa
YCTaHOBUWM PeMHY 6€30MacHOCTY U NPOTAHYIIN 1X



yepes npopesn. Tenepb, NOCAE TOrO Kak KeCTkadA AeTanb M3rotosutens: PegPerego S.P.A.

MONIHOCTbIO BCTaBeHa, MOXHO HafeTb OBMBKY Ha MeCTO. (Mer Nepero C.MN.A.); Aapec: Via de Gasperi 50 - 20862
. ARCORE (MB), Italy (Bua ge lracnepu 50,
CEPUNHDbIE HOMEPA 20862 Apkope (MB), Utanus).
20 VMiHdopmaumio o faTe BbinycKa M3aenma Seat MOXHO CrpaHa npomnssoacTsa: Vitanus
HaiTW Ha CraeHbe Nog OOMBKOIL. L CooTBeTCTBYET TPe6GOBaHNAM TEXHNYECKOTO
_ HasgaHvie n3genua, aata U3rotoBneHnaA 1 CepUnHbIi pernamenta TP TC 007/2011
HOMep pambl.
ST flaHHble HeOBXOAMMO YKa3blBaTb B S0ObIX
npeTeH3unAXx.
THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

MpuHaanexxHocTn PegPerego pa3paboTaHbl Kak
nonesHble 1 NPakTUYHble CpeacTsa Ana obneryeHns
XU3HK poawnTenen. O3HakoMbTECH CO BCEMM
NPUHAANEXHOCTAMM K BallemMy V3Aenuio Ha Beb-canTe
www.pegperego.com

YUCTKA Nyxoa
Onepaumn No YNCTKe AOMXKHbI BEINOMHATL TONBKO
B3pOCSble.
YXOL 3A 3OEMEM: 3awmtinte nspgenve ot
aTMOCdEpPHbIX OCaAKOB - CHera Unn Joxas. [ocToaHHanA
1 NMPOLAOMKMTENbHAA NMOABEPKEHHOCTb CONHEUHbIM
Nly4am MOXKET BbI3BaTb LiBETOBbIE U3MEHEHWA MHOTNX
MaTepuranos. XpaHuTe 3TO M3Aenne B CyXoM MecTe.
PerynapHo ocyllecTsnaiTe oCMOTP 1 TexobcnyKnBaHwve
OCHOBHbIX YacTe yCTPONCTBa.
YNCTKA LWACCK: nepuogmueckn ountante
NacTMacCoBbIe AETaNN BAAXHOM TpAMKoW, 6e3
1CMOMb30BaHMA PaCcTBOPUTENEN 1 CXOAHBIX BelleCTB.
[lepxuTe meTanamuyeckmne 4acTu U3nennsa Cyxvmmu,
yTO6bI NPEAOTBPATUTL 00PA30BaHNE PXKABUMHBI.
[opnepxmBariTe UNCTOTY BCEX ABMXKYLIMXCA AeTanei
(perynupoBouHble 1 COeaAvHUTENbHbIE AeTanu, Koneca
W T.A.), YAAnAa nbinb v necok. MNpu He0OXOANMOCTH,
CMaXbTe VX J1erKIM MaC/IOM.
YUCTKA TKAHbBIX YACTEW: MoyncTnte TKaHEBbLI® AeTanu
LLETKOM, 4TOObI YAaNUTb Mbifb.

« Mpw CTUPKe TOYHO CleayinTe MHCTPYKLMAM Ha STUKETKE,
BLUMTOW B UEXON U3AENVA.

+ He ncnonb3osatb xfOpHbI oTbenmeaTesb.

- He rnagutb.

+ He nogBepraTb XMMUUYECKON YnCTKe.

« He ynanatb nATHa pacTBopuTeNamm.

« He cywmtb B cyLke.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnaHum PegPerego SpA sHefpeHa cnctema
ynpasneHua KauecTsom, ceptnduymnposaHHaa TUV Italia
Srl'no cranpapty 1SO 9001.

KomnaHua PegPerego vmeeT npaBo BHOCUTL B

N060 MOMEHT M3MEHERWA B MOAENM, ONUCaHHbIE B
HacToALLeM V3AaHUW, MO NPUYMHAM TEXHUYECKOTO 1K
KOMMepUYeCcKoro xapakTepa.

CNY>KBA OBCJNTYKUBAHUA PEGPEREGO
B cnyuae yTepu nnm nopun akceccyapos, npuMeHanTe
TONBbKO PUPMEHHbIE 3anacHble YaCTh MPOM3BOACTBA
komnaHwn PegPerego. [1nA BbINONHEHWA PEMOHTA,
3aMeHbl 3aMacHbIX YacTeln 1 NonyYeHns nHdopmaLmn o6
yCTPOWCTBE 0OpalianTeCh B CyKOy NOCNENPOAAKHOTO
obcnyxmBaHua PegPerego, coobuimns, Npu ero Hanuunm,
CEePUHbIA HOMep NPoayKTa:

Cpok cnyx6bl: 3 roga
lapaHTUIAHbIN CpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.com
calT B UHTE@pHeTe: Www.pegperego.com
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TR_Turkce

Bir PegPerego urliniind tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

A UYARI

_ ONEMLI - DIKKATLIBIR
SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.
Bebegin giivenligi, eger bu
talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.

_ Bu drdn, koltukta 1 adet cocugun
tasinmasl igin tasarlanmistir.

_ Bu Urlnu, Uretici tarafindan
bildirilenden fazla sayida kullanici
icin kullanmayin.

_ UYARI: montaj ve hazirlik islemleri
yalnizca yetiskinler tarafindan
gerceklestiriimelidir.

_ Herhangi bir parcasi eksik ya da
hasarliysa bu UrinU kullanmayin.
__ UYARI Kullanmadan 6nce tim
kilitteme mekanizmalarinin bagh
oldugundan emin olun.
_UYARI Her kullanimdan 6nce
port-bebe veya oturma linitesi
veya oto giivenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde
baglh oldugunu kontrol edin.

_ Sabit durumdayken ve cocugu
yerlestirirken ya da kaldirirken her
zaman icin freni etkinle?tirin.

_ Mekanizmalara parmaklarinizi
sokmayin.

_ Gidona ya da kollara asili olan
agirliklar dengeyi bozabilir;
tasinabilecek maksimum yk
hakkinda bilgi icin Ureticinin
talimatlarini izleyin.

_ Sepetlere 7 Kg'yi asan yuk koymayin.
Bardak tutuya (\v/arsa) bardak
tutucuda belirtileni asan agirliklar
koymayin ve bardaklari sicak icecekle
doldurmayin. Tente ceplerine (varsa)
0,2 kgl asan yUkler koymayin.

_ UYARI Yaralanmayi onlemek
icin bu Uriinii acarken ve
katlarken ¢ocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun

_ UYARI Cocugunuzun bu urtiinle
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oynamasina izin vermeyin.
Bu urln bir oyuncak degildir

_ UYARI Asla ¢ocugunuzu
gozetimsiz birakmayin.

_ Mekanizmalari (gidon, arkalik...)
ayarlarken cocuga zarar vermemek
icin dikkatli olun.

_ UrlinG merdiven ya da basamaklarin,
Is1 kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun erisebilecedi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.

_ Sadece Uretici/dagitici tarafindan
Onerilen veya tedarik edilen yedek
parcalar kullanilmalidir.

_ UYARI Bu uiriin kosu veya paten
icin uygun degildir.

__ UYARI Uretici tarafindan
onaylanmamis bir minder
kullanmayin.

_ Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari
kullanmayin.

_ Kollara ve/veya arkaliga ve/veya
drdne yandan uygulanan yUkVer,
drdnun dengesini bozabilir.

_ Bu Urln, PegPerego Urunleriyle
birlikte kullanilacak sekilde
tasarlanmistir. Daha fazla bilgi icin,
web sitemizi ziyaret edin:
WWWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Bu Urlin yeni dogandan 4 yasa
kadar veya en fazla 22 kg agirliginda
cocuklar icin uygundur.

15 kg'dan agir cocuklar icin koltugu
seyahat yonune getirin ve yalnizca
bu sekilde kullanin.

_ UYARI: Daima emniyet kemeri
sistemini kullanin. Daima bes
nokta emniyet kemerini kullanin.
Daima bel kayisini kasik kayisina
kilitleyin.

_On bar, gocu%un agirhgini
destekleyecek sekilde
tasarlanmamistir: 6n bar, cocugun
agirhg ile birlikte koltugu kaldiracak
sekilde tasarlanmamistir. On bar,
emniyet kemerinin yerini tutmaz.

_ Bebekler icin, koltuk arkaligini
tamamen geriye yatirmanizi oneririz.



_ UYARI: yagmur tentesini (varsa)
kapali alanlarda kullanmayin
ve cocugun fazla sicaga maruz
kalmadigindan emin olun; tenteyi Is|
kaynaklarinin yakininda birakmayin
ve sigaralardan uzak tutun. Yagmur
tentesi, baglanabilecegdi bir tente
ya da gineslik olmadan cocuk
arabasl Uzerinde kullaniimamalidrr.
Yagmur tentesini sadece yetiskin
gozetiminde kullanin. Yagmur
tentesinin iskelet veya ¢cocuk
arabasinin herhangi bir hareketli
mekanizmasini engellemedi%inden
emin olun. Iskelet veya ¢cocu
arabasini katlamadan énce yagmur
tentesini cikarin.

Veloce Chassis + Araba Koltugu:
yeni dogmus bebeklerden 13 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik icin onaylanmustir.

Arac koltugu ile birlikte
kullanildiginda bu arag bebek
besiginin veya yataginin yerine
gegmez.

Bebeginizin uyumasl gerekirse
bebek uygun bir bebek arabasinin,
bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestiriimelidir.

Uyumlu Urdnler:

PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Port-bebe:
yeni dogmus bebeklerden 9 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik icin onaylanmistir.
Port-bebe ile birlikte kullanildiginda:
bu Urln, kendi basina oturamayan,
devrilen veya elleri ve dizleri Uzerine
kalkamayan cocuklar icin uygundur.
Maksimum cocuk agirligi: 9 kg.
Tasima kolu (varsa) kullanim
sirasinda port-bebenin disinda ve
cocugun erisemeyecedi bir noktada
birakilmalidir.
Uyumlu drdnler;

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA
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Uriin detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi icin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

TALIMATLAR
CHASSIS

1 ACMA: Iskeleti acmadan nce, varsa, her turlii ézel kesim
karton parcalari (bigak kullanmadan) sokan.

- Gidon Uzerindeki iki yan digmeye basin ve bunu iskelet
borusu ile ayni hizada dondurun (sek.a).

- Gidonun arkasinda bulunan guvenlik digmesini (sek.b)
sada veya sola hareket ettirin ve gidon Uzerindeki orta
digmeye tamamen basin (sek.c).

- Taslyictyr acin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin
ve gidonu tamamen acilincaya ve yerine oturana kadar
(sek_e) yukari dogru (sek.d) kaldirin.

2 TEKERLEKLERIN MONTAJI:

On tekerlekleri takmak icin, yerlerine kilitlenene kadar
yuvalarina oturtun (sek_a).

Arka tekerlekleri takmak icin, yerlerine kilitlenene kadar
yuvalarina oturtun (sek_b).

3 ARKA TEKERLEK CAMURLUGUNUN MONTAJI:

Tastyicinin arka tekerlek baglantilarina sabitlenen
desteklere, gosterildigi gibi, camurluklari takin.
Gikarmak veya degistirmek icin: ters ydnde bastirin ve
disar cekin.

4 SEAT'IN ACILMASI: Arkaligi yerine oturana kadar yukari
kaldirarak koltugu uglarindan agin.

5 SEPETIN MONTAJL:

Oncelikle sepetin n tarafini sabitleyin: yandaki
baglantilari iskelete sabitlenen kanallara kaydirin (sek.a)
ve ardindan gosterildigi gibi G¢ circirt bandi sabitleyin
(sek.b-q).

6 Sepetin arka kisminin baglanmasi:

Yandaki baglantilari iskelet ayaklarina sabitlenen

kanallara kaydirin (sek.a) ve ardindan cirtcirt bandi

gosterildigi gibi boruyu iceri aldiginizdan emin olarak
sabitleyin (sek.b).

UYARI! Sepeti gosterildigi gibi dogru sekilde asmazsaniz,

sepet icine konulan yukleri destekleyemeyebilir.

SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: On tekerlekleri

kilitlemek icin kolu iceri dogru cevirin (sek_a); tekerlekleri

serbest birakmak ve donmelerini saglamak igin kolu
disart dogru cevirin (sek_b).

Zorlu arazilerde sabit tekerleklerin kullaniimasini

Oneririz. .

8 SADECE VELOCETCICIN

ARKA TEKERLEKLERIN SUSPANSIYON AYARI:

Arazi tipine ve cocugun agirhgina gore arka tekerleklerin
stspansiyonunu ihtiyaciniza gore ayarlamak
mimkundar.

SOFT : kolu kendinize dogru ¢evirdiginizde sspansiyon
yumusar

HARD : kolu ileri dogru cevirdiginizde stispansiyon
sertlesir

DIKKAT : arka stispansiyon ayari, her iki tekerlekte
de HER ZAMAN ayni olmalidir.

9 FREN: Iskeleti frenlemek igin, pedalin arkasina basin ve
gostergenin kirmizi olup olmadigini kontrol edin (sek.a).
Iskeletin kilidini agmak icin, pedalin 6n tarafina basin ve
gostergenin yesil olup olmadigini kontrol edin (sek.b).

10 AYARLANABILIR GIDON: Gidonun ytiksekligini ayarlamak

icin, yandaki butonlara ayni anda basin, gidonu istenen

pozisyona donduriin ve butonlari serbest birakin (sek_a).

BARDAK TUTUCUNUN MONTAJI: Bardak tutucuyu,

gidonun hem saginda hem de solunda bulunan iskelet

Uzerindeki mantar butonlardan birine sabitlemek

mumkindur (sek_b).

KOLTUK TAKILI TASIYICININ KAPATILMASI:

Cocuk koltugu hem 6ne hem de arkaya doniik olarak

monte haldeyken tastyiciyr kapatmak mumkindar.

ONE DONUK:

Tenteyi kapatin, sirtlik ayari kolunu (sek_1) ¢ekin ve bunu
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kapanan kadar éne dogru sonuna kadar katlayin (sek_2).

12 Gidonu iskeletle hizalayin (sek_a), gidonun arkasinda

bulunan guivenlik butonunu sada veya sola hareket

ettirin (sek.b) ve gidon tzerindeki ortadaki butona
tamamen basin (sek.c).

Taslyiclyt kapatin, her iki duigmeyi de (b-c) serbest birakin

ve tasiyicly! kapali pozisyona gelene kadar (sek.e) dikey

olarak tutarak gidonu asagi dogru itin (sek.d).

TASIYICI UZERINDE KOLTUGUN TERS

DONDURULMESI:

Koltugu serbest birakmak icin, gosterildigi gibi her iki

taraftaki butonlara basin (sek_a) ve ayni anda koltugu

kaldirin (sek_b).

Koltugu tastyiciya 6ne donuk (sek_c) veya arkaya donik

(sek_d) pozisyonda sabitleyin.

Koltugu iskelete/ destege sabitlemek icin, yerine

oturana kadar kilitleme tertibatlan lizerine yerlestirin.

ONEMLI: Koltugun dogru sekilde sabitlendiginden

eminolun.

14 ARKAYA DONUK:

Tenteyi kapatin, sirtlik ayari kolunu (sek_1) ¢ekin ve bunu
kapanan kadar éne dogru sonuna kadar katlayin (sek_2).

15 Gidonu iskeletle hizalayin (sek.a), gidonun arkasinda
bulunan guvenlik butonunu saga veya sola hareket
ettirin (sek.b) ve gidon tzerindeki ortadaki butona
tamamen basin (sek.c).

Taslyiciyt kapatin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin
ve taslyiclyl kapali pozisyona gelene kadar (sek.e) dikey
olarak tutarak gidonu asagi dogru itin (sek.d).

16 TASIMA: Puset, iskeletle hizali gidon kullanilarak 6n
tekerlekler sabit pozisyondayken rahatga taginabilir
(sek_a).

Genel boyutlarr azaltmak igin, gidonu algaltabilirsiniz

w

(sek.b).

17 TEKERLEKLERIN CIKARILMASI
Puseti daha da kompakt hale getirmek icin tim
tekerlekler cikarilabilir.

Arka tekerlekleri ¢ikarmak icin: - gosterildigi gibi butona
basin ve tekerlegdi cikarin (sek_a).

On tekerlekleri cikarmak igin: gosterildigi gibi ayak
dayama yeri altindaki butona basin ve tekerlegi ¢ikarin
(sek_b).

18 COCUK KOLTUGU ONE DONUKKEN ISKELETI A(;MA
Gidonu iskeletle hizalayin (sek_a), tastyiciyr egin, gidonun
arkasinda bulunan givenlik butonunu sada veya sola
hareket ettirin (sek.b) ve gidon Uzerindeki ortadaki
butona tamamen basin (sek.c).

Tastyiclyr agin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin
ve gidonu tamamen agilincaya ve yerine oturana kadar
yukarr dogru (sek.d) kaldirin.

Arkaligi (sek.e) yerine oturana kadar yukari kaldirin (sek.f).

19 COCUK KOLTUGU ARKAYA DONUKKEN ISKELETI ACMA:
Gidonu iskeletle hizalayin (sek_a), tasiyiciyt yatirin,
gidonun arkasinda bulunan gtvenlik butonunu saga
veya sola hareket ettirin (sek.b) ve gidon tzerindeki
ortadaki butona tamamen basin (sek.c).

Tastyiciyr agin, her iki dugmeyi de (b-c) serbest birakin
ve gidonu tamamen agilincaya ve yerine oturana kadar
yukari dogru (sek.d) kaldirin.

Arkaligi (sek.e) yerine oturana kadar yukari kaldirin (sek.f).

20 OLASI KULLANIMLAR

SERI NUMARALARI

21 Veloce, iskeletin arka borusunda Grindn Gretim tarihi ile
ilgili bilgilere sahiptir.

_ Iskeletin Grtn adi, Gretim tarihi ve seri numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

TALIMATLAR
SEAT
1 TENTE: Tenteyi kullanmak igin, yerine oturana kadar
tamamen disari ¢ekin.
Tente, gosterildigi gibi bir pencereye sahiptir.

2 Tente, pratik bir fermuar sayesinde genisletilebilir (sek.a).

Ayrica, daha fazla gélge icin cekilebilen bagka bir bélime
de sahiptir (sek.b).

3 Bebegin ideal uyku pozisyonu, tente cekilerek ve pusetin
arkaligr tamamen indirilerek elde edilir.

4 BEBEK UYKU TULUMU (varsa): bebek uyku tulumunu 6n
barin altina kaydirin, tentenin ilk yan dtgmelerini agin
(sek.a) ve bebek uyku tulumunun kenarlarini tentenin
acik digmelerine ilikleyin (sek.b). Son olarak, ayak
dayama yerinin altindaki iki digmeyi sabitleyin (sek.c).

5 Tenteyi ¢ikarmak icin, sekilde gosterildigi gibi tasiyicinin
borusundan ayirin.

6 Tenteyi yeniden takmak icin, kancanin tastyici borusunun
arkasindaki pimle cakistigindan emin olun.

7 AYAK DAYAMA YERI: Ayak dayama yerini istenen
pozisyona ayarlamak icin, her iki yandaki butona basin ve
ayak dayama yerini indirin (sek.a) veya kaldirn (sek.b).

8 ON BAR: On bar, iki butona basilarak uglarindan
cikarilabilir (sek_a) veya iki yan butondan (sek_b)
yalnizca birine basilarak bir taraftan acilabilir. Yeniden
takmak igin, uygun yuvalara kaydirin, butonlara basin ve
yerine oturana kadar itin (sek.c)

9 ARKALIK: Arkahg ayarlamak icin, gidonu kaldinn (sek_a)
ve istenen pozisyona indirin (sek_b). Ayarlanabilir arkalik,
cesitli pozisyonlarda kilitlenebilir.

10 5 NOKTA EMNIYET KEMERI: sabitlemek icin iki tokay: klik
sesi clkana kadar bel kayisina (kayislar kasik kayisina bagli
sekilde) yerlestirin (sek_a). Bunlari cozmek icin emniyet
kemeri tokasinin ortasinda bulunan digmeye bastirin ve
bel kayisini disari dogru cekin (sek_b).

11 Bel kayisini sikmak icin her iki tarafindan ok yénunde
cekin; gevsetmek icinse, ayni islemin tersini yapin.

12 Emniyet kemeri, cocugun boyuna gore 3 pozisyonda
ayarlanabilir. Cocuk buyudukge daha yuksek pozisyonlari
kullanmalisiniz.

13 Kayislar omuz destekleriyle arkaligin deliginden
gecirerek (sek_a) ve istenilen deliklere dogru ¢ekerek
(sek_b) yuksekligi ayarlayin.

14 Koltuk katlanabilir. iskeletten ayinin, tenteyi kapatin, 6n
bari serbest birakin ve gosterildigi gibi arkalik ayarlama
koluna basin.

15 CIKARILABILIR ASTAR:

Tente astarini cikarmak icin: iskeletten ¢ikarin ve pimlerin
yakinindaki 2 digmeyi acin (sek_a), ardindan iki
baglantinin Gzerindeki butonlara basin ve tenteyi ¢ikarin
(sek_b).

Iki sert destegi ¢ikarin (sek_c).

16 Koltuk astarini ¢ikarmak icin:
koltugun her iki tarafindaki ic dugmeyi agin (sek_a),
koltuk tzerinde bulunan 4 digmeyi agin (sek_b),
pusetin arkasinda, arkalik ayarlama kolunu kumastan
disari dogru cekin (sek_c).

17 Koltuk tabaninin altindaki kasik kayisini serbest birakin
(sek_d) ve arkaligin arka kisminin altindaki fermuarr agin
(sek_e).

Astari artik ¢ikarabilirsiniz.

18 Astari ters cevirin (sek.f), sert yapiyi yukari kaldirin ve
emniyet kemerlerini yuvalardan ¢ikarin (sek.g). Sert
parcayl tamamen cikarin (sek.h).

19 ASTARIN YENIDEN YERLESTIRILMESI: Astari yeniden
yerlestirmek igin, bu islemleri ters sirada gergeklestirin
ancak sert parcay! ilgili astar cebine yeniden yerlestirerek
basladiginizdan ve ardindan, emniyet kemerlerini
konumlandirarak yuvalara taktiginizdan EMIN OLUN.
Simdi, sert parca tamamen yerlestirildikten sonra astari
yeniden yerlestirebilirsiniz.

SERI NUMARALARI
20 Seat'in Uretim tarihine iliskin bilgileri koltuk tizerinde,
astarin altinda bulabilirsiniz.
_ Iskeletin GrGn adi, Gretim tarihi ve seri numaras.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO

PegPerego aksesuarlari kullanish, ebeveynlerin hayatini



kolaylastiran pratik bir arag olarak tasarlanmigtir. Tim
Urtin aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde
kesfedin.

TEMIZLIK VE BAKIM
Temizlik islemleri sadece yetiskinler tarafindan
yapilmalidir.
URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Grandn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun streli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu Griint kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar tzerine dizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.
SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak nemli
biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut da benzeri
mamul kullanmaksizin temizleyiniz; metal kisimlarin
paslanmaya karsi korunabilmesi icin kuru muhafaza
edilmesi gerekmektedir; tim muteharrik aksamin
(ayar mekanizmalari, kancalama mekanizmalari, vs.)
temiz olmasini saglayiniz, toz ve kum gibi maddelerle
kaplanmasina mahal vermeyiniz, gerektigi takdirle ince
yag ile yaglayiniz. o
KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI : Tozlar gidermek igin
kumas parcalari fircalayin.

- Yikama sirasinda, ortlye dikili etikette yer alan talimatlara
harfiyen uyun.

- Klorlu agartici kullanmayin.

- Utalemeyin.

- Kuru temizlemeye vermeyin.

- Lekeleri ¢ozucdulerle gikarmayin.

« Kurutma makinesinde kurutmayin.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

PegPrego, bu belgede belirtilen Griin 6zellikleri Gzerinde,

teknik ve ticari gereksinimlere istinaden, arzuladigi
zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

PEGPEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin PegPerego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Urinln seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun igerigi Uzerindeki tum fikri mulkiyet
haklari PegPerego S.p.A'ya aittir ve yurUrlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.

,72,

HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod PegPerego.

Av PAZNJA: y
VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE

I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU.

U sluc¢aju nepridrzavanja ovih
uputa postoji rizik povecanja
opasnosti za vase dijete.

Ovaj je proizvod namijenjen za
prijevoz jednog djeteta.

Ne koristite se ovim proizvodom

za prijevoz vise osoba no $to je
predvidio proizvodac.
UPOZORENLJE: Postupak sastavljanja
i pripreme proizvoda mora obaviti
odrasla osoba.

Ne koristite se ovim proizvodom
ako je ostecen ili nedostaju pojedini
dijelovi.

UPOZORENUJE: Prije uporabe
kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za ucvrscivanje ispravni.
PAZNJA Provjerite jesu li okvir
kolica ili jedinica za sjedenje, ili
uredaji za pri¢vricivanje u autu
ispravni pri&e njihove uporabe.
Prije postupka stavljanja ili vadenja
djeteta iz kolica aktivirajte ko¢nicu.
Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar
mehanizama.

Svaki teret, koji vjeSate o rucke, moze
uzrokovati nestabilnost proizvoda;
pridrzavajte se uputa proizvodaca o
nag;vec’oj dopustenoj tezini tereta.

U koSaru ne stavljajte teret teZi od

7 kg. Ne stavljajte u drzac za bocice
(@ko postoji) teret Cija tezina prelazi
navedene vrijednosti na drzacu kao
ni tople bocice. U dZzepove kupole
(@ko postoje) ne stavljajte teret Cija
teZina prelazi 0,2 k%{
UPOZORENUJE: Kako biste izbjegli
ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti
kada sklapate ili rasklapate ovaj
proizvod.



UPOZORENUJE: Ne dopustite
djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

Ovaj proizvod nije igracka.
PAZNJA Nikada ne ostavljajte
dijete bez nadzora.

Prilikom izvodenja postupaka
namjestanja mehanizama pazite na
dijete (rucka, naslon za leda).

Ne koristite se proizvodom u blizini
stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.
Upotrebljavajte samo rezervne
dijelove ﬁoji se isporucuju ili koje
preporucuje proizvodac/distributer.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije

namijenjen trcanju ili rolanju.

_ UPOZORENUJE: Ne postavljajte

nikakav madrac koji nije odobrio
proizvodac.

_ Ne upotrebljavajte dodatke koje ne

odobri proizvodac.

Svaki teret, koji vjesate o rucku i/

ili naslon i/ili bocno od proizvoda
moze ugroziti stabilnost proizvoda.
Ovaj je proizvod projektiran za
koristenje zajedno s proizvodima
PegPerego . Kako biste saznali
dodatne informacije, posjetite nase
mrezo mjesto:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ovaj je proizvod predviden za djecu
od rodenja do Cetiri godine starosti
ili najvece teZine od 22 kg, $to god
nastupi prije.

Kada je rije¢ o djedi Cija tezina prelazi
15 kg, okrenite sjedalicu iskljucivo u
smjeru kretanja vozila.
UPOZORENJE: Uvijek
upotrebljavajte sigurnosne pojase.
Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pricvrséivanjem u pet tocaka.
Zakopcajte pojas preko trbuha na
pojas za odvajanje nogul.

Predniji titnik nije namijenjen da
samostalno izdrzi tezinu djeteta;
prednji stitnik nije namijenjen

za podizanje sjedalice s tezinom
djeteta. Predniji stitnik ne zamjenjuje
sigurnosni pojas.

_ Za novorodence preporucuje

se postavljanje naslona u najnizi
polozaj.

_ UPOZORENJE: Ne koristite se

zastitom od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte
je li djetetu prevruce; nikada ga

ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastita od
kiSe ne smije se upotrebljavati na
kolicima bez kupole ili suncobrana
na koji se moze postaviti.
Upotrebljavajte kupolu i zastitu od
kiSe samo pod nadzorom odrasle
osobe. Provjerite ometa li zastita od
kiSe kretanje bilo kojeg pokretnog
dijela kolica; uvijek uklonite zastitu
od kise prije zatvaranja kolica.

Veloce Chassis + autosjedalica:
Uskladeni su za djecu do rodenja do
13 kg tezine.
Bududi da se upotrebljava zajedno
s autosjedalicom, ovaj proizvod ne
zamjenjuje kolica ili krevetic.
Ako dijete treba spavati, polegnite
ga u kolica, kolijevku ili krevetic.
Kompatibilni model:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Kolica:
Uskladeni su za djecu do rodenja do
9 kg teZine.
Ovaj proizvod, koji se upotrebljava
se zajedno s kolicima, namijenjen
je djeci koja ne mogu samostalno
sjediti, okretati se i pridrzavati se na
rukama ili koljenima, a Cija je najveca
tjelesna tezine do 9 kg.
Tijekom uporabe kolica sve rucke
za prijenos (ako postoje) moraju
biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.
Kompatibilni model:

- CULLA GRANDE

T CULLA GRAN PAGODA



Slike koje se odnose na detalje proizvoda mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU
CHASSIS

OTVARANLJE: Prije otvaranja okvira odstranite sve
kartonske drzace, ako postoje, bez koristenja ostrim
predmetima.

Pritisnite dva bo¢na gumba na rucki i okrenite je u

smjeru cijevi okvira (sl. a).

Okrenite udesno ili ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj

strani rucke (sl. b) i pritisnite do kraja sredisnji gumb na

rucki (sl. o).

Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i podignite

rucku prema gore (sl. d) kako bi se do kraja otvorila (klik)

(sl. e).

POSTAVLJANJE KOTACA:

Za postavljanje prednjih kotaca umetnite ih u

odgovarajuce otvore dok se ne zacuje glasni klik (sl_a).

Za postavljanje straznjih kotaca umetnite ih u

odgovarajuce otvore dok se ne zacuje glasni klik (sl_b).

POSTAVLJANJE BLATOBRANA NA STRAZNJE KOTACE:

Umetnite i pri¢vrstite blatobrane kako se prikazuje

na grafickom prikazu na prikladnim nosacima koji su

pricvréceni na straznji nosac kotaca kolica.

Za uklanjanje ili mijenjanje: povucite polugu u

suprotnom smjeru i skinite ih.

4 OTVARANJE PROIZVODA SEAT: otvorite sjedalicu na
krajevima podizanjem naslona za leda dok ne zacujete
zvuk klik.

5 POSTAVLJANJE KOSARE:

Prvo zakacite prednji dio kosare: zakacite boc¢ne jezicke
u pripadajuce utore pri¢vricene za okvir (sl. a), a zatim
pravilno zatvorite tri trake na ci¢ak kako se prikazuje na
grafickom prikazu (sl. b - ¢).

6 Pricvricivanje straznjeg dijela koSare:

zakacite bocne jezicke u pripadajuce utore pri¢vri¢ene

za lezista okvira (sl. a), a zatim postavite traku na cicak

zahvacanjem cijevi kako se prikazuje na grafi¢kom

prikazu (sl. b).

UPOZORENJE! Ako se kosara ne pricvrsti na ispravan

nacin kako je prikazano, kosara ne moze podnijeti

opterecenje umetnutog tereta. )

NEPOMICNI ILI ZAKRETNI PREDNJI KOTACI: Kako bi

prednji kotaci postali nepomicni, zakrenite polugicu u

smjeru prema van (sl_a), a kako biste ih otpustili i u¢inili

pomi¢nima, zakrenite polugicu prema unutra (sl_b).

Na teze prohodnim terenima preporucuje se

uporaba nepomicnih kotaca.

8 SAMO ZA VELOCE TC }
NAMJIESTANJE OVJESA STRAZNJIH KOTACA:
Moguce je namijestiti ovjese straznjih kotaca prema
vlastitim potrebama na osnovi vrste tla i djetetove
teZine.
SOFT: okretanjem rucice prema sebi ovjesi postaju
meksi
HARD: okretanjem rucice prema naprijed ovjesi postaju
tvrdi
PAZNJA: straznji ovjesi moraju se UVIJEK namjestiti
isto na obama kotacima.

9 KOCNICA: za zadrzavanje okvira pritisnite donji dio
pedale i provjerite je li pokazatelj crvene boje (sl. a).
Za otpustanje okvira pritisnite gornji dio pedale i
provjerite je |i pokazatelj zelene boje (sl. b).

10 PRILAGODLIJIVA RUCKA: za prilagodavanje visine rucke

istodobno pritisnite bo¢ne gumbe i okrenite rucku u

zeljeni polozaj te otpustite gumbe (sl_a).

NOSAC NAPITAKA: nosa¢ napitaka moze se pri¢vrstiti na

dio okvira u obliku gljive koji se nalazi na desnoj ili lijevoj

strani rucke (sl_b).

ZATVARANJE S POSTAVLJENOM SJEDALICOM:

kolica se mogu zatvoriti s postavljenom sjedalicom na

N
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strani majke ili prednjoj strani.

PREDNJA STRANA:

Zatvorite kupolu, povucite ru¢ku za namjestanje naslona
za leda (sI_1), okrenite ga u cijelosti prema naprijed i
zatvorite (sl_2).

12 Poravnajte rucku na okviru (sl. a) i okrenite udesno ili
ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj strani rucke (sl. b) te
pritisnite do kraja sredisnji gumb na rucki (sl. c).
Zatvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i gurnite
prema dolje rucku (sl. d) drzeci kolica okomito dok se u
cijelosti ne zatvore i ne zacujete klik (sl. e).

13 REVERZIBILNOST SJEDALICE NA KOLICIMA:

Za otpustanje sjedalice trebaju se pritisnuti gumbi kako
se prikazuje na grafickom prikazu na objema stranama
(sl_a) i istovremeno podici je.

Pricvrstite sjedalicu na kolica ,prema van” (sl_c) ili
,prema unutra” (sl_d).

Da biste pricvrstili sjedalo na okvir/nosac, postavite
ga na pri¢vrsne naprave dok ne zacujete zvuk klik.
VAZNO: Provijerite je li sjedalo ispravno pri¢vrs¢eno.

14 VANJSKA STRANA:

Zatvorite kupolu, povucite ru¢ku za namjestanje naslona

za leda (sI_1), okrenite ga u cijelosti prema naprijed i

zatvorite (sl_2).

Poravnajte ru¢ku na okviru (sl. a) i okrenite udesno ili

ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj strani rucke (sl. b) te

pritisnite do kraja sredisnji gumb na rucki (sl. c).

Zatvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i gurnite

prema dolje rucku (sl. d) drzeci kolica okomito dok se u

cijelosti ne zatvore i ne zacujete klik (sl. e).

16 PRENOSENJE: moze se slobodno prenositi drzanjem za
prednje nepomic¢ne kotace i ru¢ku na okviru (sl_a).

Za maksimalno smanjenje veli¢ine mozZe se spustiti rucka
(sl. b).

17 SKIDANJE KOTACA
Za bolju kompaktnost kolica mozete skinuti sve kotace.
Za skidanje straznjih kotaca: pritisnite gumb kako se
prikazuje na grafickom prikazu i skinite kotac (sl_a).

Za skidanje prednjih kotaca: pritisnite gumb koji se nalazi
ispod papucice kako se prikazuje na grafickom prikazu i
skinite kotac (sl_b).

18 OTVARANJE OKVIRA SA SJEDALICOM POSTAVLJENOM
PREMA VAN:
poravnajte rucku na okviru (sl. a), nagnite kolica i
okrenite udesno ili ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj
strani rucke (sl. b) te pritisnite do kraja sredisnji gumb na
rucki (sl. ).

Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i podignite
ru¢ku prema gore (sl. d) dok se ne otvore do kraja (zvuk
klik).

Podignite naslon za leda (sl. e) dok ne zacujete zvuk klik
kojim se ukazuje na ucvrscivanje (sl. f).

19 OTVARANJE OKVIRA SA SJEDALICOM POSTAVLJENOM
PREMA UNUTRA:
poravnajte rucku na okviru (sl. a), nagnite kolica i
okrenite udesno ili ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj
strani rucke (sl. b) te pritisnite do kraja sredisnji gumb na
rucki (sl. ).

Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i podignite
ru¢ku prema gore (sl. d) dok se ne otvore do kraja (zvuk
klik).

Podignite naslon za leda (sl. e) dok ne zacujete zvuk klik
kojim se ukazuje na ucvrsc¢ivanje (sl. f).

20 KONFIGURACIJE ZA UPOTREBU
SERIJSKI BROJEVI

21 Na straznjoj cijevi okvira proizvoda Veloce navode se
podatci o datumu proizvodnje.

_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj okvira.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

UPUTE ZA UPORABU

SEAT
1 KUPOLA: za upotrebljavanje kupole povucite je dok ne

w



zacujete klik ¢ime se ukazuje na njezino otvaranje do
kraja.

Opremljena je prozorci¢em kako se prikazuje na
grafickom prikazu.

2 Kupola se moze razvuci zahvaljujudi patentnom
zatvaracu (sl a). Opremljena je zastitnim dijelom na
prednjem dijelu za stvaranje vece sjene (sl. b).

3 Drzanjem cijele kupole i spustanjem cijelog naslona
za leda unutar kolica postizete idealni polozaj za
uspavljivanje vaseg djeteta.

4 NAVLAKA (ako postoji): navucite navlaku ispod prednjeg
stitnika, otkopcajte prvi gumb kupole (sl. a), zakopcajte
gumbima navlaku na bo¢nom dijelu gdje se nalazi
upravo otkopc¢ani gumb kupole (sl. b) na objema
stranama. Na kraju zakopcajte dva gumba ispod oslonca
za noge (sl. 0).

5 Ako zelite otpustiti kupolu, trebate je otpustiti na cijevi
okvira kako se prikazuje na grafickom prikazu.

6 Za ponovno postavljanje kupole pazite da se na
straznjem dijelu cijevi okvira podudara prikljucak s
klinom.

7 OSLONAC ZA NOGE: kako biste ga postavili u zeljeni
polozaj, pritisnite gumb na objema stranama (sl. a) ili
podignite oslonac za noge (sl. b).

8 PREDNJA ZASTITA: Prednja se zastita moze skinuti
pritiskom gumba koji se nalaze na njezinim rubnim
dijelovima (sl_a) ili se otvoriti s jedne strane pritiskom
samo jednog od dvaju bo¢nih gumba (sl_b). Za
ponovno postavljanje umetnite je u utore, pritisnite
gumb i podignite je dok ne zacujete zvuk klik kojim se
potvrduje ucvricivanje (sl. ).

9 NASLON: za prilagodavanje polozaja naslona podignite
rucku (sl_a) i nagnite ga u Zeljeni polozaj (sl_b). Naslon je
moguce postaviti u vise polozaja.

10 SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCAKA PRICVRSCIVANJA:

Kako biste obavili pri¢vricivanje, umetnite dvije kopce

pojasa oko struka (sa spojenim naramenicama) u pojas

za odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (sl_a).

Za otpustanje pritisnite crveni gumb u sredistu kopce i

pojas oko struka povucite prema van (sl_d).

Zatezanje pojasa oko struka obavite povlacenjem obaju

krajeva u smjeru strelice, a za otpustanje postupite

obrnuto.

12 Sigurnosne pojaseve mozete namjestiti na tri razine
visine prema visini djeteta. Kad je dijete vise, koristi se
visi polozaj pojaseva.

13 Namjestite visinu uvla¢enjem naramenica i ramenih
pojaseva u ocice naslona za leda (sl_a) i izvucite ih kroz
zeljene ocice (sl_b).

14 Sjediste se moze zatvoriti. Skinite ga s okvira, zatvorite
kupolu, otpustite prednju zastitu i pritisnite rucku
za namjestanje naslona za leda kako se prikazuje na
grafickom prikazu.

15 SKIDANJE:
za skidanje kupole: skinite je s okvira i otkopcajte dva
gumba koja se nalaze u blizini klinova (sl_a), a zatim
pritisnite gumbe na dvama nosac¢ima i uklonite je (sI_b).
Skinite dva ¢vrsta nosaca (sl_c).

16 Za skidanje sjedalice:
otkopcajte unutarnji gumb sa strane sjedalice na objema
stranama (sl_a),
otkopcajte Cetiri gumba koji se nalaze na sjedistu (sl_b),
na straznjem dijelu kolica skinite tkaninu s rucke kojom
se namjesta naslon za leda (sl_c).

17 otpustite pojas za odvajanje nogu ispod sjedista
sjedalice (sl_d) i na straznjem dijelu naslona za leda na
donjem dijelu otvorite patentni zatvarac (sl_e).

Sada se moze skinuti navlaka.

18 Obrnuto skinite navlaku (sl. f), podignite cvrsti okvir i
izvucite kroz ocice sigurnosne pojaseve (sl. g). Skinite u
cijelosti ¢vrsti dio (sl. h).

19 POSTAVLJANJE NAVLAKE: Za postavljanje navlake
treba se obaviti postupak obrnutim redoslijedom.
UPOZORENVJE: prvo postavite ¢vrsti dio u dzep na
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navlaci, ponovno postavite i pri¢vrstite sigurnosni pojas
u ocice i u cijelosti umetnite ¢vrsti dio, a zatim navucite
tkaninu.

SERIJSKI BROJEVI
20 Proizvod Seat ima na sjedistu ispod navlake navedene
podatke o svojem datumu proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnije i serijski broj okvira.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom mjestu
www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE
Postupke ¢is¢enja trebaju obavljati iskljucivo odrasle
osobe.
ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje suncevom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrzavanja glavnih elemenata.
CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito cistite plasti¢ne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite Cistima
(sklopove za podesavanje i povezivanje, kotace..) od
prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.
CISCENJE TKANINE: Cetkajte platnene dijelove za
skidanje prasine;

« Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

« ne glacajte;

« ne koristite kemijsko cis¢enje;

« ne skidajte mrlje otapalima;

« ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi ISO
9001. PegPerego moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda, koristite
iskljucivo originalne dijelove PegPerego. Za moguce
popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podriku PegPerego, po mogucnosti sa serijskim
brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasti¢ena su vaze¢im
zakonskim propisima.



PL_Polski

Dziekujemy za wybér produktu PegPerego.

OSTRZEZENIE! .
WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE
I ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
JAKO ODNIESIENIE.
Bezpieczenstwo dziecka
mogtoby by¢ zagrozone w
przypadku nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji obstugi.

_ Niniejszy artykut zostat
przeznaczony do noszenia 1
siedzgcego dziecka.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu dla
vviekszeJ' liczby 0s6b niz zostato to
przewidziane przez producenta.

_ UWAGA Montaz i przygotowanie
artykutu moga wykonywac
wytgcznie osoby doroste.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu
w razie brakujgcych czesci lub

ekniec.

_ UWAGA Upewnij sie przed
uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sa
wiaczone.

_ UWAGA Sprawdz, czy urzadzenia
mocujace gondole lub siedzisko
lub fotelik samochodowy sa
prawidtowo zataczone przed
uzyciem.

_ Zawsze wigcza¢ hamulec, gdy
sie stoi w miejscu oraz podczas
wktadania i wyciggania dziecka.

_ Nie wkfadac palcow w
mechanizmy.

_ Jakikolwiek ciezar zawieszony na
raczce lub na uchwytach moze
spowodowac niestabilnos¢
artykutu; nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami producenta
dotyczacymi maksymalnego
uzytecznego ciezaru tadunku.

_ Nie umieszczac¢ w koszu na zakupy
przedmiotow vvachych wiecej niz
7 k%. Nie wktadac¢ do uchwytéw
na kubki (jesli takie istniejg)
przedmiotéw o wadze wiekszej niz
ta, ktdra zostata na nich podana,

ani nigdy goracych napojow. Nie

wkiadac ciezarow rzekraczaﬁacych
0,2 kg do kieszeni budek (jesli takie
istniejg).

_ UWAGA Aby uniknac obrazen,
upewnij si?(, cgy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyréb

_ UWAGA Nie pozwalaj dziecku
bawic sie tym wyrobem. Ten
artykut to nie zabawka.

Ten artykut to nie zabawka.

_ UWAGA Nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.

_ Upewnic sig, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas regulacji
mechanizmow (ragczki, oparcia).

_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac w
poblizu zrodet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotow, ktore znajduja sie na
wyciggniecie reki dziecka.

_ Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

_ UWAGA Niniejszy wyréb nie
jest odpowiedni do biegania ani
jazdy na rolkach.

_ UWAGA Nie doktadac jakichkolwiek
materacykdw niezatwierdzonych
przez producenta.

_ Nie uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez
producenta.

_ Jakikolwiek ciezar zawieszony
na raczce, oparciu lub z boku
produktu moze spowodowac jego
niestabilnos¢.

_ Ten produkt zostat przeznaczony
do stosowania w pofgczeniu
z wyrobami PegPerego. Aby
uzyskac wiecej informacji,
prosimy odwiedzi¢ naszg strone
internetowa:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ten produkt jest homologowany
dla dzieci od urodzenia do 4 roku
zycia lub o maksymalnej wadze 22



kg, w zaleznosci od tego, ktory z
tych warunkow nastapi najpierw.
W przypadku dzieci wazacych
powyzej 15 kg nalezy skierowac
I uzywac siedziska wytacznie w
kierunku jazdy.
_ OSTRZEZENIE: zawsze uzywaj
systemu zapiec¢. Zawsze
uzywac 5-punktowy pasek
bezpieczenstwa.
Zawsze przyczepi¢ pasek biodrowy
do paska krokowego.
_ Patak nie zostat przeznaczony do
utrzymywania ciezaru dziecka;
patak nie zostat przeznaczony do
unoszenia siedziska wraz z ciezarem
dziecka. Patak nie zastepuje paska
bezpieczenstwa.
W przypadku noworodkow zaleca
sie wyregulowac oparcie do
najnizszej pozyciji.
OSTRZEZENIE: nie uzywac
ostony przeciwdeszczowej (jesli
taka istnieje) w zamknietych
pomieszczeniach i zawsze
sprawdzac, czy dziecko nie jest
zgrzane; nigdy nie umieszczac
w poblizu zrodet ciepta i
uwazac na papierosy. Ostona
Erzeciwdeszczowa nie moze

y¢ uzywana na wozku pod
nieobecnos¢ budki lub parasola,
ktory bedzie jg podtrzymywat.
Uzywac ostony przeciwdeszczowej
tylko pod nadzorem osoby
dorostej. Upewnic sig, ze
ostona przeciwdeszczowa nie
koliduje z zadnym ruchomym
mechanizmem wozka czy
spaceréwki; nalezy zawsze
zdjac ostone przeciwdeszczowg
przed zamknieciem wozka czy
spacerowki.

Veloce Chassis + fotelik
samochodowy:

zostat zatwierdzony dla dzieci od
urodzenia do max. wagi 13 kg.
Uzywany w potgczeniu z fotelikiem
samochodowym, ninigjszy artykut
nie zastepuje wozka ani tozeczka.

2

3

4
5

Jesli dziecko potrzebuje spac,
powinno sie je potozy¢ w wozky,
gondoli lub tézeczku.

Produkty kompatybilne:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Wozek:
artykuty te zostaty zatwierdzone dla
dzkieci od urodzenia do max. wagi
9 kg.

Stosowany w potaczeniu z
wozkiem: niniejszy wyrdb zostat
zatwierdzony dla dzieci, ktére nie
sg W stanie samodzielnie usigsc,
obrocic sie i podniesc na rekach
czy kolanach oraz o maksymalnej
dozwolonej wadze 9 kg.

Podczas korzystania z wézka
wszelkie uchwyty transportowe
(jesli takie istniejg) musza
znajdowac sie na zewnatrz wozka i
poza zasiigiem dziecka.

Produkty kompatybilne:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

Szczegoty dotyczace produktu moga réznic sie w
zaleznosci od zakupionej kolekcji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBSLUGI

CHASSIS

ROZKE ADANIE: Przed roztozeniem stelaza nalezy usunac
(bez uzycia ostrzy) wszelkie tekturowe przektadki, jesli
takie istnieja.

wcisna¢ dwa boczne przyciski na raczce i obrocic jg w
linii z rurkami stelaza (rys.a).

przesuna¢ w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy
umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ).

roztozy¢ wézek, zwolni¢ oba przyciski (b-c) i podnies¢
raczke w gore (rys.d) az do catkowitego roztozenia (klik)
(yse)

MONTAZ KOL:

Aby zamontowa¢ przednie kota, nalezy je wsuna¢ w
odpowiednie gniazdo, az do klikniecia (rys_a).

Aby zamontowac¢ tylne kofa, nalezy je wsunac¢ w
odpowiednie gniazdo, az do klikniecia (rys_b).

MONTAZ BLOTNIKA NA TYLNYCH KOEACH:

Wsunac i przymocowac btotniki, jak pokazano na
rysunku, we wspornikach zamocowanych na tylnej
obsadzie kota wozka.

Zdejmowanie lub wymiana: podwazy¢ w przeciwnym
kierunku i wysunac je.

ROZKEADANIE SEAT: roztozy¢ korice siedziska, podnoszac
oparcie az do momentu, gdy ustyszy sie klikniecie.
MONTAZ KOSZA:



Najpierw przymocowa¢ przednia czes¢ kosza:
przymocowac z boku listewki w specjalnych kanalikach
przymocowanych do stelaza (rys.a) a nastepnie
przymocowac prawidtowo trzy rzepy, jak pokazano na
rysunku (rys. b-c).

6 Zaczepianie tylnej czesci kosza:
zaczepic z boku listewki w specjalnych kanalikach
przymocowanych do stupkéw stelaza (rys.a) a nastepnie
przymocowac rzep, obejmujac rurke, jak pokazano na
rysunku (rys.b).

OSTRZEZENIE! jesli kosz na zakupy nie zostanie
prawidtowo zamocowany tak, jak zostato to opisane, nie
wytrzyma on ciezaru przedmiotéw, ktére zostang do
niego wiozone.

7 UNIERUCHOMIONE LUB SKRETNE KOt A PRZEDNIE:
aby unieruchomi¢ przednie kota, przekreci¢ pokretto
,przodem do ulicy” (rys._a), aby odblokowac kofa i
nadac im skretnos¢, przekreci¢ pokretto na zewnatrz
(rys_b).

Na trudnym podtozu zalecane jest unieruchomienie
kota.

8 TYLKO DO VELOCE TC )}

REGULACJA SPREZYSTOSCI TYLNYCH KOk

Zawieszenie tylnych kot mozna wyregulowac wedtug
wiasnych potrzeb, w zaleznosci od uksztattowania
terenu i wagi dziecka.

SOFT: jesli pokretto przekrecimy do siebie, zawieszenie
bedzie bardziej miekkie

HARD: jesli pokretto przekrecimy w przéd, zawieszenie
bedzie twardsze

UWAGA: nalezy ZAWSZE regulowac zawieszenie
tylne w taki sam sposéb w obu kotach.

9 HAMULEC: aby zablokowac stelaz, nacisnac tylna czes¢
pedatu i sprawdzi¢, czy wskaznik jest czerwony (rys. a).
Aby odblokowac stelaz, nacisna¢ przednia czes¢ pedatu
i sprawdzi¢, czy wskaznik jest zielony (rys. b).

10 REGULOWANA RACZKA: aby wyregulowac wysokos¢
raczki, wcisngc jednoczesnie boczne przyciski i obréci¢
raczke do pozadanej pozycji, nastepnie puscic¢ przyciski
(rys_a).
UCHWYT NA KUBEK: uchwyt na kubek mozna
zamocowac na grzybku znajdujgcym sie po prawej i po
lewej stronie raczki (rys_b).
SKEADANIE Z ZAMONTOWANYM SIEDZISKIEM:
mozna ztozy¢ wozek z siedziskiem zamontowanym
zaréwno przodem, jak i tytem do kierunku jazdy.
SIEDZISKO PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY:
Ztozy¢ budke, pociggna¢ uchwyt regulacji oparcia
(rys_1) i obréci¢ go catkiem do przodu a nastepnie
zamknac (rys.2).
12 Wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), przesunac
w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy
umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. c).
Ztozy¢ wozek, pusci¢ oba przyciski (b-c) i docisnaé w
dot raczke (rys. d), utrzymujac wozek w pionie az do
catkowitego ztozenia i klikniecia (rys.e).
13 ODWRACANIE SIEDZISKA W WOZKU:
Aby odczepic siedzisko, wcisnac przyciski po obu
stronach, jak pokazano na rysunku (rys_a), jednoczesnie
podnoszac je (rys_b).
Zaczepi¢ siedzisko do wozka przodem do kierunku jazdy
(rys_c) lub tytem do kierunku jazdy (rys_d).
Aby przymocowac siedzisko do stelaza/ podstawy,
umiescic je na mechanizmach zaczepowych i
poczekac na ,klikniecie”.
WAZNE: Sprawdzi¢, czy siedzisko jest prawidtowo
zaczepione.
14 SIEDZISKO TYLEM DO KIERUNKU JAZDY:
Ztozy¢ budke, pociggnac uchwyt regulacji oparcia
(rys_1) i obréci¢ go catkiem do przodu a nastepnie
zamknac (rys.2).
15 Wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), przesunad
w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy
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umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ).

Ztozy¢ wozek, pusci¢ oba przyciski (b-c) i docisna¢ w
dot raczke (rys. d), utrzymujac wozek w pionie az do
catkowitego ztozenia i klikniecia (rys.e).

16 TRANSPORT: mozna go wygodnie przenosic,

17
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unieruchamiajac przednie kotfa i chwytajac za raczke
wyréwnang ze stelazem (rys_a).

Aby jak najbardziej ograniczy¢ rozmiar wozka, mozna
obnizy¢ raczke (rys. b).

WYJMOWANIE KOt

Wézek moze miec jeszcze mniejsze wymiary, jesli
wyjmie sie wszystkie kota.

Aby wyciggnac tylne kota: wcisnac¢ przycisk, jak
pokazano na rysunku (rys_a) aby wyjac koto.

Aby wyciagnac¢ przednie kota: wcisna¢ przycisk pod
pedatem, jak pokazano na rysunku i wyciagna¢ koto
(rys_b).

ROZKEADANIE STELAZA Z SIEDZISKIEM PRZODEM DO
KIERUNKU JAZDY:

wyrownac raczke ze stelazem (rys. a), pochyli¢ wozek,
przesunac¢ w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy
umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ).

Roztozy¢ wozek zwalniajac oba przyciski (b-c) i podniesc
raczke w gore (rys.d) az do catkowitego roztozenia (klik).
Podnies¢ oparcie siedziska (rys. e) az do klikniecia
potwierdzajacego zaczepienie (rys. f).

ROZKEADANIE STELAZA Z SIEDZISKIEM TYLEM DO
KIERUNKU JAZDY:

wyrownac raczke ze stelazem (rys. a), pochyli¢ wozek,
przesuna¢ w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy
umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ).

Roztozyc¢ wézek zwalniajac oba przyciski (b-c) i podniesé
raczke w gore (rys.d) az do catkowitego roztozenia (klik).
Podnies¢ oparcie siedziska (rys. e) az do klikniecia
potwierdzajacego zaczepienie (rys. f).

MOZLIWE KONFIGURACJE

NUMER SERYJNY

1 Veloce zawiera na tylnej rurce stelaza informacje na

2

3
4

w

6
7

8

temat daty produkgji. Informacje te sg potrzebne przy
sktadaniu ewentualnych reklamacji.

INSTRUKCJA OBSLUGI

SEAT

BUDKA: aby uzy¢ budki, nalezy ja rozciaggna¢, az do
klikniecia informujacego o jej catkowitym roztozeniu.
Posiada okienko, jak pokazano na rysunku.

Budke mozna powiekszyc, dzieki wygodnemu zamkowi
btyskawicznemu (rys. a). Daszek w przedniej czesci budki
zapewnia jeszcze wiecej cienia (rys. b).

Rozktadajac cata budke i opuszczajgc oparcie wozka
otrzymamy idealng pozycje dla drzemigcego dziecka.
POKROWIEC (jesli wystepuje): natdz pokrowiec pod
patak, odepnij pierwszy guzik pokrowca (rys.a),

zapnij bok pokrowca na guziku budki zaraz po jego
odczepieniu (rys.b) z obu stron. Nastepnie zapnij dwa
guziki pod podndzkiem (rys. c).

Aby odczepi¢ pokrowiec, trzeba go zdjac¢ z rurki stelaza,
jak pokazano na rysunku.

Aby ponownie natozy¢ pokrowiec, zwrdci¢ uwage na tyt
rurki stelaza, aby zaczep odpowiadat trzpieniowi.
PODNOZEK: aby wyregulowa¢ go do pozadanej pozydji,
nacisna¢ na przycisk po obu stronach i opuscic (rys.a)
lub podniesc (rys.b) podndzek.

PALAK: Patgk mozna wyjac¢, naciskajac przyciski na jego
koncach (rys_a) lub otworzy¢ z jednej strony, naciskajac
tylko jeden z dwdch bocznych przyciskow (rys_b).

Aby ponownie go zaczepic¢, wtozy¢ go do gniazd,
wcisnac przycisk i docisna¢ az do ustyszenia ,klikniecia”
potwierdzajacego zaczepienie (rys.c)



9 OPARCIE: aby wyregulowac oparcie, podnies¢ uchwyt
(rys_a) i pochyli¢ je do zadanej pozycji (rys_b). Oparcie
moze byc requlowane w réznych pozycjach.

10 5-PUNKTOWY PASEK BEZPIECZENSTWA: aby go zapia¢,

nalezy wiozy¢ obie sprzaczki paska biodrowego (z

szelkami przyczepionymi do paska krokowego, az

do klikniecia (rys_a). Aby go odpia¢, nalezy nacisna¢

okragty przycisk umieszczony na srodku sprzaczki oraz

pociagna¢ pasek biodrowy do zewnatrz (rys_b).

Aby zacisna¢ pasek biodrowy, nalezy go pociaggnac z

obu stron w kierunku strzatki; aby go poluzowa¢, nalezy

go pociagnac w przeciwnym kierunku.

12 Pasy bezpieczeristwa mozna regulowac na 3 stopniach
wysokosci w zaleznosci od wzrostu dziecka. Konieczne
jest przestawienie na najwyzsza pozycje, gdy dziecko
jest wieksze.

13 Uregulowac wysokos¢, wktadajac szelki wraz z
naramiennikami do otwordw w oparciu (rys_a) i
wyciggajac je przez pozadane otwory (rys_b).

14 Siedzisko mozna ztozy¢. Odczepic siedzisko ze stelaza,
zamkna¢ pokrowiec, odczepi¢ patak i wcisna¢ uchwyt
do regulacji oparcia, jak pokazano na rysunku.

15 ZDEJMOWANIE POKROWCA:
aby zdja¢ pokrowiec nalezy odczepi¢ go od stelaza
i odpigc¢ 2 zatrzaski znajdujace sie w poblizu trzpieni
(rys_a), a nastepnie nacisna¢ dwa zaczepy i wyjac go
(rys_b).

Wyja¢ dwie sztywne podkfadki (rys_c).

16 Zdejmowanie pokrowca z siedziska:
odpia¢ wewnetrzny guzik po stronie siedziska po obu
stronach (rys_a),
odpiac 4 zatrzaski znajdujace sie na siedzisku (rys_b),

z tytu wozka wyjac z tkaniny uchwyt regulacji oparcia
(rys_c).
17 odczepic¢ pasek krokowy pod siedziskiem (rys_d) i

otworzy¢ dolny zamek btyskawiczny z tytu oparcia (rys_e).

Teraz mozna wyja¢ pokrowiec.

18 Przewrdci¢ pokrowiec na druga strone (rys. f), podniesc
sztywna konstrukcje i wyjac pasy bezpieczenstwa z
oczek (rys. g). Wyjac catkiem sztywnga cze$c (rys. h).

19 POWLEKANIE: Aby natozy¢ pokrowiec nalezy wykonac
powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci. UWAGA:
najpierw trzeba ponownie umiesci¢ sztywna czes¢ w
kieszeni pokrowca, ustawic i zapig¢ pas bezpieczenstwa w
oczkach a po natozeniu sztywnej cze$ci, nawlec tkanine.

NUMER SERYJNY

20 Seat zawiera na siedzisku pod pokrowcem informacje na
temat daty produkgji.
Informacje te sg potrzebne przy sktadaniu ewentualnych
reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie zaprojektowane
dla wygody i utatwienia zycia rodzicéw. Aby poznac
bogata oferte akcesoriow odwiedz www.pegperego.
com lub www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Czyszczenie powinno by¢ wykonywane tylko przez
osoby doroste

KONSERWACJA PRODUKTU: chron wozek przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie promieni
stonecznych moze spowodowac utrate intensywnosci
koloréw niektérych elementow. Przechowuj wozek w
suchym pomieszczeniu.

CZYSZCZENIE STELAZA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotng szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkow. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotow. Zachowaj wszystkie
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ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kofa..) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegolne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem. )

CZYSZCZENIE CZESCI Z TKANINY: Wyszorowac czesci z
tkaniny, aby usunac kurz.

« Podczas mycia nalezy $cisle przestrzegac instrukgji

podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.

« Nie uzywac wybielaczy chlorowych.
« Nie prasowac.

« Nie czysci¢ chemicznie.

+ Nie usuwac plam rozpuszczalnikami.
+ Nie suszy¢ w suszarce bebnowe;j.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV Italia Srl,
zgodnie z norma ISO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych

w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWIiS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikdéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac sie
z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sa wtasnoscig firmy PegPerego S.p.A. i sq
chronione obowiazujagcym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[Aakyemo 3a Bnbip npoaykuii PegPerego.

AVBAI'A

_ BAXJIBO - YBAXHO _
MPOYUTAUTE | 3BEPITAVTE A9

NOAAJbLLOIoO BUKOPUCTAHHA.

Bun moxeTte nigaaTn He6e3new,i
XKNTTA QUTUHN, AKLLO 3HEXTYETE
pekomeHpauiaMun gaHoi
IHCTPYKUIT.

_ Ller Bupi6 npu3HadeHuin ans
nepeseseHHA 1 ANTUHW.

_ 3abOpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATY LiEW
BUPIO ANA BiNbLLOI KiNbKOCTI AiTel,
HI>K 3a3HAYEHO BMPOOHMKOM.

_ YBATA lNMpouenypw 3i 36upaHHA
Ta NiAroToBKM BUPOOY MOBMHHI
BMKOHYBaTV nnLe JOPOCIi.

_ He BukopucTosynTe Len Bupi6,
AKLLO AKICb MOr0 KOMMOHEHTM
MOLIKOAXKEHO abo BOHM BIACYTHI.

_ YBATA: nepep, BUKOPUCTaHHAM

nepeKkoHa NTecs, Wo 3aCTOCOBAHO

Bce ¢ikcyloue npunagas.

_ YBAT'A: nepep BUKOPUCTaHHAM
nepekoHanTecA B NPaBUIbHOCTI
BCTAHOBJIEHHA Npunagaa Ha
KOpnyci KONACKN, CUAIHHA YN
aBTOKpicna.

_ Capxatoun abo BUIMaKOUM ANUTUHY 3
KOMACKM, UM 3a/IMLWAK0YUN KOMACKY B
HEPYXOMOMY CTaHi, 3aBX[/ CTaBTe
KOMACKY Ha ranbMo.

_ He BcTaBnanTe nanblyi B MEXaHI3MW.

_ igBiwyBaHHA BaXKMX NpeameTiB
Ha PyYKM MOXKe MOPYLWUTU CTIMKICTb
KONACKW. LoTpUMyInTECA IHCTRYKLIN
BUPOOHMIKA LOAO MaKCUMAbHOT
Baryl BaHTaxy, LLO NepeBO3nNTbCA.

_ MakcnmanbHe HaBaHTaKeHHA
078 KOLWWKIB CTaHOBWTb 7 Kr. He
BCTaBNANTE B TPYMAY AN1A MIALLKM
(3a HaABHOCTI) Bary, WO NnepesuLLye
3HAUEHHA, BKa3zaHe Ha Tprmaui;
HiKOMIM He CTaBTe Y TprMad rapadi
Hanol. MakcManbHe HaBaHTaeHHA
[N5 KMLLEHb KantoLwoHa (3a
HasABHOCTI) cTaHOBUTL 0,2 K.
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YBATA: W06 YHUKHYTH
TpaBMyBaHHA Nif Yac
po3KnagaHHA i CKknagaHHA
BUpOOY, nepekoHanTecs, Lo B
HbOMY HEMA€E ANTUHN

YBATA: He go3BoNnANTe QUTUHI
rpaTucs 3 BUpo6om.

Llen Bupi6 — He irpawka.

YBATA: gntnHa ma€ 3aBxau
nepebyBaTu nig Harnagom.
ByasTe obepexHi, Wob He
TPaBMyBaTX OUTUHY Mif Yac
PErymoBaHHA MEXaHIi3MIB (pyUKY,
CMUHKWN).

He kopucTynteca Bupobom
nobnmM3y cxofiB abo CXOAMHOK,
[Kepen Tenna, BiAKPUTOro BOrH0
abo Hebe3neyHvx NpeameTiB,
PO3TALOBAHNX Y MEXaX AOCAKHOCTI
ANS QUTUHN.

Cnig BUKOPUCTOBYBATY fMLIE
3aMacHi YaCTUHK, AKi NOCTavyae

abo peKkomeHye BUPOOHMK/
ancTprbioTop.

YBATIA: ueinr BUpi6 He nigxoanTb
ANnA BUKOPUCTaHHA Nig vac biry
260 KaTaHHA Ha KOB3aHaXx.
YBATA: He cnig knactv 0o B1poby
MaTpaLl, He CXBaNeHu BUPOOHMKOM.
He BrKOpPUCTOBYITE akceCyapw, He
CXBaneH! BUPOOHMKOM.
[iaBILLYBaHHA BaXKVIX NMPeaMETIB
Ha PYYKM MOXe MOPYLUWTY CTIMKICTb
KONACKMN.

Lle Bupi6 6yno po3pobneHo

ANA BUKOPUCTAHHA Y KOMOIHaLi

3 npoaykLuieto PegPerego . o6
OTPUMATW AOKNAOHIWI BiIOMOCTI,
BiABiganTe Hal BeO-CanT:
Www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Lle BMpib Npu3HadyeHo Ans aiten
Bifl HAPOMKEHHSA | 4O 4 pOoKiB abo
Baroto [0 22 Kr (3aneXHo Bif TOro,
AKNUI NOKa3HWK Oyae AOCATHYTO
paHiLLe).

AKWO Bara ANTNHK NepeBNLLYE

15 Kr, Le C1aiHHA NOTPIOHO
BCTAHOB/IOBATM NLLE 33



HaNPAMKOM PYyXY.

_ YBATA: 3aBXAun BUKOPUCTOBYINTE
cucTemy 3anobixkHoro
KpinneHHA. 3aBXan
BUKOPUCTOBYNTE N'ATUTOUYKOBI
pemeHi 6e3nekn.
3aBxav BNOKyITe NOACHWN
peMiHb 3a JOMNOMOTOK0 JIAMKH, LLIO
NPOXOAUTH MiX HOraMMU.

_ MepegHin 6amnep He Npu3sHadYeHoO
[NA BUTPUMYBAHHA Barv ANTUHW.
[NepenHin bamnep He NpusHadYeHo
074 NiOHIMAHHA CUAIHHA Pa3oMm i3
AUTVHOIO, AKa NepebyBa€e B HbOMY.
[NepenHin 6amnep He 3aMiHAE
coboto pemiHb besneku.

_ [1na HOBOHapOOKeHUX AiTen

pPeKOMEHI0BaHO BMKOPUCTOBYBATM

BMPIO i3 MaKCMManbHO OMYLLEHO

CMMHKOIO.

YBAIA He kopucTanTteca

JOLWOBMKOM (33 HasiBHOCTI)

Y 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX |

nepesipanTe, Wob AUTUHI He byno

Lly>e XapKo. He po3Taliosynte

BMPIO Nobnm3y axepen Tenna Ta

0obepexHO NMOBOALTECA 3 LirapKamu.

3a00POHAETLCA BMKOPUCTOBYBATH

JOLIOBMK Ha KoNACLi 6e3 KamowoHa

abo napaconi, 0 AKOI BiH KPIMMUTbCA.

[loWwoBVK MOXKHa BMKOPWCTOBYBATH

e nig HarnAgoM A4oPOChol

ocobw. IepesipTe, OO AOLWOBMK He

TOPKABCA PYXOMMX YaCTUH Wwaci abo

KONMACKW. 3HIMITb JOLLIOBMK, NepLu

HiXK CKNaaaTh Wwaci abo KOMACKY.

Veloce Chassis + aBTOKpicno:
NPW3HaYeHo 41A Oiten Bif
HaPOAXKEHHA Baroo 10 13 K.
Y pasi BUKOPUCTaHHA 3 aBTOKPIC/IOM
Liet BMPIO He 3aMiHWUTb AnTAYe
Ni>Keyko abo 3BMUYaHE MIXKKO.
AKLLO OUTMHA Xoue craTi, HeobxiaHO
nepemMiCTUTA 1T O HanexHol
KONACKN, Nixkeuka abo nixKKa.
CymicHi mogeni:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE
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Veloce Chassis + kopnyc
KONACKN:
npr3Ha4YeHo a4 Aiten Big
HaPOAXKEHHA Baroto A0 9 Kr.
Y pa3i BUKOPUCTaHHA B KOMOIHaLiT
3 KOPMYCOM KONACKM: Lelt BUPIO
NpU3HaYeHNA a4 OiTel, aKi He
MOXYTb CUAITK 6e3 NiATPUMKMY,
CaMOCTINHO NepeBepTaTucA |
CTaBaTW HaBKapayku. MakcrmanbHa
Bara AUTUHM: 9 Kr.
[ig Yac KOPUCTYBAHHA PYUKY 41
nepeHeceHHa (3a HaABHOCTI) Clia
TPUMaTK NMO3a KOPMYCOM KOMACKY,
o6 BOHa byna HeAOCAXKHO AnA
ANTUHWN.
CymicHi mogeni:

ULLA GRANDE
CULLA GRAN PAGODA

306pakeHHA geTaneit BUPoby MOXKYTb
Bifpi3HATICA 3anexHo Biag npua6aHoi Konekuii.
[Ana oTpumaHHA goknagHiwoi inpopmauii
BifiBiganTe Haw Be6-caliT: www.pegperego.com

IHCTPYKLIA

CHASSIS

PO3KNALAHHA Mepuw Hix po3knagaTty pamy,

BMAANITL (He KOPUCTYIOUUCH N1e3amK) yCi enemeHTH 3i
LUITAMMNOBAHOIO KapTOHY, 3a X HAABHOCTI.

HaTUCHITb Ha B KHOMKM, PO3TallOBaHi 3 OOKIB PyUKMy, i
MOBEPHITh 1T B OfHY NAOLLUMHY i3 TPyOKOIO pamu (Mars. a).
[ToCyHbTe 3aXMCHY KHOTMKY, pO3TalloBaHy no3agy

pyyK# (Man. b), BNpaBo uv BNiBO Ta NOBHICTIO HATUCHITH
LeHTpanbHy KHOMKY Ha pyuui (Man. c).

Po3knafiTe waci, BignycTite 06uaBi KHOMKK (b-c) i
NiAHIMITE pyyKy Bropy (Man. d), o6 BoHa NOBHICTIO
po3KpMnaca Ta 3 KnauaHHAM cTana Ha micue (van. e).
BCTAHOBJTEHHA KONIC

[1nA BCTaHOBNEHHA NepefHix KONic BCTaBTe ix B OTBOPU,
106 Kofeca 3 KnaLaHHAM CTanu Ha micue (man. c).

[1nA BCTaHOBNEHHA 3aAHiX KONiC BCTaBTe iX B OTBOPMU,
1106 Koneca 3 KnauaHHAM CTanu Ha micue (Man. b).
BCTAHOBNEHHA BPYAO3AXVCHUX WITKIB 1A 3AAHIX
Konic

BcTaBTe Ta 3aKpiniTb OPyA03aXMCHI LUMTKM, AK MOKa3aHo,
Ha onopw, NPUKPINAeHi 4O KPinieHb ANA 3afHiX KOMIC Ha
waci.

|06 3HATK Y¥ 3aMIHUTY WWTKK, BUKOHAITE TaKi
AHATUCHITD Y NPOTUNEXHOMY HAaNPAMKY | BUTAMHITb
LWNTKN.

PO3KTALAHHA BMPOBY SEAT Po3knagite cuaiHHA,
B3ABLUMCb 33 MOTO KiHLi Ta NiAHIMaoun CNHKY, JOKM
BOHO 3 KNaLaHHAM He PO3KPUETHCA.

KPIMNMEHHA KOLWIKA

CnoyaTKy 3aKpiniTe NepeAHto YaCTUHY KOWMKa:
NPOTArHITb GiYHI 3aB'A3KM B KaHaNM B3AOBX Pamu

(Man. a) i 3aCTe6HITb TPM 3aCTIOKU-NUMNYYKH, AK NMOKa3aHO
(mMan. b-c).

KpinneHHA 3aAHbOI YaCTUHN KOLWKKa:

NPOTATHITL 6iYHI NeTNi B KaHanu B3AOBXK pamu Bropy
(Man. a) i 3aCTe6HITL TPK 3aCTIOKU-NUMNYYKHK, AK NMOKa3aHo,
nepecBifuMBLIKCH, WO iX 3a4enneHo 3a TpYoKy (Man. b-c).
YBATA! fiKLLO KOLLMK NPUKPINAeHo HenpaBuabHO, AK
MOKa3aHo, BiH He 3MOXe BUTPUMATK PO3MILLEHNI Y



HbOMY BaHTaX.

7 OIKCOBAHI ABO LAPHIPHI MEPEHI KONMECA o6
3a6/10KyBaTV NepeHi Koneca, MoBEepHITb Baxisb
BCepeamnHy (Man. a); wob po3bnokysatv NnepeaHi koneca
[NA BiNbHOro 00epTaHHA, MOBEPHITh BaXinb Ha30BHI
(man. b).

Ha micueBocrTi 3i cknagHum penbedpom
pekomeHaoBaHoO dikcyBaTu nepefHi Koneca.

8 IUWE ANnAa MOAENI VELOCE TC
PEFYIHOBAHHA XOPCTKOCTI MIABICKM 3AAHIX KOMIC:
MKOPCTKICTb NIABICKM 3a[HIX KONIC MOXHa peryniosaTy Ha
PO3CYyA KOPUCTYBaya B 3aNeXHOCTI Bif TUMY MICLEBOCTI
Ta Baru AUTUHN.

SOFT: npu noBopoTi pyuKn Ha cebe niaicka cTae
M'AKLIOIO

HARD: npv nosopoTi pyyku Bif cebe niagicka ctae
PKOPCTKIWOI0

YBATA! YcTaHOBNEHUI piBeHb XOPCTKOCTi 3aiHbOT
niasickn 3ABXOU mae 6yt ogHaKoBMM Ha 060X
Konecax.

9 TAJIbMO o6 nocTasnTn pamy Ha ranbmo, HaTUCHITb Ha
3a[HI0 YaCTUHY negdani i NnepecsifyiTbCa, Wo IHANKaTop
CTaB YepBOHUM (Mar. a).

LLlo6 po3bnokysaTi pamy, HaTUCHITL Ha NepeaHio
YaCTMHY Negani i NepecBiaviTbCA, WO iHAMKaTOP CTaB
3eneHnm (Man. b).

10 PEMYJIbOBAHA PYYKA [Ina perynioBaHHs BUCOTU PyUKM

OfJHOYACHO HATUCHITb Ha BiYHi KHOMKWM, MOBEPHITL PYUKyY

B MOTPIOHE NONOXKEHHA Ta BIANYCTiTb KHOMKM (Marn. a).

KPIMMEHHA MIOCTAKAHHNKA MiacTakaHHMK MOXHa

npUCTebHY TV A0 OAHIET 3 TPUBONOAIBHNX KHOMOK,

po3TaloBaHMX Ha pami cnpasa i 3niga Big pyuky (man. b).

CKNALAHHA WACI 3 TIPUKPITTIEHM CUIAIHHAM

Pamy MOXHa CKNaaaTw, KoM Ha Hii NpUKpinneHo

CUAIHHA — 06NNYUAM Y HANPAMKY PYXy Yv NpoTu

HanpAMKY pyxy.

NOJIOXKEHHA OBJINYYAM Y HAMPAMKY PYXY:

3aKpuiTe KantoLWOH, MOTAMHITb PYUKY PerymioBaHHs CrIMHKM

(Man. 1) i NOBHICTIO CKNaAiTb CNMHKY Bepes (Man. 2).

12 CymicTiTb PyyKy 3 pamoto (Mas. a), NOCYHbTE 3axX1CHY
KHOMKY, pPO3TalloBaHy nosazy pyyku (man. b), Bnpaso
41 BNIBO Ta MNOBHICTIO HATWCHITL LIeHTPasNbHY KHOMKY Ha
pyuui (man. ).

CknafiTb Wwaci, BignycTite 06maBi KHoMkK (b-c) Ta
HaTVCHITb Ha pyuKy BHI3 (Man. d), TprMmatoum waci
BEPTMKaNbHO A0 dikcauii 3 KNaLuaHHAM B 3aKpUTOMY
NONOXEHHI (Marn. e).

13 NEPEBCTAHOBJIEHHA CUAIHHA HA LLACI:
|06 3HATW CUAIHHA, HATUCHITL KHOMKK 3 000X OOKIB, AK
nokasaHo (Mas. a), i BoaHoYac NiaHIMITL cudiHHA (Man. b).
MpureaHaiiTe cnaiHHA 40 Waci — y NONOXeHHT 06nMUUAM Y
Hanpamky pyxy (fig_c) un npoTun Hanpamky pyxy (man. d).
LLlo6 3adikcyBaTu cuAiHHA Ha pami/onopi,
BCTaHOBITb 1Oro Ha dikcaTopu 10 3aKpinneHHA 3
KnauaHHAM.

BAKJINBO! MepekoHanTecs, Wo cMAiHHA
npaBuUIbHO 3aKpinneHo.

14 NONOXKEHHA OBNYYAM MPOTU HAMPAMKY PYXY
3aKpUiTe KantoLWOH, MOTAMHITb PYUKY PerymioBaHHA CrIMHKN
(Man. 1) i NOBHICTIO CKNAAiTh CNMHKY Breped (Man. 2).

15 CymicTiTb PyyKy 3 pamoto (Mas. a), MOCYHbTe 3axX1CHY
KHOMKY, PO3TaloBaHy 3a py4Koto (Man. b), Bnpaso un
B/IBO Ta MOBHICTIO HATUCHITL LeHTPasbHy KHOMKY Ha
pyyi (man. c).

CknagiTb Wwaci, BignycTite 06vaBi KHoMnkK (b-c) Ta
HaTWCHITb Ha pyuKy BHU3 (Man. d), Tprmatoum waci
BEPTMKaNbHO A0 dikcauii 3 KNaLuaHHAM B 3aKpUTOMY
NONOXEHHI (Marf. e).

16 TPAHCIMOPTYBAHHSA KonAacky MOXHa 3py4HO
nepeHocuTI (3abnokyBaBLLN NepeaHi Koneca y
biKkCoBaHOMY MONOXEHHI), B3ABLIMCH 3@ PYUKY, CKNafeHy
110 paMu (Man. a).

[1nA 3MeHLWeHHA 3aranbHUX rabapuTiB MOXHa ONyCTUTY
pyuKy (man. b).
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3HIMAHHSA KOMIC

LLlo6 3pobuTi KONACKY LLe KOMNAKTHILLO, MOXHa 3HATH
BCi KOneca.

LLlo6 3HATY 3a4HI KONeca, BUKOHaMTE Taki Ail:  HATUCHITb
Ha KHOMKY, AK MOKa3aHO Ha iMoCTpaLii, i 3HimMITb koneco
(man. a).

LLlo6 3HATM NepepHi Koneca, BUKOHaNMTe Taki Aif:
HaTUCHITb Ha KHOMKY Mif MiAHKKOIO, AK MOKa3aHO Ha
intoCTpalil, i 3HIMITb kKoneco (man. b).

PO3KNALAHHA PAMW 13 CUAIHHAM, BCTAHOBJIEHAM Y
HAMPAMKY PYXY

CyMmicTiTb pyuKy 3 pamoio (Man. a), CTPYCHITb Lwaci,
MOCYHbTE 3aXMCHY KHOTKY, PO3TaLlOBaHy 3a PyUKOl0
(Man. b), BNpago uu BNiBO Ta MOBHICTIO HATUCHITb
LieHTpanbHy KHOMKY Ha pyuui (Man. ).

PosknaaiTs Wwaci, BignycTite 06masi kKHonkw (b-c) Ta
NiAHIMITE pyuKy Bropy (Man. d), o6 BoHa NOBHICTIO
BifKPWNacA Ta 3 KNauaHHAM CTana Ha micue.

MigHIMITE CrMHKY (Man. e), o6 BOHa 3 KalaHHAM CTana
Ha micue (man. f).

PO3KNALAHHA PAMW 13 CUAIHHAM, BCTAHOBJTEHIAM
MPOTU HAMPAMKY PYXY

CyMICTiTb pYUKyY 3 pamoto (Mas. a), HaxnniTb Lwaci,
MOCYHbTe 3aXMCHY KHOTMKY, PO3TalloBaHy 3a Py4Kolo
(man. b), BNpaBo um BIiBO Ta NOBHICTIO HATUCHITb
LieHTpanbHy KHOMKY Ha pyuui (Man. ).

Po3knafiTe waci, BignycTite 06uaBi KHomnku (b-c) Ta
NiAHIMITE pyuKy Bropy (Man. d), o6 BoHa NOBHICTIO
BiIKPMNACA Ta 3 KNalaHHAM CTana Ha Micle.

MigHIMITE CrMHKY (Man. e), o6 BOHa 3 KnalaHHAM CTana
Ha micue (man. f).

20 MOXJIMBI CMOCOBU BUKOPUCTAHHA

CEPIAHI HOMEPU

21 IHpopmaLlia Npo AaTy BUroToBNEHHA Bpoby Veloce

3a3HaueHa Ha 3afHin Tpyoui pamu.
Hazga B1poby, laTa BUrOTOBNEHHA Ta CEPINHMIN HOMEP
pamu.

IHCTPYKLIA

SEAT

KAMOWOH LL[o6 BMKOPUCTATV KamnowoH, NOTArHITb Oro
710 NOBHOTO PO3KPUTTA i3 KNaLaHHAM.

KantowoH Ma€ BiKOHLE, AK NOKa3aHo.

KantowoH MoxHa 36inbLUKTY 3aBAAKM NPAKTUYHIN
6n1ckasLi (Man. a). Y HbOMy TakoX € A0aTKOBa CeKLiA,
AKY MOXHa BUTArTY ANA 3aXUCTY Bif COHUA (Man. b).
|AeanbHe NoNOXeHHA ANA AEHHOIO CHY Matoka

MOXHa OTPUMATH, PO3KABLUM KaMoLWOH Ta NOBHICTIO
OMYCTUBLUM CMIMHKY KOMACKM.

MYO®TA INA HIT (3a HassHOCTI) MpoTArHiTe MydTy

ANA Hir Nig nepegHim 6amnepom, BiACTeOHITb nepLwi
6iuHi KHOMKM KamowoHa (Man. a) i nprucTebHiTe MydTy
ANA Hir 4O pO3CTeOHYTUX KHOMOK KaniowoHa (Man. b).
HacamkiHewb 3aCTibHITb ABI KHOMKWM Mig NigHIXKO0O

(man. c).

[L{06 3HATYM KanioLWOH, BiA'€AHaNTe MOro Bif TPYOKM LWaci,
AK NMOKa3aHO Ha MasoHKY.

LLlo6 3aKkpinnTK KaniowoH, NepecBiayiTbCa, WO rayok
CyMilLeHo 3i WTdTOM 33aay TPyOKM Lwaci.

MIAHPKKA LLo6 BinperyntoBaTtii nigHixKy A0 NOTPIOHOro
NONOKEHHS, HATUCHITb KHOMKM 3 060X HOKIB Ta OMyCTiTh
(Man. a) um NigHIMITL NiAHIKKY (Marn. b).

MEPEAHIVI BAMMEP MepenHili 6amnep MoxHa 3HATH,
HATWUCHYBLUM ABI KHOMKM Ha BOoKax (Mar. a), uv Big'eAHaTH
3 OIHOTO BOKY, HAaTUCHYBLUW NINLLE OAHY 3 LMX JBOX
KHOMOK (Man. b). o6 nig'eaHaTt 6amnep, BCTagTe 1Moro
Yy BIANOBIAHI OTBOPW, HATUCHITb Ha KHOMKM Ta LTOBXanTe
6amnep BHM3, W06 BiH i3 KNayaHHAM CTaB Ha MicLe

(man. c).

CIMHKA LLlo6 BigperynioBatn NONOXKEHHA CMVHKK,
NiAHIMITE PyUKy (Masn. a) Ta OnNycTiTb CMIWHKY Y BaxaHe
NonoXeHHA (Man. b). PerynboBaHy CrviHKy MOXHa



dikcyBaT y PI3HOMAHITHUX MONOXEHHAX.

10 5-TOYKOBI PEMEHI BE3IMEKN. LLo6 npuctebHyTv ANTUHY,

HafiHbTe ABI NPAXKM Ha NOACHWUI PeMiHb. MOTiM ix

NOTPIOHO BCTaBUTY A0 NPSXKKA NAMKN, LLO MPOXOAUTH

MiX HOramu, JOKK He noyyeTe KnauaHHa (man. a). o6

PO3CTEOHY TV PeMeHi, HaTUCHITb Ha KHOMKY Y LieHTPi

NPAKKM Ta BUTATHITb NOACHI pemeHi (Man. b).

L1106 3aTArHY TV NOACHNI PeMiHb, MOTATHITL 3 060X 6OKIB

y HanpAMKY, ykasaHomy cTpinkoio. LLlo6 signyctutm

pemeHi, BUKOHawTe NpoTunexHi Ail.

12 PemeHi 6e3neKkn MOXHa BIAPErynioBaTh y 3 MONOXKEHHSX,
3aNeXHO Bif 3pOCTY AUTUHM. I3 4aCOM UTUHA 3POCTAE,
TOMy NOTPIOHO NEePEeBCTaHOBMIOBATU PEMiHb Y BULLE
MONOXEHHS.

13 o6 BigperyoBaTVi BUCOTY, MPOCYHbTE JIAMKM 3
HanAiYHYMK HaknafKamy Yepes ByLiKa y CnvHUi (Man. a) i
NPOTATHITB iX Yepes Ui ByLwKa (Man. b).

14 CnAiHHA MOXHa CKNaCTW. 3HIMITb MOro 3 pamu, CKNaaiTb
KaniowoH, Bif'eAHanTe nepeaHint 6amnep i HATUCHITL Ha
PYUKY perymioBaHHaA CrIMHKWM, AK MOKa3aHo.

15 3HIMHA OBBVIBKA
LLlo6 3HATY 066MBKY KamiolWOHa, BYKOHaTe Taki Aji:
BifICTEOHITb KaMIOWOH Biff paM Ta PO3CTEGHITb 2 KHOMKM
6ina wndTie (Masn. a), NOTIM HATUCHITb Ha KHOMKM Ha
NIBOX KPIMAEHHAX i 3HIMITb KantowoH (Man. b).

BuTArHITL ABI XKOPCTKMX onopu (Man. c).

16 LL{o6 3HATM 0OBMBKY CHAIHHSA, BUKOHANTE TaKi Ail:
PO3CTEOHITb BHYTPILLHI KHOMKM 3 060X GOKIB CHiIHHA
(man. a),

PO3CTEOHITh 4 KHOMKM Ha CUAiIHHI (Man. b),
Ha CNUHLI KONACKN BUTATHITL PYYKY perynoBaHHA
CMVIHKM 3 TKaHWHW (Mar. C).

17 BipcTeOHITb NaxoBuWin pemiHb Nif OCHOBOW CU[IIHHSA
(man. d) i po3cTebHiTh ONMCKaBKy 33a4y CrYHKK (Man. e).
Tenep MOXHa 3HATU 0OOMBKY.

18 BuBepHiTb 0661MBKY (Man. f), NiAHIMITb XOPCTKY AeTanb
Ta BUTAHITb Nackn 6e3neku 3 oTBopIB (Man. g). NoBHICTIO
BUTATHITb XOPCTKY AeTanb (Man. h).

19 HAZATAHHA OBBMBKIW Ina HagaraHHs 066vBKM
BMKOHaNTe BKasaHi 4il y 3BOPOTHOMY MOPAAKY, ane
OBOB'AZKOBO nouHiTb 3i BCTAHOBNEHHS XOPCTKOT
netani y BignoBigHy "KMLWeH0" 066vBKK, Nicna Yyoro
NPOTATHITL pemeHi 6e3nekn yepes oTopw. Tenep,
nicnA NOBHOIO BCTAHOBNEHHA XOPCTKOI AeTani MOXHa
HafArHY TN 066MBKY.

CEPIMNHI HOMEPU
20 IHdopmaLia Woao Aatv BUpOoOHULTBA B1POoby Seat
po3milieHa Ha CUAIHHI Nig 066KBKOIO.
_ HasBga Bupoby, aTa BUrOTOBNEHHS Ta CEPIHWIA HOMep
pamu.

AKCECYAPbDI (MPOAAIOTbCA OKPEMO)
Akcecyapu PegPerego po3pobieHi Ak KOPUCHUIA,
NPaKTUYHWIA 3aCi6 ANA CNPOLUEHHA XWUTTA 6aTbKiB.
Binkpuite na cebe BCi akcecyapw BalOro NpoaykKTy.
3anuTyinTe y NpoaaBLA.

OYULLEHHA N TEXHIYHE
OBCJIYTOBYBAHHA

YnieHHa BMpoby MaloTb BUKOHYBATU TiNbKK AOPOCI
ocobu.

TEXHIYHE OBCTYTOBYBAHHA BPOBY: 3axuante
BMPIO Bif Heroaw: Boau, Aouly abo cHiry. Tpusana i
6e3nepepsHa fiA ACKPaBOro COHAYHOTO CBiTNa MOXe
NPW3BECTM A0 3MiHW 3a6apPBNEHHA Pi3HNX MaTepiasis.
36epiraiiTe Lelt BUPIO y Cyxomy micLi.

YMLLEHHA WACCE: nepiofnyHO YMCTITh YCi MNACTUKOBI
YaCTVHW BOJIOTOI0 TKaHMHOI. He BUKOpYCTOBYITE
PO3UMHHWKIB U THLWIKX NOAIOHNX OUMLLYBabHMX 3aCO0IB.
MiaTpumyiiTe CyxicTb MeTaniYHMX YacTuH, Wob 3anobirtm
YTBOPEHHIO ipXi. 3a HeOOXIAHOCTI NIATPUMYTE UNCTOTY
PYXOMVX YaCTVH (perynioBanbHi MexaHizmu, Gikcytoui

,83,

MexaHi3mu, Koneca. . .), yH1KaiTe noTpanniaHHA A0 HIX
nuy i nicky. y

OYUYNLLEHHA TKAHWMHHWX OETAJIEV: uncTith TKaHUHHI
[eTani WiTKo ANA BUOANEHHA Mny.

[1ig Yac NPaHHA yBaxHO [OTPUMYMTECA IHCTPYKLIN,
3a3HaueHMX Ha eTUKeTU, AKY NPULLKNTO A0 0O6MBKM.
He BMKOPWCTOBYBATM XNOPHMI BiAGINoBayY.

He npacysatu.

He 3acTocoByBaTy XiMiUHy YACTKY.

He BMAANATY NAAMW PO3UMHHUKAMM.

He cywmntn B CyLIMABHIN MaLLMHI.

PEGPEREGO S.P.A

B komnaHii PegPerego SpA BnposagxeHo cuctemy
ynpasniHHA AKicTIo, cepTudikosany TUV Italia Srl 3rigHo 3i
cTaHaapTtom ISO 9001.

Komnanis PegPerego 3anuuwae 3a coboto npaso y
6yab-AKNI Yac BHOCUTY 3MiHW Y MOAENi, ONncaHi y Ui
ny6nikauii, 3 TEXHIUHNX Y KOMEPLINHIX MipKyBaHb.

nicnANPOAAMHE OBCJIYTOBYBAHHA
PEGPEREGO

Y pa3i MOWKOMKEHHA Y BTPaTV Oyab-AKVX AeTanen,
BVIKOPWCTOBYITE TiNbKIM OPUiHanbHi 3anacHi YacTUHU
PegPerego. [lna nposeaeHHs Oyab-AKOrO PEMOHTY, 3aMiHu
neTaneii Ta oTpVMaHHsA iHGopmaLii Npo BMpIO Ta Npoaax
OPUriHaNbHUX 3anacH1X YacTVH | AOAATKOBOrO 0bnafHaHHA
3BepTaiiTeca O CepBICHYIX LieHTpiB PegPerego i BKasymTe
CEPINHMIN Homep BUPOOY, AKLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213
En. nowrra: assistenza@pegperego.com
Be6-caiiT: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeNeKTyanbHoi BNACHOCTI, NOB'A3aHI 3 BMICTOM
LbOro NocibHYKa 3 ekcrtyaTauii, HanexaTs KoMraii
PegPerego S.p.A. i 3axuLLeHi YMHHIM 3aKOHOAABCTBOM.



EL_EAAnvika

30 EUXAPLIOTOUUE TTOU EMAEEATE éva TIPOIOV
PegPerego.

A MPOEIAOMNOIHXH:

_ ZHMANTIKO - AIABAXTE
MNPOXEKTIKA TIX OAHTIEX KAI
OYNA=TE TEX IATI MNOPEI NA
TIZ XPEIAXTEITE XTO MEAAON.
H ac@daleia tov maidlov pmopei
va KIVOUVEVGEL O€ EPIMTTWON
mou dev TnpolvTal Ol TAPOUCES
odnyiec.

_ AUTO TO TTPOIdY €Xel eEAETNOEL yia
N YETAPOPA evoc maldlov 0To
kadiopa.

_ Mn xpnotuornoleite 1o OOV aUTO
yla HeYaAUTEPO aPIBLO TTadIWY
aroé ekelvov TTou TIPORAETEL O
KATOOKEVAOTNG,

_ TIPOEIAOMOIHZH: H dladikacia

OLVAPHOAOYNONG KAl TTOOETOIACIAC

TOU TIPOIOVTOC TIPETIEL VA YIVEL UOVO
aré eVANIKEG.

_ Mn xpnotuornoleite To Tpoidv dv
Aefmouv ecaptrpata ry mapouctadlel
enaTTwpaTa.

_ NPOEIAONOIHXH: BefaiwOeite
0TI £X0ouv evepyomolnOei OAeG ot

Saraeic acpahiong mptv and tn

xpenon. .

_ NPOEIAONOIHXH: BeBaiwOeite
oti ot dlatdelg ouvdeong Tou
KaB{oMATOC, TOU TTOPT-UIMEUTTE
1} TOU KABIoCHATOC AUTOKIVITOU
€xouv Tono0etnOei cwota mpiv
amo tn Xpnon.

_ Ta gpeva mpermel va eival mavta

KATEBAoUEVA OTAV TO KAPOTOAKI Elval
OTAPATNHEVO 1) KATA TNV ToroBETnon

A TNV agaipeon Tou TTadIoU.

_ Mn Bddete Ta 0dyxTUAO OTOUG
UNXavIopoUC.

_ KaBe poptio mou kpéuetal and
XELPOAARN 1] 0Ta XePOUAIA UTTOPEl
Val TIOOKAAEOEL a0TABEla. TnPE(TE TIC
0ONYIEC TOU KATAOKEVAOTH OXETIKA
LIE TA PEYIOTA ETIITPENTA POQTIOL.

_ Mnv tomnoBeTeite 0T0 KAAAO!
popTia Bapouc avw Twv 7 kg.

,84,

Mnv tomoBeTeite otnV uodoxr
TIOTNPELWV (EAV LTTAPXEL BAPOC
LEYAAUTEPO ATTO TO AVAYPAPOUEVO
0TO €£GPTNUA Kal ToTE (e0TA
poeruata. Mnv TormoBeTeite oTIC
TOETTEC TNG KOUKOUAQC (EGV UTTARXEL)
Bdpog avw Twv 0.2 Kg.

_ NPOEIAOMOIHZH: Na tnv

ATOPUYI TPAUHUATICHWY,
amopakpUveTe 1o maldi cag katda
10 Sim\wpa Kat To edimwpa tou
TIPOIOVTOC AUTOU

_ MPOEIAOMOIHZH: Mnv a@rvete

To maudi oag va mailel pe 1o
TIPOIOV AUTO.
AuTo 1o mpoiodv dev gival matyvidl.

_ MPOEIAOTOIHZH: Mnv agrvete

moté 1o maudi cag Xwpig emrtrpnon.

_ MNpooéte To madi dtav pubuiCete

TOUG UNXAVIOHOUG (XepoAar, mAG).

_ Mn xpnotuoroleite to mpoiov

KOVTQ Og OKAAEG 1} okahomdTia. Mn
XPNOIUOTIOIE(TE TO TIPOIOV KOVTA

O€ £0TiEC BepUATNTAC, AKAAUTITEC
QAOYEC 1} emikivduva avTikeipeva ota
ornola prmopel va @taoouy Ta Xepla
Tou nadiov.

_ Xpr]o%onomm QMOKAEIOTIKA Ta

QVTAAAOKTIKA TIOU TIAPEXEL 1] CLVIOTA
O KATAOKEUAOTHC/El0aYWYEQC.

_ NPOEIAOMOIHZH: Mn

XPNOHOTIOLEITE AUTO TO TTPOIOV
otav KAavete T(OKIVYK.

_ MPOEIAOTOIHZH: Mnv pooBéteTe

OTOWHATAKIA TTOU eV lvall
EVKEKPIEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH).

_Mn xgnomono&he ageooudp

TIOU OgV €X0UV EYKPIOE! amd Tov
KATQOKEVLAOTH).

_ Onolodnnote goptio epappoleTal

oTn Aafn) ri/kat otnv mAGTN ry/Kal
amé To TAAL TOU TTROIOVTOG UMOPE(
Val €TNEEACEL 0TABEPOTNTA TOU
TIPOIOVTOC

_ AUTO TO TTPOIOV Exel ENETNOET yia

Va Xpnoluoroleital oe cuvOLACHO
e Ta npoidvta PegPerego: Na
TIEPIOOOTEPES TTANPOPOPIES
OUUBOUAEUTEITE TNV I0TOCEAIDAC
HaG Www.pegperego.com



Veloce (Chassis + Seat):
To mpoidv auTod efval KATAANAO
la aidlé amoéd TN yévvnon HeXpl
édpoc 22 KING 1} 4 €Twy, avaroya
LE TO mmolal amod TIG SUO CLVONKEC
elpaviCetal mpwn.
Ma madla pe Bapog avw tTwv 15 Kg,
yUpIOTE Kal XpNOIUOTIONOTE TO
K&BIopa armoKAEIOTIKA TIPOC TNV
katevBuvon kivnonc.
_ NMPOEIAONOIHXH: xpnoipormoleite
mavta to cVoTNUa MPAcdeonc.
Xpnowpomnolgite mavta tn {wvn
ac@aleiag mMEVTE onUEiwv.
Aévete mavta Tn {Wwvn péong Ke TN
SlayxwploTikr (wvn ModIwV.
_ HmpootateuTikr pmapa dev éxel
LEAETNOEL yla va avTéxel 0TO BAPOG
Tou TTAdIoV. H TTPOCTATEVTIKN
umapa Oev €xel LEAETNOE! yia va
QVAONKWVEL TO KABIoua e To Bapog
Tou TadloV. H TIPOCTATEVTIKN
undpa 6ev avtikabiotd tn (wvn
ao@aAeiac.
_ lla ta veoygvvnta ocuviotatal va
KATEBAOETE EVIEAWC TNV TAATN.
_ NMPOEIAOTOIH>H: un xpnotuoroleite
TO KAAUPPa Bpoxrc (eav umdpxel)
0€ KAEIOTOUC XWPEOUC Kal va
?eﬁal(bveme navta otL 1o maid{ dev
eotaivetal. Mnv to tomoBeTeite
TIOTE KOVTA O€ €0TieC BepudTNTAC KAl
QTTOPEVYETE TNV EMAPH UE TOYAPA.
To kaAuppa Bpoxnc dev MpEMel va
XPNOWOTIOIETAL OE VA KAPOTOAKL
TIEPITATOU XWPIG va TO OLUYKPATE(
N KOUKOUAQ 1| TO aAeEAAIO.
XPNOILOTIOIEITE TO KAAUUA BPOXAC
LOVO UTo TNV emiBAeyn evog
evnAika. BeBalwBeite 011 TO KGNV
Bpoxnc dev eumodilel kavévay
KIVOULEVO UNXavIopd oTo kabiopa
1l OTO KAPOTOAKL. AQAIPEITE TIAVTOTE
TO KAAUPPA BPoxAC TPV KAE(OETE TO
KQPOTOL 1| TO KAPOTOAKI TIEPITATOU.

Veloce Chassis + kaBiopa
AUTOKIVITOU:

éxel eykpIOel yia maidlé amnd TTL
yévvnon Toug €wg Bapoug 13 kg.

,85,

N

OT1av xpnoluoroleital o cuvdLACHO
LIE TO KABIoPa QUTOKIVATOU, QUTO
TO TTIPOIGV dev AVTIKABIOTA TO
KaPOTOAKI 1 TO KPERATAKL.

Av 1o mraudi mpérel va kolunBel, 6a
TIPETEL VA TO BANETE EamAwEVO O
€V KAPOTOCGKI, JIa Kouvia 1) éva
KOEBATAKL

>upfatd povTéAa:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Kapotoaka:

éxel eykplBel yia maibla and
yévvnon Toug €we Bapouc 9 kg.

Av xpnoluomolnBel oe cuvduaouod
lUE TO KAPOTOAKL: QUTO TO TIPOIOV
Exel eykpIBel yia maidié mou dev
elval og B¢on va kabovtal amnoéd uova
Toug, va yupilouv kal va ompl’gévml
OTA ¥€pla 1| OTa yOvaTa PE PEYIOTO
Bdpog 9 ka.

KaTd ™ xprjon Tou KapoTtolov,

ONEC Ol XEIPOAAREC LETAPOPAC (EAV
UTIAPXOLV) TTPETIEL VAl BpiokovTal OTO
EEWTEPIKO TOU KAPOTOIOV WOTE va
UV Urmopel va TI¢ pTaoel To maudi..
ZUUéJQTd OVTEAQ:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

Ot pwTOYPAPIEC TTOU avaépovTal oTIG
AEMTOHEPEIEG TOV MPOIOVTOG HITOPEi va Stapépouv
arnmo To AyopAGHEVO HOVTENO.

MNa meplocoTeEPEC MANPOPOPieC CUNPBOUAEUTEITE
™V 1oToceAidag pag: www.pegperego.com

OAHrIEX XPHXHX

CHASSIS

ANOIFMA: Mpiv avoIEETE TOV OKENETO, APAIPEDTE, EQV
UMaPXoLY, OAA Ta KAAUHATA amd xaptovt (xwpig va
XPNOILOTIOINOETE NAUEG).

méoTe Ta SUO MAAIVA UITOUTOV MAVW OTN XElPOoAaRn

Kal TIEPIOTPEPTE TNV WOTE VA EVOUYPAUUIOTE! UE TOV
OWARVA TOU OKEAETOU (EIK.a).

HETAKIVAOTE TTPOC SEEIA 1 ApIOTEPA TO PITOUTOV
ao@aleiag mou PpiokeTal mow amd TN XelpoAaln (eik.b)
KAl TIIEOTE PEXPL TEPUA TO KEVTPIKO PUMOUTOV MAVW 0TNV
XElpohapn (EIk.).

avoi€Te 1o KapdTal, aerioTe Kal ta SUo PmouTtov (b-c)
Kal avaonKWoTe TN XepoAaBri mpog ta mavw (€1k.d) Ewg
ATOU aVOoIEel eVTEADC (KAIK) (EIK.€).

>YNAPMOAOTHZH TPOXON:

Ma va TomoBETHTETE TOUC EUTTPOC TPOXOUG, TIIEOTE TOUG
oTnV €81KN LTTOOOXH £WC OTOU ACPANCOUV HE EVa KAIK
(elk_a).

Ma va TomoBeTHoETE TOUG oW TPOXOUG, TIECTE TOUG
oTnV €81KK LTTOOOXH €WG OTOU ACPANTOUV HE EVa KAIK
(elk_Db).



3 ZYNAPMOAOTHZH MPOOYAAKTHPA MIZQ TPOXON:
[MepAoTe Kal CUVOETTE TOUG TIPOPUAGKTAPES OTIWG OTNV
€IKOVA 0TA EI0IKA OTNPIYHATA OTOV CWARvVa Tou TTiow
TPOXOU TOU KAPOTOIOU.

[la TV agaipeon f avTikatdotaon: avaonKWoTE TPOG
v avTiBeTn KateLOLVON Kal APAIPETTE TOUG,

4 ANOITMA SEAT: avoite o kaBiopa amd ta akpa
QAVAoNKWOVOVTAG TNV TTAGTN WEXOL VA A0QANICEL

5 TOMNOGETHXH KAAAGIOY:

YUVOECETE TPWTA TO PUMTPOCTIVO PEPOG TOU KAAABI0U:
OUVEEDTE OTO TIAAL T EAACHATA 0TA EIGIKA QUAAKIA
TIOU UTTAPXOUV OTOV OKEAETO (E1K.a) KAl OTN OUVEXELD
ouvdEoTe owWOoTA Ta Tpla velcro Omwg oTnv elkdva
(eik.b-c).

6 >UvOeoN ToU TTIoW PEPOUC TOL KaAablov:
0UVEEOTE OTO TIAAL TA EAACUATA O0TA EIGIKA AUANAKIA TIOU
UTIAPXOUV OTOUG BPaxioveC TOU OKEAETOU (€1K.a) KAl OTN
OUVEXEIQ OLVOEDTTE TO Velcro yUpw amd Tov owArva
OTWG oTNV €lkdvA (EIK.D).

MPOEIACTIOIHZH! av 6ev ouvdéoeTe OWOTA TO KAAGB!
olPEWVA UE TIC 0ONYIEC, TO KAAGBL Oev Ba avTéLel

10 BdApog Tou popTiou mou Ba TonmobeTroETE GTO
E0WTEPIKO TOU.

7 YTAOEPOI'H MEPIZTPEOOMENOI MIMPOZTINOI TPOXOI:
Y0 va ePMOSICETE TNV TTEPIGTPOPN TWV HITPOCTIVV
TPOXWV, TIEPICTPEPTE TOV HOXAO OTPAUMEVO TIPOG TO
OPOHO (€IK_a), yla va ameAeUOEPWOETE TOUG TPOXOUG
WOTE VA TIEPIOTPEPOVTAL, TIEPIOTPEPTE TOV OXAO TIPOG
Ta €€w (eik_b).

Y& avwpalo £5agog cuvioTdtal n Xprion Tou
otaBepou Tpoyou.

8 MONOTTIA VELOCE TC
PYOMIZH ANAPTHZHX MIZQ TPOXQON:

Mmopeite va pUBUICETE TIG AVAPTATELS TWV TTIOW TPOXWV
avAAoya HE TIG AVAYKEC 0aG e BAon Tov TUTTo Tou
e6Aapou¢ kal To Bapog tou maidiou.

SOFT: nepiotpépovtag Tn Aafr Pog To PEPOG Gag, Ot
QVAPTACELG YiVOVTAL TTIO HAAAKES

HARD: rieplotpépovtag tn Aafr mpog Ta EPMPOC, ot
QVAPTAGELS YiVOVTAL TTIO OKANPEG

MPOEIAOMOIHZH: n pvOuion TwV Mow avapTHoEWV
npémet MANTA va givat idia kat otoug 500 TPOXoUG.

9 OPENOQ: yla va pPeVAPETE TOV OKENETO TIEDTE TO THOW
UEPOC TOU TIEVTAA Kalt BePaiwbeite 0T 0 SelkTnG Eivat
KOKKIVOG (€IK. ).

Mo va anac@aAoeTe TOV OKEAETO TIEDTE TO PMPOCTIVO
UEPOG TOU TIEVTAA Kal BePaiwbeite OTL 0 SelkTNG Elvat
TPACIVOC (EIK. D).
10 PYOMIZOMENH XEIPOAABH: yia va puBuiceTe To Uog
NG XELPONAPNAC, TTIECTE TAUTOXPOVWG TA TIAGIVE PITouTOV
Kal TTEPIOTPEWTE TN XELPOAAPr) oTnv emBupnTr B€on Kat
QAQOTE TA UITOUTOV (EIK_a).
>YNAEZH YNOAOXHZ MOTHPIOY: umopeite va
ouv&£DETE TNV LMOSOKT TTOTNEIOV GTNV LTTOOOXH TOU
oKkeAeTOU 1oL PBpiokeTal Téoo Se€ld 600 Kal aploTepd
NG XElpohaPnc (Eik_Db).
KAEIZIMO ME TO KAGIZMA TOMNOOETHMENO:
UITOPE(TE va KAEIOETE TO KAPOTOL PE TO KABIopa
TOMOBETNHEVO TOOO OTPAUMEVO TIPOG TN UNTEPA 1 TTPOG
TA EPMPOG.
ZTPAMMENO MNPOX TA EMIMNPOX:
KAeioTte TNV KoUKOUAQ, TPABAETE TN XEIPOAAPH yia TN
PUBUION TNG TAATNG (EIK_T) KAl YUPIOTE TO EVIEADG TIPOG
TQ EUMTPOG KAl KAEIOTE TO (EIK_2).
EuBuypappioTe T xelpOAABr) UE TOV OKEAETO (EIK.
a), HETaKIVAOTE TIPOG Oe€Id 1y apLOTEPE TO UITOUTOV
aopaheiag mou Bpioketal Tmiow amd tn xelpoAaln (eik.b)
KO TIIEOTE PEXPL TEPUA TO KEVTPIKO UIMOUTOV MAVW 0TNV
XELPOAaRN (EIK.C).
Kheiote T0 KapdTOL, APAOTE Kal Ta SVO PMOUTOV
(b-c) kat oTPWETE TPOC Ta KATW TN XELPOAAPN (elK. d)
SlaTNPEWVTAC TO KAPOTOL KATAKOPUPA £WG OTOU KAEIOEL
EVTEAWG PE €Va KAIK (EIK.€).
13 ANTIZTPOOH OEXHX TOY KAGIZMATOX XTO
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KAPOTZI:
Ma va amocuvOECETE TO KABIOHA TTRETTEL VAl TTIECETE TA
UITOUTOV OTWE O0TNV EIKOVA Kal Ao TIG SU0 TAEVPES
(€1K_a) kal TautdXpOova VA TO ONKWOETE (EIK_Db).
JuvdEoeTe To KEBIoHa 0TO KAPATOL, OTPAKEVO TIPOG TO
OPOHO (EIK_C) ) OTPAMMEVO TIPOG TN PNTEPA (1K_d).
Ma va ayKIoTPWOETE TO KABIONA GTOV OKEAETO/
OTAPIYHA TOTOOETHOETE TO GTA GUOTAHUATA
ao@Aliong éwg 0Tou ac@alicel pe €va KAIK.
THMANTIKO: BeBaiwOeite 0TI TO KABIOHA €XEL
ac@aliogl cwoTd.
14 YTPAMMENO MPOX TH MHTEPA:
KAeioTe TNV KOouKOUAQ, TPaPBRETe TN XElpoAaPr yia Tn
pUBUIoN TNS TAATNG (EIK_T) KAl YUPIOTE TO EVIEAWC TTPOG
T gUMPOG Kal KAE(OTE TO (EIK_2).
EuBUYPaUUIOTE TN XEIPOAARH E TOV OKEAETO (EIK.
a), HETAKIVAOTE TIPOC Se€IA 1y APIOTEPE TO UMTOUTOV
ao@aheiag mou Ppioketal miow amd Tn XelpoAaln (eik.b)
KAl TTIEOTE PEXPL TEPHA TO KEVIPIKO UTTOUTOV TTAVW OTNV
XElpoAapn (Ek.).
KheioTe T0 KAPOTOL, aPrioTe Kal Ta SUO UMoUTOV
(b-c) kat oTTPWETE TMPOC Ta KATW TN XEIPOAAPH (eK. d)
SlATNPWVTAG TO KAPATOL KATAKOPUPA €W GTOU KAEIOEL
EVTENDG UE €va KAIK (EIK.€).
16 METADOPA: pmopei va peta@epBel dveta KpatwvTag
0T1a0gPOUC TOUC HITPOOTIVOUG TPOXOUG KAl TTIAVOoVTag TN
XELPONARH EUOLYPAUUIOHEVN LE TOV OKENETO (EIK_A).
[0 va PEIWOETE TIEPIOOOTEPO TOV XWPO TTOU
KatahapuBAavel, pmopeite va kateBAcTe T Xelpohafn
(ei.b).
AQAIPEXH TPOXQON
[l aKOUa HIKPOTEPO OYKO, UTTOPEITE VA AQAIDECETE
OAOUG TOUG TPOXOUG.
MNa va agalpéoTe Toug Mow TPOXOUG: TIIECTE TO UMOUTOV
OTIWG OTNV €lKOVA Kal BYANTE TOV TPOXO (EIK_a).
[la va a@alpéoTe TouG PMPOOTIVOUG TPOXOUG: TIIECTE TO
UITOUTOV TTou BpiokeTal KATW amd TN Bacn otheEng
ToSIDV OTIWE 0TV EIKOVA Kal BYEATE Tov TPOXO (€IK_D).
ANOITMA >KEAETOY ME TO KAGIZMA ZTPAMMENO
MPOX TA EMMPOZ:
€UBLYPAPUIOTE TN XEIPOAART UE TOV OKEAETO (EIK. @),
yelpeTe 1o K&BIoUa, peTakivioTe Tpog Oe€Id 1} aploTepd
TO PMTOUTOV ao@aleiag mou Bpioketal mmiow amd n
XELPONAPN (EIk. b) kal TTEOTE péXPL TEPHA TO KEVTIPIKO
UITOUTOV TTAVW GTNV XEPOAAPH (EIK. C).
Avoi€te To KapdTol, aprioTe Kat ta SUo urmoutédv (b-c)
Kal avaonkWoTe TN XelpoAalr) mpog ta mavw (ik. d) €wg
ATOU aVOoIEel eVTEADC (KAIK).
AvaoNKWOTE TNV TAATN TOu KABIoHATOG (EIK. €) HéXpt va
A0@ANCEL [ €va KAKK (EIK. ).
19 ANOITMA >KEAETOY ME TO KAGIZMA XTPAMMENO
MPOX TH MHTEPA:
€UBLYPAPUIOTE TN XEIPOAART LE TOV OKEAETO (EIK. @),
yelpeTe 1o KABIoUa, peTakivioTe Tpog Oe€Id 1} aploTepd
TO PMTOUTOV ao@aleiag mou Bpioketal mmiow amd n
XELPONAPN (EIk. b) kal TTIEOTE péXPL TEPHA TO KEVTIPIKO
UITOUTOV TTAVW GTNV XEPOAAPH (EIK. C).
Avoi€te To KapdTol, aprioTe Kat ta SUo prmoutédv (b-c)
Kal avaonkKWoTe TN XelpoAalr) mpog ta mavw (€ik. d) €wg
ATOU aVOoIEel eVTEADC (KAIK).
AvaoNnKWOTe TNV TAATN TOou KaBIoHATOS (EIK. €) péXpt va
A0@ANCEL P €va KAKK (EIK. ).
20 AIAMOPO®QZEIZ XPHEHEZ

APIOMOI ZEIPAX

21 >tov miow cwArva Tou okehetol Tou Veloce
avaypagovTal TANPOYOPIEG AVAPOPIKA HE TNV
nuUepopnvia mapaywyng Tou.

_ Ovopa mpoidvTog, nuepounvia mapaywyng Kat aptBuog

TOU OKEAETOU.
AUTEG Ol TANPOYOPIEC Elval ATTAPAITNTES O€ TTEPIMTWON
TIAPATTIOVWV.
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OAHTIEZ XPHZHZ

SEAT

KOYKOYAA: yia va XpnOILOTIOIOETE TNV KOUKOUAQ
TEVIWOTE TNV €WG OTOU A0QANCEL O B€0N TARPOUG
avoiyuatog.

AlaBETel éva mapabupo, OTiwG oTnV elkOvVa.

H KoUKOUAQ €ival ETTEKTEIVOUEVN XAPN OF £Va PEPHOUAP
(1. @). AlaBETEL éva TUAA OTO PITPOCTIVO UEPOC YA
TIEPIOCATEPN OKIA (EIK. D).

TevtvovTag OAn TNV KOUKOUAA Kal KatePalovtag Ohn
TNV MAATN TOU KAPOTOLOV, EXOUKE TNV ISAVIKN B€on yia
Tov Unvo tou audlol oac.

MOAOZAKOX (av umrdpxel): TPOOAPUOCTE TOV TOSOCAKO
KETW amoé TNV MPOOTATEVTIKY UMEPQA, EEKOUUMWOTE TO
TIPWTO KOUWTT TNG KOUKOUAAK (EIK. @), KOUUTTWOTE TOV
modboako anod To MAGL 0TO KOUPTT TG KOUKOUAAG TToU
HOAIC amoocuvéaare (eik. b) kat amo Tig U0 MAEVPEC.
TENOC KOUUTWOTE T VO KOLPMIA KATw ard T Baon
oTAPIENG oSV (EIK. C).

Av BENETE va AMOOUVOECETE TNV KOUKOUAQ, TIDETTEL VAl
TNV amoouVSECETE MO TO OWARVA TOU GKEAETOU OTIWG
oTnV elkoéva.

Mo OUVEEDETE Kal TTAAL TNV KOUKOUAQ, TTPOCEETE WOTE va
OUMTTIECEL TO AYKIOTPO HE TOV TTEPO OTO TIoW HEPOG TOU
OWAVA TOU OKENETOU.

> THPIFMA MOAIQN: yia va to pubpioete otny embupntr
B¢on, MEoTe TO PmouTdVY Kal amd Ti¢ SUO TAEVPEC,
kateBaote (Eik. a) i avaonkmoTe (Eik. b) To otrpiypa
TIOOIWV.

[MPOXTATEYTIKH MMAPA: Mropeite va agalpeoeTe

TNV TPOOTATEVTIKY Papa mMECOVTAC TA UITOUTOV OTd
AKpa NG (1K_a), i va TV avoiete amd tn pia meupd
mélovTag éva pévo amd ta SVo MAAIVE UmouTédv (EIK_Db).
Mo va TV CUVOETETE Kal TIAAL OTIG UTTOOOXEC, TIIEDTE TO
UITOUTOV Kal OTIPWETE TNV PEXPL AOPANIOEL HE EVa KAIK
(Eik. ©).

MAATH: yia va puBuioete Tnv mAATN ONKWOTE TN
XEPOAQRH (elk_a) kat puBuioTe TNV KAion oTnv
embupuntr Béon (eik_b). H kAion tng matng pubpiletal
o€ TIOANEC BE0ElC.

ZQONH ASOAAEIAY 5 HMEION: yia va tnv O€oeTe,
OUVEEDETE TIC SUO AYKPAPES TNG (hvng Héong (Ue
TIPAGvTEG oUVOESENEVEC 0TN SlaxwploTikr) (wvn oSV
Kal 0OQANOUEVEC HE €va KAIK (EIK_a). yla va Tnv
ATENEVBEPWTETE, TIETTE TO OTPOYYUAD UITOUTOV TTOU
BplokeTal 070 KEVTPO TNG AYKPAPAS Kal TPAPNETE TTPOG
Ta €€w TN {Wvn péong (ElK_Db).

MNa va opigete TN (wvn péong, Tpafnéte kat amd Tig Svo
TIAEUPEC TTIPOG TNV KATELBLVON TOU BEAOUC, EVW YIa VA TN
AaOKAPETE, TOAPNETE MPOG TV avTiBeTn KatevBuvon.
Mrmopeite va puBUIcETE TO YOG TWV (WVWDV ACPANEIQG
o€ 3 Béoelg, avahoya pe To UPog Tou aidlou. Eival
aAmaEAitNTO Va MIEPACETE OTNV MO UYNAR Béon dTav To
mialdi eivat o peyano.

PuBpioTe T0 LPOC, TEPVWVTAG TIC TIPAVTEG UE TA
TIPOOTATEVTIKA WHWY, 0TA avoiydata T MAATNG (€1K_a)
Kal ByaAte Tig amd ta emBuunTd avolypata (Eik_b).
Mmopeite va kheloeTe To kaBiopa. To anoouvdéw amd
TOV OKEAETO, KAEIVW TNV KOUKOUAQ, AmOoUVEEW TNV
TIPOOTATEVTIKY UIdpa kat mélw Tn XelpoAaBr mou
ouBUICel TNV MAATN OTTWG OTNV EIKOVA.

AQAIPEXH THX EMENAYZHZ:

Y10 VA AQAIPECETE TNV KOUKOUAQ: AQAIPETTE TNV MO TOV
OKENETO Kal EEKOLUTIWOTE TA 2 KOUWTTIA TTOU UTIAPXOUV
KOVTA OTOUG TTEIPOUG (EIK_a), TIIEGTE TA UITOUTOV TTAVW
0TOUG BUO CUVEECHOUG KAl APaIPETTE TNV (EIK_D).
AQaIPEOTE Ta VO UETANNKA OTNPlyHaTa (EIK_C).

Ma va apalpéceTe TV mévouon Tou KabiopaTog:
EEKOUUTIWOTE TO ECWTEPIKS KOUUTTI GTO TTAGL TOU
KaBiopaTog Kal 0TIC U0 TIAEUPES (€1K_a),

EEKOUUTWOTE Ta 4 KOLPTTIA Tou KaBiopatog (elk_b).

OTO Tow PEPOC TOU KApOoToloL RBydlte amd to Lpacua
™ Xelpohapr mou puBuICel TRV TAATN (EIK_C).
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17 amocouvdéaTe T SlaxwploTikr (wvn modiwy KATw and To
Ka@Biopa (eik_d) kat xapnAd oTo miow PEPOG TNG TAATNG
aVOIETE TO PePOLAP (EIK_e).

Twpa Pmopeite va ByAAeTe Tnv emévouon.

18 Tupiote avanmoda tnv emévouon (EK. f), avaonKWoTe TO
OKkANPS TAA(OIO Kal BYAATE amo TIC OXIOUES TIG (WVEG
a0@aNelag ((Elk. ). ByaATte evTEADGS TO OKANPO TAQioIo
(e. h).

19 TOMOOETHZH THX EMENAYZHX: Ta va TomoBetrioete
Kal éAL TNy emévduon TPETeL val EMEUPBETE e TNV
avtiotpo®n oelpd aAd NMPOZOXH To mpWTo Mpaypa
TIOL TTPETTEL VA KAVETE £lval va TOMOOETACETE TO OKANPO
TIAQ{O10 OTNV TOETN TG emévduong, va TOmoBeTAOETE Kal
va OLVOETETE TIG (WVEG AOPANEING OTIC OXIOHES KAl ApOv
EI0ENDEL EVTENDG TO OKANPO TAAICLO, VAl TOTTODETAOETE TO
vpaopa.

APIOMOI ZEIPAX

20 310 kABIopa KATW amod Tnv emévouon Tou Seat
avaypagovTal MANPOYOPIEC AVAPOPIKA HE TNV
NHEPOMNVia mapaywyng Tou.

_ Ovopa mpoidvTog, nuepopnvia mapaywyng Kat aptbpog

TOU OKEAETOU.
AUTEG Ol TANPOYOPIEC Elval ATTaPAiTNTES O€ TEPIMTTWON
TIAPATTIOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Ta afecoudp PegPerego éxouv emvonBel we xprolpo
KAl TTPAKTIKG BoriBnua wote va SleukoAUVOLY Tn

Cwn Twv Yovéwv. Avakdhupe OAa ta ageooudp Tou
TpoidvTog PegPerego oto www.pegperego.com

KAOAPIZMOX KAl ZYNTHPHZH
Ot epyaciec kabBapiopov TMPETEL va eKTEAOUVTAL HOVO
amnd eVANIKEG.
SYNTHPHEZH TOY MPOIONTOS: mpooTtatéyte To and
TOUG ATHOO(AIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, BPOXN 1 XIOVL:
N CUVEXNC Kal TapATETAREVN €kBeon oTov Ao Ba
UTOPOUGE VA TTPOKAAEGEL AANAYEC OTO XPWHA TTOANWY
UNIKQOV- QUAGETE TO TTPOIdV autd o€ Enpd xwpo. Na
ENEYXETE Kal va KAVETE eMEPBATEIC OLVTHPNONG OTA
KUPIA PEPN KATA TAKTA SlacTApaTa.
KAGAPIZMOZ TOY ZKEAETOY: Meptodikd kabapilete
Ta MAAOTIKG PéPN HE éva LYPO TTavi Xwpic va
XPNOIMOTIOLETE SIaAUTIKA 1y dAAa TTapOpoLa TTPOIOVTA:
KPATAOTE OTEYVA ONA T HETAANIKA LEPN YIa Va [N
OKOUPIACOLV: KPATAOTE KaBapd OAa Ta KIVOUHEVA
pépn (Unxaviopol pUBUIONG, Unxaviopol ocuvoeong,
TPOYXOL...) ammd okovN 1 AUPO Kal EQV XPEIQOTE],
NITAVETE Ta e ENaPPU AAOL.
KAGAPIZMOZ TON YOAXMATINON MEPQON: Y kouriote
Ta PPN amod VEACHA YIa VA APAIPECETE TN OKOVN.

+ Ma 10 MAUOIO CUMPBOUAEUTE(TE TNV ETIKETA TTOU €ival
paupévn otnv emévducn Tou MPoIGVTOG.

+ Mnv xpnotdomolefte xYhwpivn.

+ Mnv o16epveTe.

+ Mnv xpnolgomnoleite oteyvo kabdaplopa.

« Mnv agatpeite Toug Aeké€SeC e SIOAUTIKA.

+ Mnv OTeyVWVETE O€ OTEYVWTHPLO.

PEGPEREGO S.P.A.

H PegPerego SpA eival pia etaipeia pe 200Tnua
Alaxelplong lModtntag motomnoinpevo amd tnv TUV
Italia Srl, cUp@wva pe To mpoTumo I1SO 9001.

H PegPerego pmopei va em@épel ava ndoa oTiyun
TPOMOTIOINOEIG OTA HOVTENQ TIOU TIEPLYPAPOVTAl OTNV
mapovoa SnUoacieuon, yia AOyoug TEXVIKAG ) EUMOPIKAG
puongc.

YMHPEZIA YNOXTHPIZHZ PEGPEREGO

Edv tuxov xaboulv fi KaTaoTpagovy épn



TOU LOVTENOU, XPNOIUOTIOIOTE HOVOV YVAGCIA
avTAANOKTIKA PegPerego. Ma evOEXOUEVEG ETTIOKEVES,
QVTIKATAOTACELG, TANPOPOPIEG OXETIKA HE Ta TTPOIOVTQ,
TIWANON YVAOIWV QVTAAAKTIKWOV Kal a§ecoudp,
ETKOIVWVNAOTE P TNV YTnpeoia Ymootpiéng
PegPerego avagépovtag, og mepimtwon mou UTAPEXEL,
TOV CEIplakd aplBpo Tou TTPOIOVTOC.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
1otooeNida internet www.pegperego.com

OAa Ta SiKalbpaTa MVEUHATIKAG IB10KTNGag avapopikd
LLE TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOVTWY 0ONYIWV XProNG
avrikouv oTnv PegPerego S.p.A. kal mpooTaTeVoOVIAl
anoé Tnv loxvouoa vopobeaia.

2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)

BIO.MA - Avw Atécia 133 41 ATTIKAG
TnA.:21024 74638 - 210 24 86 850

« Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Peramax: s:f.,};,\.

PegPerego - MAIAIKA EIAH
BPEQANANTY=HX KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yia tuxdév epyootaciakd ehattwpata
Twv MPoIOVTWV NG Peg — Perego opiletal yia
Slaotnua £€L unvwv amoé v nuepounvia ayopdc. O
KATAVOAWTA G TPEMEL va ameuBUvel mAvTa To aitnua
TPOG ToV MWANTH, arnd Tov omoio €xel Tnv amodelén
ayopdgry omotodnmote AANO £yypa@o 1ooduvao.
H mapoloa eyylnon 1oxVel HOVO €@ GGOV TO TIPOIOV
XPNOOTIOLEITAN CWOTA KAt BACEL TwV 08NYIWV XPHOEWG.
O KATAOKEVAOTHG KAl Ol EVTETAAUEVOL CUVEPYATEG TOU
SlaTtNEOUVV TO SIKAIWA TOU TEXVIKOU ENEYXOU.
O KaTaokevaoTG Oev pumopei va BewpnOei
unEVBUVOC £ GOOV:

« Aev tnpnBoulv ol avaloyeg odnyieg xproewg Tou
KABe MPoioVTOC.

- Kataotpagei tuxaia o mpoidv ) mpokAnBouv
BA&Rec amod Tn Kakr xprion autou.

« Ynap&el texvikn mapépPBaon EEvou mpog
TNV ETAIPEIN POG TEXVIKOU, TIPAYHA TO OTTO{0
amayopeVETal Kat amoTeAei Kivouvo yia Tnv
ao@aAela Tou maidlov.

- Quololoyiki eBopd n omoia Sev emnpeddlel Tnv
A€rToupyia Tou mPOoIdVTOC.
Alatnpeite TNV €yyunon Kai Tig odnyieg Xpioewg
Kalt yla MEANOVTIKA Xprion.

EIFTYHZH
ONOMATEMQNYMO ATOPAZTOY: ..ccoeeresnssnssnssnssnsense
AIEYOYNZH:
THAEOQNO:
e-mail:

ZEIPIAKOZ APIOMOZE MPOINTOZE: ..cccvererrerererenerenenene
KQAIKOX NPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

TZOPATIAA KATAXTHMATOZXZ

Mpoacoxn: H eyylunon 1oxVel povo e’ Ooov €xel
OUMMANPWOEL Kot GPPAYLOTEL aTd TOV TTWANTI HE TV
nuepopnvia ayopdg. ZnTeioTe To amnoé To KATAoTnpa

™ oTtypn TE ayopdg. Av xabei 1) kataoTpagei To
ATOKOMMA TNG EYYUNONG OV UIMOPEL VAl AVTIKATAOTADEL.
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V& multumim ca ati ales un produs PegPerego.

A AVERTISMENTE

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE

SI PASTRATI ACEST DOCUMENT

PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

Daca nu se respecta aceste

instructiuni, siguranta copilului

ar putea fi periclitata.

_ Acest produs a fost gandit pentru

un singur copil.

_ Nu folositi acest produs pentru un

numéar de ocupanti mai mare decét

cel gandit de producétor.

_ AVERTISMENT: Operatiunile de
montajd§ pregatire trebuie realizate

numai de adulti.

_ Nu folositi acest produs daca constatat

componente lipsd sau defecte.

_ AVERTISMENT Asigurati-va ca

toate dispozitivele de blocare

sunt inchise inainte de utilizare.

_ AVERTISMENT inainte de

utilizare verificati daca

dispozitivele de fixare de la

landou, scaunul caruciorului sau

scaunul auto sunt cuplate in mod

corespunzator

_ Folositi intotdeauna frana atunci

- cand punetl stationati si cand

asezati sau scoateti copilul din

carucior.

_ Nu introduceti degete in

mecanisme.

_ Orice greutdti agatate de bara

manerului sau de manere ar

putea crea instabilitate; respectati

instructiunile producatorulw

referitoare la greutitile maxime ce

pot fi transportate.

_ Nu'incarcati cosurile cu mai mult

~ de 7 Kg. NU asezati in suportul de

pahar (daca acesta exista) greutati

mai mari decat cele precizate

chiar pe suporturile de pahar si nu

puneti niciodata bauturi fierbinti. Nu

asezati greutati mai mari de 0,2 Kg

in buzunarele de pe capoting (dacs

exista).
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_ AVERTISMENT Pentru a evita
ranirea copilului, asigurati-va

ca acesta este la distanta atunci
cand pliati si depliati acestprodus
_ AVERTISMENT Nu lasati copilului
sa se joace cu acest produs

Acest produs nu este o jucarie

_ AVERTISMENT Nu lasati niciodata
~ copilul nesupravegheat

_ Aveti grijd sa nu raniti copilul atunci

cand re?lau mecamsmele (bara
manerului, spatarul...).

_ Nu folositi produsul in apropierea

~ scarilor sau treptelor, surselor de
caldurag, flacarilor sau obiectelor
periculoase aflate in raza de actiune
a copilului.

_ Se vor folosi numai piese de schimb

furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

_ AVERTISMENT Acest produs nu

este recomandat a fi utilizat in
timp ce alergati sau va plimbati
pe role.

_ AVERTISMENT Nu addugati nicio
saltelutd ce nu a fost aprobats de
producétor.

_ Nu utilizati accesorii ce nu au fost

aprobate de producétor.

_ Orice greutdti agdtate de maner
si/sau de spatar si/sau de partile
[aterale ale produsului ar putea
afecta stabilitatea acestuia.

_ Acest produs a fost proiectat
pentru a fi folosit in combinatie cu
produsele de la PegPerego. Pentru
mai multe informatii, consultati site-
ul nostru: www.pegperego.com

Veloce (Sasiu + Scaun):

Acest produs este potrivit pentru
bebelusi incepand de la nastere
pand la varsta de 4 ani sau pand la
greutatea de 22 kg, in functie de
care dintre aceste limite este atins3
prima.

Pentru bebelusii cu o greutate mai
mare de 15 kg, orientati si utilizati
scaunul exclusiv cu fata 3 dlrectla
de mers.



AVERTISMENT: Utilizati
intotdeauna sistemul de
prindere. Folositi intotdeauna
centura de siguranta in cinci
puncte. Fixati intotdeauna
centura din talie de centura
dintre picioare.

_ Bara frontala nu a fost proiectatd

entru a sustine greutatea copilului;
Bara frontald nu a fost proiectata
pentru a ridica scaunul impreuna cu
greutatea copilului. Bara frontala nu
inlocuieste centura scaunului.

_ Pentru bebelusii nou-nascuti se

recomanda folosirea spatarului in
Cea mai joasa pozitie.

_ AVERTISMENT: nu folositi husa

de ploaie (daca exista) in s‘oagii
inchise si verificati cu regularitate
daca copilului nu i este prea cald;
nu ldsati caruciorul in apropierea
surselor de caldura si mentineti
distanta fatd de tigari aprinse.

Husa de ploaie nu trebuie folosita
pe un carucior fara capotina sau
parasolar de care sa se poata prinde.
Folositi husa de ploaie numai

sub supravegherea unui adult.
Asigurati-va ca husa de ploaie nu
obstructioneaza niciun mecanism in
miscare al sasiului sau al caruciorului.
Scoateti intotdeauna husa de ploaie
inainte de a plia sasiul sau caruciorul.

Sasiul + Scaunul auto Veloce:
este aprobat pentru copii de la
nastere pand la greutatea de 13 kg.
Atunci cand este folosit in combinatie
cu scaunul auto, acest produs nu
inlocuieste patutul sau patul.

In cazul in care copilul vrea sa
doarma el trebuie asezat intr-un
landou, patut sau pat potrivit.
Modele compatibile:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Sasiul + Landoul Veloce:
este aprobat pentru copii de la

,90,

nastere panad la greutatea de 9 kg.
Atunci cand este folosit in
combinatie cu landoul: acest
produs este potrivit pentru un

copil care nu poate sta singur in
sezut, nu se poate rostogoli si nu
se poate impinge in sus sprijinindu-
se in maini si genunchi. Greutatea
maxima a copilului: 9 kg.

Manerul de transport (daca exista)
trebuie lasat in afara landoului, in asa
fel incat copilul sa nu ajunga la el in
timpul utilizarii acestuia.

Modele compatibile:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

Imaginile care fac referire la detaliile produsului pot
fi diferite de colectia achizitionata.

Pentru mai multe informatii, consultati site-ul
nostru: www.pegperego.com

INSTRUCTIUNI
SASIUL

DEPLIEREA: Inainte de a deplia cadrul, daci existd, indepartati
toate separatoarele din carton (fara a folosi lame).

Apasati cele doud butoane laterale de pe bara manerului
si rotiti- astfel incat sd se alinieze cu bara cadrului (fig.a).

- Deplasati butonul de siguranta aflat in spatele barei
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manerului (fig.b) spre dreapta sau spre stadnga si apasati
complet butonul central de pe bara manerului (fig.c).
Depliati sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si ridicati
bara manerului in sus (fig.d) pana cand se deschide
complet si se fixeaza cu un clic (fig_e).

MONTAJUL ROTILOR:

Pentru a monta rotile din fatd, introduceti-le in locasul
lor si apdsati pe ele pana cand intra la locul lor (fig_a).
Pentru a monta rotile din spate, introduceti-le in locasul
lor si apasati pe ele pana cand intrd la locul lor (fig_b).
MONTAJUL APARATORILOR DE NOROI LA ROTILE DIN
SPATE:

Introduceti si prindeti apardtorile de noroi, ca in imagine,
pe suporturile fixate pe soclurile rotilor spate ale sasiului.
Pentru a le demonta sau inlocui: apasati in directia
opusa si trageti-le afara.

DEPLIEREA SCAUNULUI: Depliati scaunul de la capete,
ridicand spatarul pand cand se fixeazd in pozitie cu un clic.
MONTAJUL COSULULI:

Fixati mai intai partea din fatd a cosului: introduceti
benzile laterale in canalele existente de-a lungul cadrului
(fig.a) si apoi fixati cele trei benzi Velcro ca in imagine
(fig.b-0).

Montajul partii din spate a cosului:

Introduceti benzile laterale in canalele existente de-a
lungul stalpilor cadrului (fig.a) si apoi fixati banda Velcro
ca in imagine, asigurandu-va ca ati cuprins bara (fig.b).
ATENTIE! Daca nu prindeti corect cosul, ca in imagine,
cosul nu va putea sustine greutatea obiectelor asezate in
acesta. .

ROTI DIN FATA FIXE SAU PIVOTANTE: Pentru a bloca
rotile din fatd, rotiti maneta spre interior (fig_a); pentru

a elibera rotile si a le permite sd pivoteze, rotiti maneta
spre exterior (fig_b).

Pe teren accidentat, va recomandam sa folositi roti fixe.
NUMAI PENTRU VELOCE TC

REGLAREA SUSPENSIEI ROTILOR DIN SPATE:




Suspensiile rotilor din spate pot fi reglate in functie

de nevoile dumneavoastra, in functie de teren si de
greutatea copilului.

SOFT: rotiti butonul spre dvs. pentru a face suspensiile
mai moi

HARD: rotiti butonul in fatd pentru a face suspensiile
mai rigide.

ATENTIE: reglarea suspensulor din spate trebuie sa
fie INTOTDEAUNA aceeasi pe ambele roti.

9 FRANA: Pentru a frana cadrul, apasati partea din spate a
pedalei si verificati daca indicatorul este rosu (fig a).
Pentru a debloca cadrul, apdsati partea din fata a pedalei
si verificati dacd indicatorul este verde (fig b).

10 BARA REGLABILA A MANERULUI: Pentru a regla indltimea

barei manerului, apasati simultan butoanele laterale,

rotiti bara méanerului in pozitia dorita si eliberati
butoanele (fig_a).

MONTAJUL SUPORTULUI DE PAHAR: Este posibil sa fixati

suportul de pahar pe unul dintre butoanele-ciuperca

de pe cadru, amplasate atat in partea dreaptd, cat si in
partea stangd a barei manerului (fig_b).

PLIEREA SASIULUI CU SCAUNUL ATASAT:

Este posibild plierea sasiului cu scaunul atasat, orientat

fie cu fata, fie cu spatele.

ORIENTAREA CU FATA LA DIRECTIA DE MERS:

Inchideti capotina, trageti méanerul de reglare a

spatarului (fig_1) si pliati-l complet in fatd pana cand se

inchide (fig_2).

Aliniati bara manerului cu cadrul (fig_a), deplasati

butonul de siguranta aflat in spatele barei manerului

(fig.b) sprea dreapta sau spre stanga si apasati complet

butonul central de pe bara manerului (fig.c).

Pliati sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si impingeti

bara manerului in jos (fig d), tindnd sasiul in pozitie

verticald pana cand se fixeaza in pozitia pliat (fig.e).

13 INVERSAREA ORIENTARII SCAUNULUI PE SASIU:
Pentru a elibera scaunul, apasati cele doud butoane de
pe partile laterale, ca in imagine (fig_a) si in acelasi timp
ridicati scaunul (fig_b).

Fixati scaunul pe sasiu, fie orientat cu fata (fig_c), fie
orientat cu spatele (fig_d) spre directia de mers.
Pentru a fixa scaunul pe cadru/suport, asezati-
pe dispozitivele de fixare si apasati-l pana cand se
fixeaza cu un clic.

IMPORTANT: Asigurati-va ca scaunul este fixat
corespunzator.

14 ORIENTAREA CU SPATELE LA DIRECTIA DE MERS:

Inchideti capotina, trageti manerul de reglare a

spatarului (fig_1) si pliati-l complet in fata pana cand se

inchide (fig_2).

Aliniati bara manerului cu cadrul (fig_a), deplasati

butonul de siguranta aflat in spatele barei manerului

(fig.b) sprea dreapta sau spre stanga si apasati complet

butonul central de pe bara manerului (fig.c).

Inchideti sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si apasat\

bara manerului i in jos (ﬁg d), tindnd sasiul vertical pana

cand se fixeaza in poxzitia inchis(fig.e).

16 TRANSPORTUL: Céruciorul poate fi transportat
confortabil, cu rotile din fatd in pozitie fixa, utilizand bara
manerului aliniata cu cadrul (fig_a).

Pentru a reduce dimensiunile totale, puteti cobori bara
manerului (fig.b).

17 DEMONTAREA ROTILOR: Toate rotile pot fi demontate
pentru a face caruciorul si mai compact.

Pentru a demonta rotile din spate: apasati butonul, ca
in imagine, si demontati roata (fig_a).

Pentru a demonta rotile din fatd: apasati butonul aflat
sub suportul de picioare, ca in imagine, si demontati
roata (fig_b).

18 DEPLIEREA CADRULUI CU UN SCAUN ORIENTAT CU FATA
LA DIRECTIA DE MERS:

Aliniati bara manerului cu cadrul (fig_a), scuturati sasiul,
deplasati butonul de sigurantd situat in spatele barei
manerului (fig. b) spre dreapta sau spre stanga si apasati
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complet butonul central de pe bara manerului (fig. ).
Deschideti sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si
ridicati bara manerului in sus (fig. d) pana cand este
complet depliata si se fixeazd in pozitie cu un clic.
Ridicati spdtarul (fig. €) pand cand se fixeaza in pozitie cu
un clic (fig. f).

19 DEPLIEREA CADRULUI CU UN SCAUN ORIENTAT CU
SPATELE | A DIRECTIA DE MERS:
Aliniati bara manerului cu cadrul (fig_a), inclinati sasiul,
deplasati butonul de siguranta situat in spatele barei
manerului (fig. b) spre dreapta sau spre stanga si apasati
complet butonul central de pe bara manerului (fig. ).
Deschideti sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si
ridicati bara manerului in sus (fig. d) pana cand este
complet depliata si se fixeaza in pozitie cu un clic.
Ridicati spatarul (fig. e) pana cand se fixeaza in pozitie
cu un clic (fig. f).

20 UTILIZARI POSIBILE

NUMERELE DE SERIE

1 Veloce are informatiile despre data fabricatiei
produsului pe bara din spate a cadrului.

_ Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul de
serie al sasiului. Aceste informatii sunt esentiale in cazul
in care doriti sa faceti o reclamatie.

INSTRUCTIUNI
SCAUNUL

1 CAPOTINA: Pentru a utiliza capotina, trageti-o complet
in afard pana cand se fixeaza in pozitie cu un clic.
Capotina este prevazutd cu o fereastrd, ca in imagine.

2 Capotina poate fi extinsa datoritd fermoarului practic cu
care este prevdzuta (fig a). De asemenea, este prevdzuta
cu inca o sectiune ce poate fi trasa afara pentru mai
multa umbra (fig b).

3 Pozitia ideald de somn a bebelusului este obtinutd prin
tragerea capotinei si coborarea completd a spatarului
caruciorului.

4 PROTECTIA DE PICIOARE (daca exista): trageti protectia
de picioare pe sub bara din fatd, decapsati capotina
(fig.a) si prindeti in capse partile laterale ale protectiei
de picioare in locurile dedicate de pe capotina (fig.b).

In fine, prindeti cele doud capse de sub suportul de
picioare (fig.c).

5 Pentru a scoate capotina, eliberati-o de pe bara sasiului,
cain figura.

6 Pentru a prinde la loc capotina, aveti grija sa aduceti
carligul la stiftul de la spatele barei sasiului.

7 SUPORTUL PENTRU PICIOARE: Pentru a regla suportul
pentru picioare in pozitia doritd, apdsati butoanele de
pe partile laterale si coborati (fig.a) sau ridicati (fig.b)
suportul pentru picioare.

8 BARA FRONTALA: Bara frontald poate fi demontata prin
apdsarea celor doua butoane de la extremitétile sale
(fig_a) sau poate fi desfacuta pe o parte prin apdsarea
numai a unuia dintre cele doud butoane laterale (fig_b).
Pentru a o reatasa, introduceti-o in orificiile dedicate,
apdsati butoanele si impingeti-o pand cand se fixeaza in
pozitie cu un clic (ﬂg Q)

9 SPATARUL: Pentru a regla spatarul, ridicati maneta
(fig_a) si coborati-l pana in pozitia dorita (fig_b). Spatarul
reglabil poate fi blocat in mai multe pozitii.

10 CENTURA DE SIGURANTA IN 5 PUNCTE: pentru a prinde

centura, impingeti cele ‘doud cleme in centura din

talie (cu bretelele atasate in componenta aflatd intre

picioare) pand cand se aude un clic (fig_a). Pentru a

desface centura, apasati butonul situat in centrul bazei

de prindere a centurii si trageti spre exterior centura din
talie (fig_b).

Pentru a scurta centura din talie, trageti de ambele parti

laterale in directia sagetilor; pentru a o largi, procedati in

sens invers.

12 Bretelele centurii pot fi reglate in 3 pozitii in functie de




indltimea copilului. Trebuie sa utilizati pozitiile mai inalte
pe mdsurd ce indltimea copilului creste.

13 Reglati indltimea, introducand bretelele cu pernite de
umar prin orificiile din spatar (fig_a) si tragandu-le prin
orificiile dorite (fig_b).

14 Scaunul poate fi pliat. Desprindeti scaunul de pe cadru,
inchideti capotina, eliberati bara frontala si apasati
manerul de reglare a spatarului conform indicatiilor.

15 CAPTUSEALA DETASABILA:

Pentru a detasa cdptuseala capotinei: desprindeti-o

de pe cadru si desfaceti cele 2 capse din apropierea
stifturilor (fig_a), apoi apasati butoanele de pe cele doua
elemente de prindere si demontati capotina (fig_b).
Demontati cele doud suporturi rigide (fig_c).

16 Pentru a detasa captuseala scaunului:
descheiati capsa interioard de pe pdrtile laterale ale
scaunului (fig_a),
descheiati cele 4 capse de pe scaun (fig_b),
pe spatele cdruciorului, trageti afara din tesatura
manerul de reglare a spatarului (fig_c).

17 Scoateti centura dintre picioare pe sub baza scaunului
(fig_d) si desfaceti fermoarul de la baza partii din spate a
spatarului (fig_e).

Acum puteti scoate captuseala.

18 Intoarceti pe dos cdptuseala (fig. f), ridicati structura
rigida si scoateti centurile de siguranta din fante (fig. g).
Scoateti complet partea rigidd (fig. h).

19 REASEZAREA CAPTUSELII: Pentru a reaseza captuseala,
efectuati aceste operatii in ordine inversa, dar
ASIGURATI-VA ca incepeti prin reasezarea partii rigide
in compartimentul dedicat din captuseald, dupa care
reasezati si fixati centurile de siguranta prin fante. Acum,
odatéd ce partea rigidd a fost introdusd complet, puteti
reaseza captuseala.

NUMERELE DE SERIE

20 Informatiile referitoare la data fabricatiei Scaunului pot fi
gasite pe scaun, sub captuseala.

_ Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul serial
al cadrului.
Aceste informatii sunt necesare pentru orice reclamatii.

ACCESORIILE ORIGINALE PEGPEREGO
Accesoriile PegPerego sunt concepute ca mijloace

utile si practice pentru simplificarea vietii parintilor.
Descoperiti toate accesoriile produsului dumneavoastra
pe www.pegperego.com.

CURATAREA SI INTRETINEREA
Curatarea trebuie realizatd numai de adulti.
INTRETINEREA PRODUSULUI: protejati-I de intemnperii
(apa, ploaie sau zapada); expunerea prelungita si
continud la raze solare puternice ar putea determina
modificdri de culoare asupra diferitelor materiale;
depozitati produsul intr-un loc uscat. Intretinerea trebuie
facutd in mod requlat.
CURATAREA SASIULUL: curdtati periodic toate
piesele din plastic cu o carpd umeda. Nu folositi
solventi sau produse de curdtare similare; pastrati
toate componentele metalice uscate pentru a
preveni ruginirea lor; pastrati curate piesele mobile
(mecanismele de reglare, mecanismele de blocare, rotile,
..) si fard praf sau nisip si, daca este necesar, ungeti-le cu
ulei de mecanisme usor.
CURATAREA COMPONENTELOR TEXTILE: Periati
componentele textile pentru a indeparta praful.

« Cand le spalati, respectati cu strictete instructiunile de
pe eticheta cusutd in interiorul captuselii.

« Nu folositi inalbitori pe baza de clor.

« Nu calcati.

« Nu curdtati chimic.

« Nu indepartati petele folosind solventi.

« Nu stoarceti in centrifuga.

,92,

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adoptd un sistem de management al
calitatii certificat de TUV Italia Srl in conformitate cu
standardul ISO 9001. PegPerego va putea face oricand
modificari la modelele descrise in aceasta publicatie din
motive tehnice sau comerciale.

SERVICIUL POST-VANZARE PEGPEREGO
In cazul in care se pierde sau se deterioreaza vreo
componentd, folositi numai piese de schimb originale
PegPerego. Pentru orice reparatii, inlocuiri, informatii
despre produse si comenzi de piese de schimb si
accesorii originale, vd rugdm s contactati Serviciul
Asistentd PegPerego, mentionand numarul serial al
produsului, daca acesta exista.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

Toate drepturile de proprietate intelectuald asupra
continutului acestui manual sunt detinute de PegPerego
S.p.A. si sunt protejate de legislatia in vigoare.
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Bnarogapum Bu, ye nsbpaxte npofyKt Ha Peg Perego.

A BHUMAHWE!

BAMHO: MPOYETETE
BHUMATEJIHO U 3AMNA3ETE

3A BbELLN CINPABKW.
be3onacHocTTa Ha AeTeTo MoOXe
Ja ce OKa)ke B pUCK aKo He ce
cnasBaTt UHCTpyKUuunTe.

To31 NPOAYKT € KOHCTPYMpaH 3a
npesos Ha 1 gete.

He n3non3gainTte 17031 NPOAYKT

33 MPEeBO3 Ha MoBeue Aelia oT
yKa3aHvATa Ha NPOW3BOAUTENA.
BHVIMAHWE:Onepaununte no
crnobsBaHe 1 NOAroTOBKa Ha
npofayKTa TpAbBa Aa ce 13BbpLUBAT
CaMO OT Bb3PaCTHW.

He 13non3gante NpoayKTa ako UMa
NNNCBALLW NV CUYMEHI YaCTU.
BHMUMAHMUE YBepere ce,

Yye BCUYKWN YCTPOWNCTBA 3a
3aKJ/ilouBaHe ca akTMBUpPaHu
npeav n3nonspaHe.
BHUMAHUE MNpepwn ynotpeba pa
ce npoBepwu Aann ca NpaBuIHO
3apencTBaHn npucnocobneHnsTa
3a 3aKpernBaHe Ha KowyveTo

3a 6ebelwwKaTa KONNUKa,

Ha cepankata uwam Ha
aBTOMOOUMIIHOTO AETCKO CToNYe.
BuHarv akt1BrpanTe cnnpadkara,
KOrato He 13Mon3Barte Kofmykara
W KOraTo TOBapuTe/pa3ToBapBare
aeua.

He BMbKBanTe NPbCTA B
MexaHV3MmTe,

BcAka TexkecT, noCcTaBeHa Bbpxy
LPBKKUTE, MOXKE [1a HanpaBsW
NpofyKTa HeCTabuneH; cneaganTe
MHCTPYKLMMTE Ha MPOW3BOAUTENA
OTHOCHO MaKCMMasnHO AOMyCTUMOTO
Terno.

He npeToBapBgaiite 6araxHyka c
noBeye OT 7 Kr. He noctasanTe
MO-TONAMA TeXECT B Abpada

3a Yyalla (ako ro 1Mma) oT Tasu
UHAMKMPAHa BbPXY CaMUA HEro

,93,

1 HVKOra He MOCTaBANTe ropeLm
HanuTKK. He noctasanTe npeameTtn
no-Texkn ot 0.2Kr B Axoba Ha
CEeHHMKA (AaKO MMa TaKbB).
BHWMAHMUE! 3a na nsberHerte
HapaHsABaHe, yBepeTe ce,

Yye AeTeTo e Ha 6e3onacHo
pa3cTosaHue, Npean aa
pa3rbHeTe NaKn croHeTe To3n
NPOAYKT.

BHUMAHMUE! He ocTaBanTte
JeTeTo Aa urpae ¢ To3u NPoAykKT.
Ton He e urpauka.

BHUMAHMWE! Hnkora He
ocTaBAnTe geteto 6e3 Haa3op.
BHMMaBalTe la He HapaHu1Te JeTeTo,
KOraTo peryampare mexaHn3mmTe
(obnerankata, bapuepkara...).

He n3nonssarnte NpoaykTa B
OMM30CT 4O CTbMana unv CTbnoumLe,
N3TOYHNLM Ha TOMIMHA, OTKPUT
OF'bH WX ONaCHN NpeaMeT B
obcera Ha aeteTo.

13non3Barte caMo pe3epBHY YacTy,
AOCTaBeHU 1 NpenopbYaHn OT
npou3BoAUTENA/ONCTPUOYTOPA.
BHUMAHMUE! To3n npoayKT He

€ noAaxoAsuy 3a TUYaHe unn
nbp3ansHe.

BH/MAHWE He pobasante
MaTpaL|, KOUTO He Ca ogobpeHn oT
npou3BOAUTENA.

He 13non3BanTe akcecoapu, KOMTo
He ca ofobpeHV OT MPON3BOAUTENA.
[TOCTaBAHETO Ha TeXECTN BbpPXY
APBXKKNTE W/Mnn obnerankata u/wnm
CTPaHWYHO Ha MPOLYKTa MOXe Aa ro
Hanpaeu HecTabuneH.

TO31 MPOAYKT € KOHCTPYMpaH

33 13Mon3BaHe B KOMOMHaLMA C
npoaykTu Peg Perego . 3a noseue
I/IHg)OpMaLLI/IFI noceTeTe HalA
yebcanT: www.pegperego.com.

VELOCE (LLACU + CEOAJIKA ):
To31 NPOAYKT e npedHasHaueH

3a fiella OT pakaaHeTo 1M o 4
roAuLiHa Bb3pacT 1 Terno 22 Kr, B
3aBMCKMMOCT OT TOBa KOW MoKa3aTen
e IOCTUrHaT No-paHo. AKO eTeTo
HaaBuwaBga 15 Kr, cegankaTta TpsabBa



[la ce 13Mon3Ba camo obbpHaTa no

MOCOKa Ha ABWKEHMETO.
- BHUMAHMUE: BuHarn
n3nonsBanTe cucrtemaTta
3a 3aabprKaHe; BuHarn
n3non3BalnTe neT TOYKOBUA
KoJlaH 3a 6e3onacHocT; BuHaru
3aKOMYyaBamTe KPbCTHUA KOMlaH C
TO3M 33 MeXay KpaueTaTa.
NpenHaTa bapuepka He e
NpoeKT1paHa Aa U3abprKa TErNOTO
Ha fleTeTo. 1A He e npeaHa3HaveHa
3a MOBAMIraHe Ha cefankaTta CbC
cefaulo B Hea aeTe. bapvepkaTta He
3amecTBa 00e30MaCUTENHIA KOMaH.
3a HOBOPOMEHW, NpenopbyBamMe
obnerankara fla e cBasieHa HamnbJHO.
BHVIMAHIWE: He n3non3sante
AbKAobpaHa (@ko e HanuyeH) B
3aTBOPEHN MOMELLEHVIA 1 BUHATU
npoBepsABarnTe fanv Ha OeTETO
He My e MpeKaneHo ropeLo mm
3a[ylWHO; He ocTaganTe KonmMykata
61130 00 M3TOYHWLIM Ha TOMIMHA
M A IPBXKTE Aaney OT 3ananeHn
umrapu. IuxnobpaHsT He Tpsbea Aa
ce u3nosn3ea 6e3 CeHHMK NN Yaabp,
33 KOWTO MOXe [ia Ce 3aKpenu.
3non3eanTe ro camo nof Haa3op
Ha Bb3pacTeH.
YBepeTe ce, ue Korato m3nos3eare
AbKAobpaHa Tol He npeun Ha
OBVPKELLUTE Ce YacTu U MexXaHu3mm
Ha Wacuto/konnukata. OTcTpaHeTe
AbxaobpaHa npean aa croHete
LLIACUTO WM KONMUKaTa.

VELOCE LWACHU + CTOJ13A KOJA:
OpnobpeH e 3a Aela OT paxaaHeTo
M o 13 Kr. [pn n3nosnssaHe B
KOMOVHaLWA CbC CTONYETO, TO3U
NPOAYKT HE MOXKe [1a 3aMeHw
6ebellKkms Kol UK KpeeaTye. AKO
AETETO WCKa fa CNKi, € HeOOXOAVMO
[ia ro npemecTuTe B Noaxoasiia
Kolapa Nv KpesaTye.
CbBMECTVIMM MOAENH:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE
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VELOCE LWACH + KOLL 3A
HOBOPOZAEHO:

OpobpeH 3a fieLia OT paxaaHeTo UM,
0O JOCTUraHe Ha 9 Kr.

[Mpw 13non3BaHe B CbueTaHue C
KOLLa, TO31 NPOAYKT e MoaxXoaAL

3a eTe, KOETO He MOXe Aa ceau
CaMOCTOSTENHO, [1a Ce MPeobpbLLa U
He MOXe a Ce Haura Ha KoneHe n
pbue. MakcuManHo Terno Ha AeTeTo:
OKT.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba, ApbKKaTa
3a NpeHacAHe (@ko 1Ma TakaBa)
TPAbBa fa e M3BbH TANOTO Ha Kolla
1 N3BBH obcera Ha JeTeTo.

CbBMECTVMU MOAENM:
CULLA GRANDE
CULLA GRAN PAGODA

VinocTpaummTe, NoKasgeally Noapo6HOCTH 3a NPOAYKTa,
MOe fla Ce pa3nyaBaT OT 3aKyrneHaTa KoneKUms.

3a no-noapobHa MHGOPMaLMA NoceTeTe HalWWA yebCanT:
WWWw.pegperego.com.

NMHCTPYKLUA

WACU

OTBAPAHE : Mpeaun aa oTBOPUTE WACKTO, aKO € HaNMUHO,
oTCTpaHeTe (6e3 Aa 13non3BaTe OCTPUETA) KAPTOHEHATa
OMakoBKa.

- HatucHete aBeTe CTPaHWYHM KOMNYeTa Ha ApbxXKaTta U A
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obbpHeTe Taka, Ye Aa Ce M3paBHM C TpbOATa Ha pamkaTa
(dwr a).

MpemecTeTe NpeAnasHOTO KOMYe, HaMMPALLO Ce OT3az
Ha ApbxKaTa (dur.b), HagAaCHO MK HanABO M M3UANO
HaTUCHETE LUEHTPANHOTO KOoMue Ha ApbrKKaTta (dur.c).
OTBOpETE WacKTo, OTNycHeTe fiBeTe KonyeTa (b-c) n
nosanrHeTe ApbKKaTta Harope (pur.d) fokato ce oTBOpY
HaMbAHO W KNNKHE Ha MACTO (ur.e).

MOCTABAHE HA KOSEJIATA:

3a f1a MOHTMpATe NpeaHnTe Konena, NocTaseTe rv 8
OTBOPWTE, JOKATO LLPaKHAT Ha MACTOTO v (dur.a). 3a Aa
MOHTMpaTe 3afjHWTe Konena, GrKcrpanTe rv B oTBOpUTE,
[IOKaTO LWpaKHaT Ha MACTOTO c (dur.b).

MOCTABAHE HA KANTHULTE HA 3AHNTE KOMENA:
ocTaBeTe 1 NpUKpeneTe KanHULMUTE, KaKTO € NoKa3aHo
Ha PUCYHKaTa, KbM OMOPUTE 3aKPEMneHn KbM 3aaH1Te
Konena. 3a fia rvi CBanvTe Uv 3amMeHnTe, HaTUCHEeTE B
NPOTMBOMONOXKHATA MOCOKA W U3AbpranTe.,
PA3TBAPAHE HA CELATIKATA: PasTBOpeETe Cefankata,
BAMraKM rpbOUeTo, JOKATO He ce UKcMpa Ao
n3LpaKeaHe.

MOCTABAHE HA BATAMXHUMKA:

3anoyHeTe C MpeAHaTa YacT Ha baraxHuvKa: nocTaseTe
€[iHOBPEMEHHO CTPAHNYHKTE 3aKONYankn B
KaHanueTaTa, HaMmmMpally ce Ha wacuTo (dura). Cnep Toa
3anenete TpuTe Nendim e NEHTW , KaKTo e MoKa3aHo Ha
pUCyHKaTa (purb-c).

3aKpenBsaHe Ha 3afiHaTa YacT Ha GaraxHuka:
MpomylieTe BepTMKaNHO CTPAHUYHKUTE 3aKOMYanku

B KaHanyeTaTa, HamMpalln ce Ha pamaTta (dwvr.a), cnen
KOETO 3aneneTe fenalata ce fleHTa , KakTo € NoKa3aHo
Ha pUCyHKaTa , ybexaaBarku ce, ue e obxsaHana
Tpbbata Ha wacuTto (durb).

BHMMAHWE! AKo He nocTaBwuTe GaraxkHMKa NPaBuIHo,
KaKTO e MoKa3aHo, TON HAMa Aa MOXe [ia NoAAbpKa



ToBapa Ha baraxa nocTaBeH BbTpe.

7 OUIKCMPAHW NN BBPTALLIA CE MPEAH KOMNENA: 3a aa
3aKouUnNTE NPEAHUTE KOmena, 3aBbpTeTe N0CTa HaBbTpe
(dvir.a), 3a fa rm pasbnokvparte 1 Aa Morart fjia ce BbpTAT:
3aBbpTETE N10CTa HaBbH (dur.b).

Mpu npuaBMXKBaHe No HepaBeH TepeH, Bu
npenopbuyBame fja 3akntouBarte Konena.

8 OTHACA CE CAMO 3A VELOCE TC
PEMYNMPAHE HA TPYKMHATA HA 3AHWUTE KONEA:
VIMa Bb3MOXHOCT 3@ perynvpaHe Ha OkaysaHeTo Ha
3afjH1Te Konena, Taka ye fa CbOTBEeTCTBA Ha BalinTe
HY>XAW 1 Ha BUAA Ha TepeHa 1 TernoTo Ha AeTeTo.

SOFT: KoraTo 3aBbpTuTe KONYETO KbM BaC, OKaYBaHETO
CTaBa No-MeKo

HARD: korato 3aBbpTHTE KONYeTO Hanpes, OkauBaHeTo
CTaBa No-TBbPAO

BHUMAHME: perynupaHeTo Ha OKauyBaHeTO Ha
3afHuTe Konena TpA6ea BUHATU pa e egHakBo 1 Ha
ABeTe Konena.

9 CMMPAYKA: 3a fa 3acTonopuTe WACKUTO, HaTUCHETE
nefana Hafony 1 NpoBepeTe, Ye NHANKATOPLT €
B yepBeHo (pur.a). 3a ocBoboXAaBaHe HaTUCHeTe
npefHaTa YacT Ha neAana v NpoBepeTe, Ye NHANKATOPBLT
e B 3ef1eHo (dur.b).

10 PEMYIIMPYEMA [IPBKKA: 3a fa perynupate gpbxkata Ha

BMCOYMHA, €JHOBPEMEHHO HAaTUCHETE fiBeTe CTPAHUYHM

KonyeTa, 0ObpPHETE A B Hy>KHaTa MNO3MLMA ¥ OTMyCHeTe

konueTata (dur_a).

MOCTABAHE HA IbPXKAYA 3A YALUA: IbpKaubT

MOXe [1a Ce 3aKpenu Ha efHO OT ABeTe ,Konueta’,

Pa3MONOKEHN OT fiABaTa M OT AACHaTa CTpaHa Ha

NpbxKaTa (durb).

CI'bBAHE HA WWACKTO C MPUKPEMEHA CELAJIKA:

MoxeTe fla CrbHeTe 3aefjHO CbC CcefjankaTa 1 B ABeTe

MOCOKM: C ILie MO MOCOKA Ha ABUXEHNETO nin 0bpaTHo.

CJINLE MO MOCOKA HA ABUXEHUETO:

MpunbepeTe ceHHWKa, M3AbPNaiTe ApbXKKaTa 3a

perynmpaHe Ha rpbbyeTo (GuUr.l) 1 HambAHO CrbHeTe

Hanpea [okaTo He ce 3atBopu (ur.2).

12 CbBMecCTeTe ApbKKaTa C pamkarta (dura), npemecteTe
npeAnasHoTo Konye , HaMMpaLLo ce 0T3af Ha ApbKKaTta
(dvr.b), B LACHO MKW B NABO, U U3LUANO HATUCHETE
LIEHTPAHOTO KOoMue Ha ApbKKaTta ( Gur.c).

CrbHeTe WacKTo, OTNycHeTe ABeTe konueTa (b-c) un
HaTMCHeTe ApbKKaTta Hagony (vr.d), yabpanku wacuto
BbB BEPTUKANHO NONOXKEHNE [0 dMKCaLMA B CrbHATO
nonoxexne (Ao nlipaksaxe) (dwre).

13 IPOMAHA HA MOJIOXKEHUETO HA CEAAJIKATA
BbPXY LWACUTO: 3a na ceanuTe cepankara, HaTucHeTe
KomnyeTaTta OT [iBeTe CTPaHu, KakTo e NMokasaHo Ha
prcyHKaTa ¢pu1r.a) 1 eJHOBPEMEHHO C TOBA, MOBAUTHETE
cepankata (our.b). DukcnpanTe cefankata Kbm WACKTO B
ronoXeHune ¢ nuue Hanpep (Gur ¢) 1nu B NONOXeHve C
nnue Hazag (eurd).
3a pa 3aKkpenuTe ceflankaTa Bbpxy pamKkara/
LIacMTOo, NOCTaBeTe A Ha KPeneXHoTo YCTPONCTBO
Ao PuKcaums upes nsupakBaHe.

14 C IMLE OBPATHO HA MOCOKATA HA IBVXKEHME:
MpunbepeTe CeHHWKa, M3AbPMaNTe ApbKKaTa 3a
perynmpaHe Ha rpbbueTo (purc. 1) 1 HaMbAHO CrbHeTe
Hanpep (puc. 2).

15 MopapaBHeTe ApbxKaTa C pamkaTa (dwr.a), npemecTete
npefnasHoTo KoMye HammpaLlo ce 0T3aj Ha ApbXKKaTa
(dur.b) B aACHO MK B NABO 1 M3LANO HaTUCHETE
LIeHTPaNHOTO Konye Ha ApbxKaTa ( dur.o).

CrbHeTe WacKTo, OTNycHeTe AseTe konueta (b-c ) un
HaTMCHeTe ApbKKaTta Hagony (dvr.d), yabpxanku wacnto
BbB BEPTUKANHO NONOXKEHME [0 GrKCauma B CrbHATO
nonoxexue (oure).

16 TPAHCIOPTUPAHE: KonnukaTa Moe necHo fia ce
npeHaca ¢ 6NoKMpaHn NPeAHN Konena u ApbxKa
noApaBHeHa C pamkaTa (dura ). 3a fa cmanute
rabaputuTe, MOXeTe fla CBanuTe ApbKKaTa Hafony

(dwr.b).
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17 CBAJIAHE HA KOJIEJTATA: 3a aa HanpaBuTe Konmnykata
ole NMo-KOMMaKTHa, MOXeTe fja CBanuTe BCUYKK Konena.
3a fla cBanmTe 3aHMTE Konena: HaTucHeTe KOMYeTo,
KaKTO e UMoCTPUPaHo v ceaneTe Konenoto (dur.a).
3a fa cBanuTe NpeaHuTe Konena: HaTMCHeTe KoMyeTo,
HamMpaLLo Ce NOA CTeneHKaTa 3a KpayeTa, KakTo e
MOKa3aHo Ha pPUCYHKaTa v cBaneTe Konenoto (dpur.b).
PA3IBbBAHE HA LWACKTO CbC CELATIKATA OBbPHATA
10 MOCOKA HA ABVKEHMETO :
MNonpasHeTe ApbxKaTa C pamkarta (dvr.a), n3tTpbckante
LIaCKTO, NPemMecTeTe NPeAnasHoTo Konye, HaMMpaLLo ce
OT3a/ Ha ApbXKaTa (Gurb), B 4ACHO 1N B NABO M M3UANO
HaTUCHEeTe LiIeHTPaNHOTO Komnye Ha ApbxKaTta ( Gur.c).
Pa3rbHeTe wacuto, oTnycHeTe ABeTe Konveta (b-c)
1 NOBAWTHETE APbXKaTa Harope (durd), 3a aa
MOXe HarMb/IHO [a Ce OTBOPY 1 [ja ce GuKcmpa upes
M3LpaKkeaHe .
MosaurHete rpboyeTo (HWr.e) AOKaTO WpPaKHE Ha MACTO
(durf).
19 PA3IbBAHEHE HA LUAC/TO CbC CELAJIKA OBbPHATA
OBPATHO HA MOCOKATA HA IBVIXEHME:
MNonpasHeTe ApbKKaTa C pamkarta (dwvr.a), n3tTpbCkanTe
LIACKTO, NPeMecTeTe NPeAnasHoOTO Komye Hammpallo ce
OT3a/ Ha ApbXKaTa (Gur.b) B AACHO Mnwv B NABO 1 M3UANO
HaTUCHEeTe LieHTPaNHOTO Komnye Ha ApbxKaTta ( Gur.c).
Pa3TBopeTe WacKTo, OTNyCHEeTe ABETE KonyeTa
(b-c) v noBanrHeTe ApbxkaTa Harope (durd), 3a aa
MOXe HarMb/IHO [la Ce OTBOPY 1 [ja ce GpUKcmpa upes
M3LpaKeaHe .
MNosaurHete rpboyeTo (HUre), AOKATO LWPaKHe Ha MACTO
(durf).
20 Bb3MOKHW NPUNOXKEHUA.

CEPUAHU HOMEPA
21 MHdopmaLmA 3a AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO MOXe fia
HamepwuTe BbpXY 3ajjHaTa Tpbba Ha wacuto Veloce:
/IMeTo Ha NpoayKTa, AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO U1
CEPUNHMAT HOMEP Ha WacuTo. Tasm nHdopmauma we Bu
6bae HeobxoavMa B Ciydali Ha peknamauus.

MHCTPYKLUUU
CEOANIKA

CEHHWK: 3a na n3nonseate CeHHVKa, U3abpnaiiTe ro Ao

MBAHOTO My pa3TBapAHe yYpes v3lpakBaHe.

CeHHWKBT MMa NPO30pYe, KakTo e NoKasaHo Ha

pucyHKaTa.

CeHHVKBT MOXe Aia Ce Pa3TBOPY AOMbAHUTENHO

6narofapeHe Ha NPakTUUHKA c1 umn (dur.a). Paznonara

C AOMBAHUTENHA YaCT, KOATO MOXeE fia ce M3Abpna 3a

no-ronama csaHka (ur. b).

lneanHoTo NonoxeHvie 3a CbH Ha JeTeTo ce nocTura

ypes NbSIHO Pa3TBapsAHe Ha CEHHMKA U MaKCUMaHO

CnycKkaHe Ha rpbOyeTo A0 NerHano noaoxKeHue.

4 NOKPUBAJO 3A KPAYETA ( npun Hannuue ): Mi3gbpnanTte

MOKPMBANOTO 3a KpayeTata nof npeaHata bapmnepka,

oTKOMYamnTe

MbPBUTE CTPAHWYHW KONYEeTa Ha CeHHWMKa (dur.a) n

3aKonyaiTe CTpaHuTe Ha MOKPMBAOTO 3a KpadeTa 3a

pa3KoMuaHM1Te KomnueTa Ha CeHHWKa (dur.b). Hakpan
3aKonyaiiTe BeTe KOMueTa Noj NocTaBKkaTa 3a KpadertaTa

(dwurc).

3a fla cBanuTe CeHHWKa, ro oceoboaeTe OT TPbOWTE Ha

LIACKTO, KAaKTO € MOKa3aHo Ha pUCyHKaTa.

6 3a ja NpUKpenu1Te OTHOBO CEHHMKa, ce ybeneTe, ye
KykaTa CbBMaja CbC WudTa, Hammpaly ce Ha 3agHaTa
CTpaHa Ha TpbbaTa Ha WacuTo.

7 MOCTABKA 3A KPAYETA: 3a fa Harnacute nocTtaBkata
Ha enaHara nosnuna, HaTucHeTe OyTOHUTE OT fiBeTe
1 CTPaHW 1 OTNYyCHETe Hafony (dur.a) unu nosaurHeTe
Harope nocTtaekata (pur.b).

8 TPEAHA BAPVEPKA: MNMpeaHaTa 6bapunepka Moxe fa ce

CBaNK, HAaTUCKAMKK ABETe KonueTa OTCTPpaHu (dur.a)

1AV fia ce OTBOPM CaMOo OT eiHaTa CTPaHa, HaTUCKaKn

oo

N

w

w



CaMo e1HO OT AiBeTe CTPaHWYHK KonyeTa (dur.b). 3a

[la MOHTMpaTe GaprepKaTa OTHOBO, MOCTaBeTe A B
CHOTBETHUTE OTBOPW, HATUCHETE KonueTaTa 1 by THeTe
HaBbTPpe A0 drKcauma upes vslpakBaHe (Gur.c).

9 OBJIEFAJIKA: 3a ga HarnacuTe obnerankarta, NoBaurHeTe
ApbKKaTa (GUr.a) 1 A HakNoHeTe B XKenaHaTa no3uuma
(dwir.b). Obnerankata MOXe fla Ce MOCTaBM B PA3NNUHM
nosnumn.

10 MET TOYKOB OBE3OMACUTENEH KOMAH: 3a na

3aKpenuTe KonaHuTe, CBbpXKeTe ABaTa KPbCTHW KOfaHa B

KaTapamaTa (C NpvKpeneHn pameHHu KomaHu — dur a),

[IOKaTO LWpakHaT Ha MACTOTO CW. 3a fia M1 pasKkonuaeTe,

HaTUCHeTe Kpbrna Oy TOH B LIeHTbPa Ha KaTapamara u

M3abpnanTe KObCTHUTE KonaHn HasbH (ur.b).

3a fla CTerHeTe KPbCTHUA KOMaH, U3gbpnarTe oT ABeTe

CTpaHu No NMOCOKa Ha CTpenikaTa. 3a Aa pa3xnaburte,

HanpaseTe 0bpaTHOTO.

12 O6e30nacUTeNHMAT KonaH MOXe fja ce perynmnpa 8 3
CTeneHw B 3aBMCUMMOCT OT pbCTa Ha feTeTo. C pacTexa
Ha [1eTeTo, KONaHbT TPAOBA ia Ce MOHTMPA Ha MO-BUCOKa
nosmums.

13 3a faa HarnacuTe KonaHuTe Ha BUCOYMHA, MpomyLleTe
PaMEHHWTE KOMaHWM Npe3 NOAXOAALMTE NPOPE3N Ha
rbpba Ha cepankata (dura) v rn ugbpnante (durb).

14 MoxeTe fia CroHeTe ceflankarta. PaskaueTte A OT pamKaTa,
CrbHeTe CeHHWKa, cBaneTe npefHata bapuepka un
HaTMCHeTe pbykaTa 3a perympaHe Ha rpbbyeTo, KakTo e
noKasaHo Ha pyCyHKaTa.

15 CBAJTAHE HA TAMMUEPUATA:
3a fla cBanwvTe TanuuepwraTa Ha CeHHVKa: OTKonJainTe
CeHHWKa OT pamkaTta, OTKonuawTe fBeTe KOMYeTa,
Hamupallu ce go wmudTtoseTe (dwura), cnem ToBa
HaTMCHeTe KonueTaTa Ha [jBaTa KpenexHu enemeHTa
cBarnete CeHHuKa (dur.b).

MpemaxHeTe fBeTe TBbPAM Onopn (Gur.c).

16 3a ga ceanuTe TanuuepuATa OT cefjankara:
paskonuaiite ABeTe BLTPELUHUN KOoMyeTa OT ABeTe
CTpaHu Ha ceflankarta (pur.a), oTkonuaiTe yetmpute
KonyeTa Ha cefankarta (pur.b), Ha repba Ha konmukaTta
- V3BajeTe pbKKaTa 3a perynmpare Ha rpbouerto ot
TanuuepuATa (durc).

17 OcBobopeTe KonaHa, MMHaBall MexAay KpayeTaTta, 13 Nog
OCHOBATa Ha ceflanuilHaTa yacT (dur.d) n pasTeopeTte
LMna B A0NHaTa YacT Ha rpbbyeTo (dure).

18 O6bpHeTe Haonaky TanuuepuaTa (durf), nosaurHete
TBbPAVA AeTaliN 1 13BaaeTe 0b6e30nacuUTeNHuUTe KonaHu
npes npopesnte (dur. g). HanbnHo U3BaaeTe TBBPAWA
netann (durh).

19 CJTATAHE HA TAMMUEPWATA: 3a aa noctasmte 0bpatHO
TanuUepuATa, M3NbaHeTe Tesu onepaummn B obpateH pej,
YBEXABAMKIM CE, ue cTe 3anoyHanu C noCcTaBAHETO
Ha TBbPAVA AeTaiin B CbOTBETHOTO MACTO, a CNef TOBa
OTHOBO CTe NOCTaBWNN 0be30MacUTeNHITe KonaHu 1 cTe
1 BMbKHanu npe3 npopeswte. Cera, Cnej Kato TBbpaaTa
4acT e HaMb/IHO NOCTaBEHA, MOXKETe a NOCTaBuTe
M3UANO U TanuuepuATa.

CEPUNHUN HOMEPA
20 ViHdopmaumaA 3a faTaTa Ha MPOV3BOACTBO Ha Cefjlankata
MOXe Aa Ce Hamepw Ha Cefankata, Noj TanuuepuaTa.
- VIMe Ha npofyKTa, AaTa Ha NPOM3BOACTBO W cepueH
HOMep Ha wacnTu. Tasu nHdopmMaums ce U3NCKBa B
CNnyyan Ha peknamauma.

OPUTMHAJIHN AKCECOAPU
PEG PEREGO

AkcecoapwTe Ha Peg Perego ca n3pabotenw, 3a aa
YNecHABaT XMBOTa Ha poautennte. OTKPUIATE BCUUKM
akcecoapu Ha NpoayKTa Ha Www.pegperego.com

MOYUCTBAHE N NOAAPDBXKKA HA
NPOAYKTA:

[ouncTBaHeTo TpH6Ba Aa Ce M3Nb/IHABAT Camo OT
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Bb3pacTHU.
NOALAPBKKA HA MPOYKTA: 3awmTteTe ot
aTMOCGEPHMNTE BAVAHUA: BOAA, ABXA WU CHAT;
NOCTOAHHOTO W NMPOABIIKUTENHO M3MaraHe Ha Npaka
CNbHYEeBa CBETIMHA M TOMIMHA MOXe f1a U3MEHU
LIBETOBETE Ha Pa3NMUHUTE MaTepuany; CbxpaHagaliTe
TO3W MPOAYKT Ha CyX0 MACTO. [ogapbxKaTa TpAbBea Aa
Ce npasw perynapHo.

MOYNCTBAHE HA LWWACUTO: MNeprognyHo noyncTsante
BCMUKM NNAaCTMAcoBM YacTy C BNaXkHa Kbpna. He
113M0N3BaiiTe Pa3TBOPUTENM AV MNOAOOHW MOUNCTBALM
NPOAYKTM; NOAABPKAVTE BCUYKM METasHM YacTu Cyxu,
3a Aa rvi npeanaswvTe oT PbKAa; APbKTE NOABVKHUTE
UaCTW YUCTM (3aKNI0YBALLM MEXAHM3MW, KONenara,...),
MOYNCTBANTE OT NPax U MACHK, ¥ ako € HEOOXOAVMO,
CMa3BanTe CbC CUIMKOHOB CNpen.

MOYNCTBAHE HA TbKAHWTE: N3yeTkBanTe nnata, 3a Aa
OTCTpaHuTe npaxa.

KoraTto A4 nepete, CTPMKTHO Cna3BaiTe v Clefgaite
MNHCTPYKLMUTE, KOWUTO Ca AaAEHM BbPXY eTUKETa, KOWTO e
3alUMT BbPXY nognnarata.

He n3bensante.

He rnaperte.

He n3non3eawnTe XMMMYECKO NOYNCTBAHE.

He npemaxgaiiTe neTHa C NOMOLLTa Ha pa3TBoOpUTENN.
He cywerte B cywmnHa.

PEG PEREGO S.P.A.

Peg Perego S.p.A. npuema cuctema 3a ynpasieHue
Ha KayecTBOTO cepTudMUmpaHa ot TUV ltalia Srl 8
CbOTBETCTBME CbC CTaHAapT ISO 9001.

Peg Perego Moxe fia Hanpasy MPOMEHM NO BCAKO
Bpeme Ha MoAenTe OnmncaHun 8 Tasu NyonvKauma 3a
TEXHUYECKM UV TbPrOBCK LIENM.

CNEANPOAAMBEHO OBCJTY>KBAHE
HA PEG PEREGO

B cnyuai, ue cTe n3rybunm uam NoBpeaunr HAKOA YacT,
TA TpAbBa [1a Ce 3amMeHA CamMo C OpUTMHaIHa Takaga,
npow3eeneHa ot Peg Perego. 3a BCAKAKBY PEMOHTH,
3aMeHn, MHGOPMaLMA 3a NPOAYKTHTE 1 NPoaaKomTe Ha
OPWTMHANHN PE3EPBHM YaCTU 1 akcecoapy, MoXeTe fa
ce cBbpXeTe C 06CnyxBallaTa cy»kba Ha dprpmarta 1 fa
NOCOYMTE CEPUIHIA HOMEP Ha MPOAYKTa 1 AaTaTa Ha
NPOW3BOACTBO.

Ten. 0039/039/60.88.213
Email: assistenza@pegperego.com
Ye6caiiT: www.pegperego.com

Bcuukm NpaBa Ha vHTenekTyanHa CO6CTBEHOCT BbPXY
CbbPKAHMETO Ha TOBA PbKOBOACTBOTO Ca COOCTBEHOCT
Ha Peg Perego S.p.A. 1 ca 3almMTeHN OT fencTBalmte
3aKOHW.
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IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: VELOCE / VELOCE TC

- Codice identificativo del prodotto: [P26* / IP29*

- Normative di riferimento (origine): EN 1888-2:2018,

EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:22013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Dichiarazione d| conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto ¢ stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Novembre 2022,
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

[ EN English |
Declaration of conformity

- Product name: VELOCE / VELOCE TC

- Product reference number: [P26* / P29*

- Reference Standards (origin): EN 1888-2:2018,

EN 71-2:22011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaration of conformity PegPerego S.p.A. declares under
its sole responsibility that the article to which this declaration
relates has undergone internal testing and has been approved,
in accordance with regulations in force, by external, indepen-
dent testing laboratories.

- Date and place of issue: Arcore, November 2022

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformite

- Denomination du produit: VELOCE / VELOCE TC

- Identification du produit: IP26* / [P29*

- Standard du referiment (origin): EN 1888-2:2018,

EN 71-2:20114+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaration du conformlte PegPerego S.p.A. dedare, SOUS sa
propre responsabilité, que I'article en question a été soumis a
des tests d'essais internes et homologué selon les normes en
vigueur par des laboratoires extérieurs et indépendants.

- Date et lieu du publication: Arcore, Novembre 2022,
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserklarung

- Bezeichnung des Produktes: VELOCE / VELOCE TC

- Kennzeichnungscode des Produktes: IP26* / [P29*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): EN 1888-2:2018,
EN71-2.2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Konformltatserklarung Die Firma PegPerego S.p.A. erklart auf
ihre Verantwortung, dass der betreffende Artikel internen
Abnahmetests  unterzogen sowie gemall den giltigen
Bestimmungen von externen und unabhdngigen Labors
zugelassen wurde.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, November 2022,
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

| ES Espafiol |
Declaracion de conformidad

- Denominacion del producto: VELOCE / VELOCE TC

- Codigo de identificacion del producto: IP26* / 1P29*

- Normativas de referencia (origen): EN 1888-2:2018,

EN 71-2:20114+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaracion de conformidad: PegPerego S.p.A. declara bajo
su responsabilidad que el articulo en objeto ha sido sometido a
pruebas de ensayo internas y ha sido homologado segun las
normativas vigentes en laboratorios exteriores e independientes.

- Fecha y lugar de expedicion: Arcore, noviembre de 2022,
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY
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PegPerego S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

NUMERO VERDE

800-147414,

PegPerego U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 - fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PegPerego CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 - fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

Www.pegperego.com

Tuztti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PegPerego S.p.A. and are protected by the laws in force.
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